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ARGUMENT ANALYTIQUE 


DU PLUTUS. 


Chrémyle, pauvre laboureur, vient de consulter l’oracle d’Apollon 
sur la direction qu’il doit donner à son fils; car lui-même ne s’est 
pas enrichi en restant honnête homme : peut-être vaut-il mieux, 
pour réussir, être de son siècle et renoncer à la vertu. Apollon s’est 
contenté de lui prescrire d'emmener chez lui la première personne 
qu’il rencontrerait au sortir du temple. Il ἃ rencontré un vieillard 
aveugle ; il le suit, l’aborde, le force à lui déclarer son nom, et 
apprend que c’est Plutus en personne. Il le retient, et lui propose 
de lui faire recouvrer la vue, à condition qu’il abandonnerà les mé- 

ἐς chants, et n’enrichira plus désormais que les gens de bien. Plutus 


Ὁ hésite d’abord : il craint Jupiter, qui ne l’a rendu aveugle qu’en haine 


, des honnêtes gens. Mais Chrémyle le rassure, et lui prouve que lors- 
L qu'il verra clair, il sera cent fois plus puissant que Jupiter. Là-dessus 
+ il envoie son esclave Carion rassembler ses amis les laboureurs : hon- 
». nêtes et pauvres comme lui, n’est-il pas juste qu’ils aient part aux 
_ faveurs de Plutus? Ils arrivent, et le dieu est conduit en grande 
pompe au temple d’Esculape , qui lui rend la vue. Aussitôt s’opère 
; la révolution prévue par Chrémyle ; toutes choses sont remises à leur 
* place : les gens de bien se trouvent dans l’aisance et les méchants 
sont ruinés. On voit arriver tour à tour sur la scène Carion, émer- 
veillé de l'abondance qui déjà règne dans la maison de son maître; 
un homme de bien, qui vient remercier Plutus de son changement 
de fortune ; puis un sycophante furieux et affamé , qui ne rêve que 
délations, tortures et procès; une vieille folle délaissée par un beau 
τ» Jeune homme dont elle payait les complaisances ; Mercure, qui dé- 
2 serte le parti des dieux depuis que les hommes, n’ayant plus rien à 
- demander, n’offrent plus de sacrifices; enfin un prêtre de Jupiter- 
Sauveur, transfuge aussi et tout prêt à encenser Plutus, que Chré- 
myle lui présente comme Le vrai Jupiter-Sauveur, 
Pzurus. 


356707 


2 ARGUMENT ANALYTIQUE. 


Cette pièce fut représentée pour la première fois sous l’archontat 
de Dioclès, la quatrième année de la 92e olympiade (408 avant J. C.). 
Aristophane la fit jouer une seconde fois après la guerre du Pélo- 
ponèse , sous l’archonte Antipater, quatrième année de la 97e olym- 
piade, mais avec les changements nécessités par les circonstances. 
Le gouvernement oligarchique établi par Lacédémone ne pouvait 
s’accommoder de Ja licence permise à l’ancienne comédie. Un édit 
avait paru qui défendait de représenter sur le théâtre aucun person- 
nage réel, et qui autorisait les citoyens à porter plainte contre le 
poëte comique qui les aurait attaqués. Cette réforme était passée 
dans les mœurs, et l’édit fut maintenu après l'expulsion des trente 
tyrans, arrivée en 403. 

Le Plutus est une pièce allégorique ; les personnages y sont de 
pure invention. Les chants du chœur, supprimés par le poëte à la 
seconde représentation, ne rous ont pas été conservés. Cependant, 
telle qu’elle nous est parvenue , cette comédie offre encore des traits 
de sa forme originelle, dans les personnalités dirigées contre Néo- 
clide, Patrocle, Pamphyle, Agyrrhius, Philepsius, Philonide, 
Aristyllus. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


PLUTUS. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


KAPION θεράπων. 
XPEMYAOZ δεσπότης. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 

ΧΟΡΟΣ ATPOIKON. 
ΒΛΕΨΊΔΗΝΟΣ φίλος Χρεμύλου. 
ΠΕΝΙΑ. 

ΓΥΝῊ Χρεμύλου. 
AIKAIOZ ANHP. 
ZYKODANTHZ. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 

NEANIAZ. 

ΕΡΜΗΣ. 

ΙΕΡΕΥΣ ΔΙΟΣ. 


---------ς--ς-.. 


ΚΑΡΙΩΝ, 

ξ >. 1 τ ΚΝ \ 
Ὡς ἀργαλέον πρᾶγμ᾽ ἐστὶν, ὦ Ζεῦ καὶ θεοὶ; 
δοῦλον γενέσθαι παραφρονοῦντος δεσπότου | 
Ἅ € 
Ἦν γὰρ τὰ βέλτισθ᾽ ὁ θεράπων λέξας τύχη, 
NP 4 8 S\ Δι LU rs 4 / 
δόξη δὲ μὴ δρᾶν ταῦτα τῷ χεχτημένῳ, 

», “ι΄ . \ u τ “Ὁ 
μετέχειν ἀνάγχη τὸν θεράποντα τῶν χαχων. 
Τοῦ σώματος γὰρ οὖχ ἐᾷ τὸν χύριον 


CARION. Par Jupiter et tous les dieux ! est-il rien de pénible 
comme d’être l’esclave d’un maître extravagant ? Le serviteur don- 
nât-il les meilleurs conseils, si le maître trouve bon de ne pas les 
suivre , il faut que le serviteur pâtisse avec lui. Car ce corps qui nous 
appartient , ce n’est pas à nous que le destin permet d’en disposer, 


PLUTUS. 


PERSONNAGES DE LA PIÈCE. 


CARION, esclave. 
CHRÉMYLE , maitre. 


PLUTUS. 


CHOEUR DE LABOUREURS. 
BLEPSIDÈME, ami de Chrémyle. 
LA PAUVRETÉ. 

LA FEMME de Chrémyle. 

UN HOMME JUSTE. 

UN SYCOPHANTE. 

UNE VIEILLE FEMME. 

UN JEUNE HOMME. 


MERCURE. 


UN PRÊTRE de Jupiter. 


KAPION. Ὦ Ζεῦ χαὶ θεοὶ, 
ὡς ἔστι πρᾶγμα ἀργαλέον 
γενέσθαι δοῦλον 

δεσπότου παραφρονοῦντος! 
Ἣν γὰρ ὃ θεράπων τύχη λέξας 
τὰ βέλτιττα, 

δόξη δὲ 

τῶ χεχτημένῳ 

μὴ δρᾷν ταῦτα, 

ἀνάγχη τὸν θεράποντα 
μετέχειν τῶν χαχῶν. 

Ὁ γὰρ δαίμων 


” a à 
οὐχ ἐᾷ τὸν κύριον 


--.Ἅς-..  ςῬΞ͵-’ς.. 


CARION, Ο Jupiter et dieux, 
comme c’est chose pénible 
d’être esclave 
d’un maître extravagant ! 

Car si le serviteur se trouve ayant dit 
les meilleures choses, 

et qu'il ait semblé-bon 

à celui qui Le possède 

de ne pas faire ces choses, 
nécessité est le serviteur 
avoir-sa-part des maux. 

Car le destin 

ne permet pas le propriétaire 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


«Ὁ os / 
χρατεῖν ὃ δαίμων, ἀλλὰ τὸν ἐωνημένον. 
\ τ \ SA le a") \ 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. Τῷ δὲ Aoëla, 
αι! »Ἣ΄ 
ὃς θεσπιῳδεῖ τρίποδος ἐχ χρυσηλάτου, 


i 
/ ὮΝ 


! Ç L4 Lé LA 
μέμψιν δικαίαν μέμφομαι ταύτην, ὅτι 
ἰατρὸς ὧν χαὶ μάντις", ὥς ῳ ὲ 
ρὸς μάντις", ὥς φασιν, σοφὸς, 
a οῳ "5 L4 
μελαγχολῶντ᾽ ἀπέπευψέ μου τὸν δεσπότην. 
[+4 : “- 
ὅστις ἀχολουθεῖ χατόπιν ἀνθρώπου τυφλοῦ, 
“ " -Ὡ “Ὁ --- 
τοὐναντίον δρῶν, À προσῆχ᾽ αὐτῷ ποιεῖν 
i . 
e \ Lé CU “«- 
Οἱ γὰρ βλέποντες τοῖς τυφλοῖς ἡγούμεθα 
οὗτος δ᾽ ἀχολουθεῖ, κἀμὲ διά 
εἴ, χάμὲ προσθιάζεται, 
F \ w 2 2 / U 
χαὶ ταῦτ᾽ ἀποχρινομένου τοπαράπαν οὐδὲ γρύ ἢ. 
u À " 5 » / 
Eyw μὲν οὖν οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως σιγήσομαι, 
À À ἃ εὖ τ: c! m1? Ὁ 
ἣν μὴ φράσῃς, ὅ τι τῷδ ἀχολουθοῦμέν ποτε, 
ΕῚ S/ ΚΣ » 4 
ὦ δέσποτ᾽" ἀλλά σοι παρέξω πράγματα 
. ᾿ ἡ 
“ , JL + 4 / 
Οὐ γάρ με τυπτήσεις, στέφανον ἔχοντά γε. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
N \ 1? -“ ’ RE \ 4 ? “ΦΡὉ vit 
Lx Δί᾽, ἀλλ᾽ ἀφελὼν τὸν στέφανον, ἣν λυπῇς τί με, 


Le À “Ὁ " LE! τω 
ἵνα μᾶλλον ἀλγῆς. 


mais ὅκως à celui qui nous a achetés. Enfin, il en est ce qui en est. 
Fe 6 ὃ d'Apollon, qui rend ses oracles du haut de son trépied 
ον, que 16 me plains avec raison. Il est médecin, dit-on, et habile 
ns: οἱ mon maitre sort de son temple plus fou que jamais. Le 
voilà qui ss après un aveugle, tout au rebours de ce qu’il devrait 
faire; car c'est à nous qui voyons, de conduire les aveugles. Lui, il 
les suit, et me force à faire de même, et cela sans qu’on puisse lui 
SE une syllabe. Eh bien ! moi, je ne saurais me taire ; si tu ne 
xpliques enfin , ὁ mon maître, pourquoi nous suivons cet homme, 


pi 2 
Je Limportunerai sans relâche, et tu ne me frapperas pas; j'ai la 
couronne sur la tête. 


spas Non, par Jupiter! mais je commencerai par te 
ter si tu me fâches, et il t’en cuira davantage. 


PLUTUS. 


χρατεῖν τοῦ σώματος; 

ἀλλὰ τὸν ἐωνημένον.- 

Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. 
Μέμφομαι δὲ ταύτην μέμψιν 
δικαίαν 

τῷ Λοξίᾳ, ὃς θεσπιῳδεῖ 

ἐχ τρίποδος χρυσηλάτου;, 
ὅτι ὧν ἰατρὸς χαὶ μάντις σοφὸς» 
ἀπέπεμψε τὸν δεσπότην μοὺυ 
μελαγχολῶντα " 

ὅστις ἀχολουθεῖ 

χατόπιν ἀνθρώπου τυφλοῦ, 
δρῶν τὸ ἐναντίον 


À προσῆχεν αὑτῷ ποιεῖν. 


ἀλλὰ παρέξω σοι πράγματα. 
Οὐ γὰρ τυπτήσεις με, 
ἔχοντά γε στέφανον. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Νὰ Δία, 

ἀλλὰ 

ἀφελὼν τὸν στέφανον, 

ἣν λυπῆς μέ τι, 


ἵνα ἀλγῆς μᾶλλον. 


être-maître de son corps, 
mais bien celui qui l’a acheté. 

Et ces choses enfin sont ces choses. 
Mais je fais ce reproche 
juste 

à Apollon, qui prophétise 

du haut d’un trépied d’or, 
qu’étant médecin et devin habile , 
il a renvoyé le maître de moi 
étant-fou : 

lequel suit 

derrière un homme aveugle, 
faisant le contraire 

de ce qu’il convenait à lui de faire. 
Car nous qui voyons 

nous conduisons les aveugles ; 

et lui il Les suit, 

et force moi à suivre , 

et cela 

lui ne répondant en tout 

pas même gry (une syllabe). 

Il n’est donc pas possible que 

moi en vérité je me taise, 

si tu n’expliques pas 

pourquoi enfin nous suivons celui-ci, 
ὁ mon maître : 

mais je donnerai à toi des affaires. 
Car tu ne frapperas pas moi, 
ayant du moins la couronne. 
CHRÉMYLE. Par Jupiter ! πον, 
mais je Le ferai 

r’ayant Ôté la couronne, 

si tu fiches moi en quelque chose, 
afin que tu souffres davantage. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


KAPION. 

ἘΝ ΕΝ Λῆρος᾽ οὐ γὰρ παύσομαι; 
πρὶν ἂν φράσης μοι, τίς ποτ᾽ ἐστὶν οὗτοσί. 
Εὔνους γὰρ ὧν σοι πυνθάνομαι πάνυ σφόδρα. 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὔ σε χρύψω- τῶν ἐμῶν γὰρ οἰχετῶν 
πιστότατον ἡγοῦμαί σε καὶ χλεπτίστατον. 
Eyw θεοσεδὴς καὶ δίχαιος ὧν ἀνὴρ 
χαχῶς ἔπραττον, χαὶ πένης ἦν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Οἶδά τοι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
D. Le Et ὙΡ ss 
τεροι ὃ ἐπλούτουν, ἱερόσυλοι, ῥήτορες, 
χαὶ συχοφάνται, χαὶ πονηροί. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Πείθομαι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ἐπερησόμενος οὖν ὠχόμην ὡς τὸν θεὸν, 
τὸν ἐμὸν μὲν αὐτοῦ τοῦ ταλαιπώρου σχεδὸν 
ἤδη νομίζων ἐχτετοξεῦσθαι ? βίον" 


\ NL €\ +4 A 
τὸν δ᾽ υἱὸν, ὅσπερ ὧν μόνος μοι τυγχάνει, 
eus 2 0 αν j 
πευσόμενος εἶ χρὴ μεταδαλόντα τοὺς τρόπους, 
: EN LAN) ξ 
εἶναι πανοῦργον, ἄδιχον, ὑγιὲς μηδὲ ἕν, 
€ Pa ᾿ AR, - ἡ» Ὥν, 
ὡς τῷ βίῳ τοῦτ᾽ αὐτὸ νομίσας ξυμφέρειν. 


CARION. Chansons! Je ne Ἢ ’aies di 
N. ! esseral pas que tu ne m'aies dit 
est cet homra: : as ge que 


; Car enfin c’est ton bien que je veux qu j'insi 

rod que j quand j'insiste 
CHREMYLE. Eh bien! je ne te le cacherai pas; car entre mes 

πρλρρε ες il n'est pas, que je sache, de plus fidèle coquin. Moi, 

omme pieux et juste, rien ne me réussissait ; j'étais pauvre. 

CARION. Je ne le sais que trop. 

| CHREMYLE. Et les autres étaient riches, des sacriléges , de vils 
orateurs , des sycophantes , des méchants. 

CARION. Je le crois. | 
Sr rs J'allai donc consulter le dieu, sachant bien que ma vie, 
— malheureux, était presque dissipée, mais voulant connaître si mon 
lils , mon fils unique , devait changer de mœurs et devenir fourbe , in- 
Juste, Vaurien ; Car il me semblait que c’était là le moyen d’être heureux. 


PLUTUS. 


KAPION. A pos * 

σὺ γὰρ παύσομαι, 

πρὶν ἂν φράσης μοι; 

τίς ποτέ ἐστιν οὑτοσί. 
Πυνθάνομαι γὰρ πάνυ σφόδρα 
ὧν εὔνους σοι. 

ΧΡΈΜΥΛΟΣ. ᾿Αλλὰ 

οὗ χρύψω σε" 

ἡγοῦμαι γάρ σε πιστότατον 
καὶ χλεπτίστατον 

τῶν ἐμῶν οἰχετῶν. 

᾿Εγὼ ὧν ἀνὴρ θεοσεθὴς xai δίχαιος 
ἔπραττον χαχῶς, 

καὶ NY πένης. 

KAPION. Οἶδά τοι. 
XPEMYAOS. Ἕτεροι δὲ, 
ἱερόσυλοι, ῥήτορες, 

rai συχοφάνται » Χαὶ πονηροὶ, 
ἐπλούτουν. 

KAPION. Πείθομαι. 
XPEMYAOS. ᾿Ωχόμην οὖν 
ὡς τὸν θεὸν 

ἐπερησόμενος, 

νομίζων μὲν 

τὸν βίον ἐμὸν αὑτοῦ ταλαιπώρου 
ἐχτετοξεῦσθαι ἤδη σχεδόν" 
πευσόμενος δὲ 

εἰ χρὴ τὸν υἱὸν, 

ὅσπερ τυγχάνει ὧν μόνος μοι, 
μεταθαλόντα τοὺς τρόπους, 
εἶναι πανοῦργον, ἄδιχον," 
μηδὲ ἕν ὑγιὲς ᾿ 

ὡς νομίσας τοῦτο αὑτὸ 


ξυμφέρειν τῷ βίῳ. 


CARION. Bagatelle! 
car je ne cesserai pas, 
avant que tu aies expliqué à moi, 
qui enfin est celui-ci. 

Car je te questionne bien fort 
étant bienveillant pour 10]. 
CHRÉMYLE. Eh bien! 

je ne Le cacheraï pas à toi ; 

car j'estime toi le plus fidèle 

et le plus voleur 

de mes serviteurs. 

Μοὶ étant homme pieux et juste 
je faisais mal mes affaires , 

et j'étais pauvre. 

CARION. Je /e sais vraiment. 
CHRÉMYLE. Or d’autres, 
sacriléges, orateurs, 

et sycophantes, et méchants, 
étaient-riches. 

CARION. Je Le crois. 
CHRÉMYLE. J'allai donc 
vers le dieu 

devant l'interroger, 

pensant à la vérité 


la vie mienne de moi-même infortuné 


être dissipée déjà presque ; 
mais devant demander 
s’il faut le fils, 
qui se trouve étant unique à moi, 
ayant changé de mœurs , 
être fourbe , injuste , 
ni rien de bon, 
comme pensant cela même 
être-utile à la vie. 

1. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ, 
γε) sep € 74 - 
{ δῆθ᾽ 6 Φοῖόος ἔλαχεν ἐκ τῶν στεμμάτων ; 
XPEMYAOZ. 
ehast 2. Sante y: be et. 
Πεύσει 5. Σαφῶς γὰρ ὃ θεὸς εἰπέ μοι τοδί, 
4 4 - 
τῳ ξυναντήσαιμι πρῶτον ἐξιὼν 
ἴω. 4 Ω L4 ; \ ' L4 ’; ᾽ ᾿ 
λευσε τούτου μὴ μεθιεσθαί μ΄ ἔτι, 
= uw? 9 =. Led - Ç 
θειν δ᾽ ἐμαυτῷ ξυναχολουθεῖν οἴκαδε. 
KAPION. 
1 2 En es 
Καὶ τῷ Euvavräs δῆτα πρώτῳ ; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Τουτωΐ. 
᾿" ΚΑΡΙΩΝ. 
Εἶτ᾽ LR She LE ee - 
᾿ οὔ ξυνίης τὴν ἐπίνοιαν τοῦ θεοῦ, 
Υ > , 
φράζουσαν, ὦ σχαιότατε, σοὶ σαφέστατα, 
A “ - \ “ ΕῚ 
ἀσχεῖν τὸν υἱὸν τὸν ἐπιχώριον τρόπον: 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Τῷ τοῦτο χρίνεις: 
ΚΑΡΙΩΝ, 
A7) € \ \ ed 
Eu ἧλον ὅτιὴ χαὶ τυφλῷ 
νῶν S .« Δ} € ἘΞ νι. ΝΜ νον / 
γνῶναι δοχεῖ τοῦθ᾽, ὡς σφόδρ᾽ ἐστὶ ζυμφέρον, 


\ e Nb " Ὁ \ »J - CO 
τὸ μηδὲν ἀσχεῖν ὑγιὲς ἐν τῷ νῦν χρόνῳ. 
ν 4 
XPEMYAOS. 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως 6 : dc εἰς τοῦτο DE 
pe - gt χρήσμος εἰς TOUTO ῥέπει, 
ἀλλ᾽ εἰς ἕτερόν τι μεῖζον. Ἣν δ᾽ ἡμῖν φράση 


CARION. Et qu'a répondu Phébus du milieu de ses couronnes ? 


CHRÉMYLE. Tu le sauras μερῶν . 
᾿ à . ie sauras, Le dieu 5 est e: A ᾿ , 
dit-de ne nes Licher | xprimé clairement. Il m'a 


ne pas le premier que je rencontrerais en s 
de le décider à me suivre chez moi. ; Ἢ 
CARION. Et qui as-tu rencontré d’abord ? 
re à LE. L'homme que voilà. 
ARION. Eh! ne comprends-tu pas la pensée du dieu , qui te dit 


᾽ ! 


ee Où vois-tu cela ? 
ARION. C’est qu’il est évident, méme pour un aveugle, qu’au 


temps où nous somn - ; 
sommes , ne rien faire d’honnêt Ἶ 
plus avantageux. e est ce qu’il y a de 


Brain Il est impossible que l’oracle veuille dire cela ; il 
it avoir un sens plus élevé, Mais si cet homme nous disait qui il 


KAPION. Τί δῆτα ὁ Φοῖθος 
ἔλαχεν x τῶν στεμμάτων; 
XPEMYAOS. Πεύσει. 

Ὁ γὰρ θεὸς 

εἶπέ μοι τόδε σαφῶς. 
᾿Ἐχέλευσε 

μὲ μηχέτι μεθίεσθαι τοῦτου 
ὅτῳ ξυναντήσαιμι πρῶτον 
ἐξιὼν, 


᾿ LE 
πείθειν dE 


ξυναχολουθεῖν ἐμαυτῷ οἴχαδε. 


KAPION. Καὶ τῷ δῆτα 
ξυναντᾷς πρώτῳ; 
XPEMYAOS. Τουτωΐ. 
KAPION. Εἶτα 

où ξυνίης 

τὴν ἐπίνοιαν τοῦ θεοῦ, 
φράζουσαν σοὶ σαφέστατα, 
ὦ σχαιότατε, 

ἀσχεῖν τὸν υἱὸν 

τὸν τρόπον ἐπιχώριον; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. To 
κρίνεις τοῦτο; 
KAPION. Ὁτιὴ τοῦτο 
δοχεῖ δῆλον γνῶναι 
χαὶ τυφλῷ, 

ὡς ἐν τῷ χρόνῳ νῦν 

τὸ ἀσχεῖν μηδὲν ὑγιὲς 


ἐστὶ σφόδρα ξυμφέρον. 


XPEMYAOS. Οὐχ ἔστιν ὅπως 


ὃ χρησμὸς ῥέπει εἷς τοῦτο, 
ἀλλὰ εἴς τι ἕτερον μεῖζον. 
. NE € , “ὦν 
Ην δὲ οὑτοσὶ φράση ἡμῖν 


ὅστις ποτέ ἔστι, 


PLUTUS. 


CARION. Quoi donc Phébus 


a-t-il crié du milieu des couronnes ἢ 


CHRÉMYLE. Tu l'apprendras. 
Oui le dieu 

a dit à moi ceci clairement. 

Il a ordonné 

moi ne plus quitter celui 

que j'aurais rencontré d’abord 
en sortant, 

et persuader à lui 

de suivre moi à la maison. 
CARION. Et qui donc 
rencontres-tu le premier ? 
CHRÉMYLE. Celui-ci. 
CARION. Eh bien! 

ne comprends-tu pas 

la pensée du dieu, 

disant à toi très-clairement, 
ὁ le plus gauche des hommes , 
d'exercer ton fils 

au genre-de-vie du-pays ? 
CHRÉMYLE. A quoi 
juges-tu cela ? 

CARION. C’est que cela 
paraît évident à connaître 
même pour un aveugle, 

que dans le temps d'à présent 
le n’exercer rien d’honnête 
est fort avantageux. 


CHRÉMYLE. Il n’est pas possible que 


l’oracle penche vers ce côté, 


mais bien vers un autre plus grand 


Mais si celui-ci disait à nous 
qui enfin il est, 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν οὑτοσὶ, χαὶ τοῦ χάριν 
χαὶ τοῦ δεόμενος ἦλθε μετὰ νῷν ἐνθαδὶ, 
" 3 \ t- 2 ὅς cl »" 
πυθοίμεθ᾽ ἂν τὸν χρησμὸν ἡμῶν, ὅ τι νοεῖ. 
KAPION. 
Υ ᾿Ν , x LR 5 7 
Αγε δὴ, πρότερον σὺ σαυτὸν ὅστις εἶ φράσον, 
we. | / Ὁ ἦν 
ἢ τἀπὶ τούτοις δρῶ. Λέγειν χρὴ ταχὺ πάνυ. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
°E: \ \ 2-2 / 
γὼ μὲν οἰμώζειν λέγω σοι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
᾿ Μανθάνεις, 
© 
ὃς φησιν Elvat ; 
XPEMYAOS, 
Σοὶ λέγει τοῦτ᾽, οὖχ ἐμοί, 
\ 2 Led ΩΣ 
Σχαιῶς γὰρ αὐτοῦ χαὶ χαλεπῶς ἐχπυνθάνει. 
? NE 4 3 Π 
Ἀλλ᾽ εἴ τι χαίρεις ἀνδρὸς εὐόρχου τρόποις, 
2 4 
ἐμοὶ φράσον. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Κλάειν ἔγωγέ σοι λέγω. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
LA ο as Ÿ © \ τ [ΩΣ 
Δέχου τὸν ἄνδρα xa τὸν ὄρνιν ! τοῦ θεοῦ. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


“ \ \ ΄ 9 
OÙ τοι, μὰ τὴν Δήμητρα", χαιρήσεις ἔτι. 
| KAPION, 
ἮΝν Ἢ ἃ ea à 2 / ? 23% ἃ Ὁ 
MA φρᾶάσης γὰρ, ἀπὸ σ᾽ ὀλῶ χαχὸν χαχῶς. 
il ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
? PE Ξ 3 "A nl ν Ὁ 
Dev, ἀπαλλάχθητον ἀπ᾿ ἐμοῦ. 


est, pourquoi et dans quelle intention il est venu ici avec nous, nous 
Pourrions apprendre ce que signifie notre oracle. 
GARION. Allons , tout de suite, dis-nous qui tu es, ou l’effet sui- 
vra la menace. Parle, dépéche-toi. 
PLUTUS. Que le ciel te confonde! 
CARION. Eh bien! sais-tu son nom 9 


, CHREMYLE. C'est à toi qu'il en a, non à moi. Aussi tu l'interroges 
d'une penrdle gauche et si dure! — Voyons, pour peu que tu 
aimes ἃ avoir allaire à un honnète homme , réponds-moi 
PLUTUS. Va te pendre. τὸς En 
2ARION. Remercie le dieu de 
CHERE son homme et de son présage. 


CARION. 0 Par Cérès! tu ne riras pas longtemps. 


ui, si tu ne parles, je t’'assomme comme tu le méri 
\ mérites. 
PLUTUS. Mes amis, laissez-moi. 


PLUTUS. 13 


καὶ τοῦ χάριν χαὶ τοῦ δεόμενος 
ἦλθεν ἐνθαδὲ μετὰ νῶν, 
πυθοίμεθα ἂν 

τὸν χρησμὸν ἡμῶν, 

ὅ τι νοεῖ. 

ΚΑΡΙΩΝ. Ἄγε δὴ, 

σὺ φράσον πρότερον σαυτὸν, 
ὅστις εἶ, 

ἣ δρῶ 

τὰ ἐπὶ τούτοις. 

Χρὴ λέγειν πάνυ ταχύ. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ἐγὼ μὲν 

λέγω σοι οἰμώζειν. 
KAPION. Μανθάνεις 

ὅς φησιν εἶναι; 
XPEMYAOË. Λέγει τοῦτο 
σοὶ, oùx ἐμοί. 

Ἐχπυνθάνει γὰρ αὑτοῦ 
σχαιῶς χαὶ χαλεπῶς. 

Ἀλλὰ εἰ χαίρεις τι 

τρόποις 

ἀνδρὸς εὐόρχου, 

φράσον ἐμοί. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ἔγωγε 

λέγω σοι χλάειν. 

KAPION. Δέχου τὸν ἄνδρα 
χαὶ τὸν ὄρνιν τοῦ θεοῦ. 
XPEMYAOË. Μὰ τὴν Δήμητρα, 
οὗ τοι χαιρήσεις ἔτι. 
KAPION. Ἢν μὴ φράσης γὰρ, 
ἀπολῶ σε χαχὸν 

χαχῶς. Ι 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ὦ ᾿τὰν, 
ἀπαλλάχθητον ἀπὸ ἐμοῦ. 


et pourquoi et de quoi manquant 
il est venu ici avec nous deux, 

nous pourrions apprendre 

l’oracle de nous, 

ce qu’il signifie, 

CARION. Allons cà, 

toi explique d’abord toi-même, 

qui tu es, 

ou je fais [οἷν 
les choses en conséquence de celles- 
Il faut parler bien vite. 

PLUTUS. Moi certes 

je dis à toi de pleurer. 

CARION. Conçois-tu 

qui il dit être? 

CHRÉMYLE. I] dit cela 

à toi, non à moi. 

Car tu questionnes lui 

gauchement et durement. 

Mais si tu te plais en quelque chose 
aux mœurs 

d’un homme fidèle-à-son-serment , 
explique-moi. 

PLUTUS. Pour moi 

je dis à toi de gémir. 
CARION. Reçois l’homme 
et le présage du dieu. 
CHREMYLE. Par Cérès ! 
tu ne te réjouiras certes pas de nou- 
CARION. Oui si tu ne t'expliques, 
je perdrai toi méchant 
méchamment. 

PLUTUS. Mes amis, 

éloignez-vous de moi. 


[veau. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
LA 
Πωώμαλα. 
, ΚΑΡΙΩΝ. 

΄ ΔΝ) " " 
Καὶ μὴν ὃ λέγω, βέλτιστόν ἐστι, δέσποτα 
- L! “ 
ἀπολῶ τὸν ἄνθρωπον χάχιστα τουτονί. 
3 _\ 4 > À , 3 \ 
ἈΑναθεὶς γὰρ ἐπὶ χρημνόν τινα, χάτ᾽ αὐτὸν λιπὼν 


- ᾽ «4 2 2, ? à Led 
deux , ἵν᾿ ἐχεῖθεν ἐχτραχηλισθῇ πεσών. 10 


Ἶ - ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Αλλ᾽ αἰρε ταχέως. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Μηδαμῶς. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ, 
Οὔχουν ἐρεῖς; 
τ τοῖν ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
24 Δ᾽ 4 / ’ ᾽ J k M. à 
AXX ἣν πύθησθέ μ᾽) ὅστις εἴμ᾽, εὖ οἰδ᾽ ὅτι 
χαχὸν τί μ᾽ ἐργάσεσθε, xoûx ἀφήσετον". 
ν᾿ XPEMYAOS. 
\ Lu 2 à - ? > ") 
Νὴ τοὺς θεοὺς ἡμεῖς γ᾽, ἐὰν βούλη γε σύ. 
: ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
, ΄ ΩΣ 
Μέθεσθέ νύν μου πρῶτον. 
XPEMYAOS, 
2 
Hvi μεθίεμεν. 
, ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
τ δ, - 
Ἀχούετον δή. Δεῖ γὰρ, ὡς doux”, ἐμὲ 
dve A , 5.9 ᾿ 
λέγειν, ἃ χρύπτειν ἦ" παρεσχευασμένος᾽ 
éyw γάρ εἰμι Πλοῦτος. 


CHRÉMYLE. Point du tout. 


Ἔφωργο Mon maitre, Crois-moi : voici ce que nous avons de 
μερὶ ee pr Je ferai à ce drôle un mauvais parti : je vais le trainer 
e bord d’un précipice , je l’y laisserai, et je m’en irai pour qu'il 
tombe et se rompe le cou. 
CHREMYLE. Emporte vite. 
PLUTUS. Non, non! 
CHREMYLE. Ne parleras-tu pas ? 


PLUTUS. Mais quand vous saurez qui je suis, j'en suis sûr, vous 
me ferez du mal et ne me laisserez point aller. ts 
CHREMYLE. Si fait, par tous les dieux! Cela dépendra de toi. 


PLUTUS. Commencez donc par me lâch 
CHRÉMYLE. Te voilà libre. di 


PLUTUS. Eh bien ! écoutez; car, je le vois, i a 
Sms À , ; ᾽ vois, 1] faut qu 
que } avais résolu de cacher : je si Plutus. cap ad 


PLUTUS. 


XPEMYAOS. Πώμαλα. 
KAPION. Kai μὴν 

ὁ λέγω ἐστὶ βέλτιστον, 
δέσποτα * 

ἀπολῶ τὸν ἄνθρωπον τουτονὶ 
χάκιστα. 

᾿Ἀναθεὶς γὰρ 

ἐπί τινα χρημνὸν, 

χαὶ εἶτα λιπὼν αὑτὸν 
ἄπειμι, 

ἵνα πεσὼν ἐχεῖθεν 
ἐχτραχηλισθῇ.- 
XPEMYAOS. Ἀλλὰ 

αἷρε ταχέως. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Μηδαμῶς. 
XPEMYAOS. Οὔχουν ἐρεῖς ; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ἀλλὰ 

ἣν πύυθησθέ με, 

ὅστις εἰμὶ, 

οἷδα εὖ 

ὅτι ἐργάσεσθέ μέ τι χαχὸν, 
χαὶ οὐχ ἀφήσετον. 
XPEMYAOË. Νὴ τοὺς θεοὺς, 
ἡμεῖς γε; 

ξὰν σὺ γε βούλη. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Μέθεσθέ νύν μου 
πρῶτον. 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. ‘Hi 
μεθίεμεν. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ἀχούετον δή. 
Δεῖ γὰρ, ὡς ἔοιχεν, 


ἐμὲ λέγειν 


4 Μ΄ , ͵ 
α ἡ παρεσχεναάσμενος χρυπτειν" 


ἐγὼ γάρ εἶμι Πλοῦτος. 


CHRÉMYLE. Point du tout. 
CARION. Et certes 

ce que je dis est le meilleur, 
mon maitre ; 

je perdrai cet homme-là 
très-méchamment. 

Car ayant placé 

sur quelque précipice, 

et ensuite ayant laissé lui, 

je m’en irai, 

afin qu’étant tombé de là 

il se-rompe-le-cou. 
CHRÉMYLE. Mais 

emporte vite. 

PLUTUS. Point du tout. 
CHRÉMYLE. Ne parleras-tu pas ? 
PLUTUS. Mais 

si vous apprenez moi, 

qui je suis, 

je sais bien 

que vous ferez à moi quelque mal, 
et ne me lächerez pas. 
CHRÉMYLE. Par les dieux ! 
nous certes nous te lâächerons, 
si toi du moins tu veux. 
PLUTUS. Lâchez donc moi 
d’abord. 

CHRÉMYLE. Voici 

nous te lächons. 

PLUTUS. Écoutez donc. 

Car il faut , à ce qu'il paraît, 
moi dire 

Les choses que j'étais disposé à cacher: 
c’est que je suis Plutus. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. 
_. Ὦ μιαρώτατε 
ἀνδρῶν ἁπάντων εἶτ᾽ ἐσίγας Πλοῦτος ὦν: 
KAPION. | 
Σὺ Πλοῦτος, οὕτως ἀθλίως διακείμενος ; 
à XPEMYAOS. 
Ὦ Pois” Ἄπολλον, καὶ θεοὶ, καὶ δαίμονες", 
χαὶ Ζεῦ, τί φής; ἐχεῖνος ὄντως εἶ σύ: 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ναί. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
᾿Εχεῖνος αὐτός: 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Αὐτότατος 3. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
à Πόθεν οὖν, φράσον, 
αὐχμῶν βαδίζεις: 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
pr Ἔχ Πατροχλέους" ἔρχομαι, 
ὃς οὐχ ἔἐλούσατ᾽ ἐξότου περ ἐγένετο. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Τουτὶ δὲ τὸ χαχὸν πῶς ἔπαθες ; χάτειπέ μοι. 
Ë ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
0 Ζεύς με ταῦτ᾽ ἔδρασεν, ἀνθρώποις φθονῶν. 
᾿Εγὼ γὰρ ὧν μειράχιον ἠπείλησ᾽, ὅτι 
ὡς τοὺς δικαίους καὶ σοφοὺς καὶ χοσμίους 


CHRÉMYLE. 0 le plus scélér 
et A τον le silence ? 
ARION. Toi Plutus, en cet état misérable ἢ 
CHREMYLE. O Apollon, dieux et génies ! 


là ? es-tu bien réellement Plutus ? 
PLUTUS. Qui. 


CHRÉMYLE. Lui-méme ? 
PLUTUS. Lui-méme en personne. 


CHRÉMYLE. D’où sors-tu donc si sale, dis-moi ? 
PLUTUS. De chez Patrocle, me 


est né. 


CHRÉMYLE. Mais 


moi cela. 


les 


at des hommes! Quoi! tu es Plutus, 


ὃ Jupiter! que dis-tu 


qui ne s’est pas baigné depuis qu'il 
par quel accident as-tu perdu la vue ? raconte- 


PLUTUS. C’est Jupiter qui m’a traité ainsi dans sa jalousie contre 
hommes. Jeune encore, Je le menaçai de ne visiter que les hommes 


XPEMYAOS. Ὦ μιαρώτατε 
ἁπάντων ἀνδρῶν" 

εἶτα ἐσίγας 

ὧν Πλοῦτος; 

KAPION. Σὺ Πλοῦτος 
διαχείμενος οὕτως ἀθλίως ; 
XPEMYAOS. 

Ὦ Φοῖθε Ἄπολλον, 

χαὶ θεοὶ, χαὶ δαίμονες, 
χαὶ Ζεῦ, 

τί φής; 

εἶ σὺ ὄντως ἐχεῖνος ; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ναί. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Ἐχεῖνος αὐτός; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Αὐτότατος. 
XPEMYAOS. Πόθεν οὖν, 
φράσον, 

βαδίζεις αὐχμῶν; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ἔρχομαι 

ἐχ Πατροχλέους, 

ὃς οὐχ ἐλούσατο 

ἐξότου περ ἐγένετο. 
XPEMYAOS. Πῶς δὲ 
ἔπαθες τουτὶ τὸ χαχόν ; 
χάτειπέ μοι. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ὁ «Ζεὺς 
ξἕδρασέ με ταῦτα, 
φθονῶν ἀνθρώποις. 

᾿γὼ γὰρ ὧν μειράχιον 
ἠπείλησα, 

ὅτι βαδιοίμην 

ὡς τοὺς δικαίους 

χαὶ σοφοὺς καὶ κοσμίους 
μόνους " 


PLUTUS. 
CHRÉMYLE. 0 le plus scélérat 


de tous les hommes ; 

quoi , tu te taisais 

étant Plutus ? 

CARION. Toi Plutus 
arrangé si misérablement ? 
CHREMYLE. 

O Phébus Apollon, 

et vous dieux et génies, 

et toi Jupiter, 

que dis-tu ? 

es-tu réellement celui-là ? 
PLUTUS. Oui. 
CHRÉMYLE. Lui-même ? 
PLUTUS. Tout-à-fait-lui. 
CHRÉMYLE. D'où donc, 
explique-le, 

viens-tu étant-sale ? 
PLUTUS. Je viens 

de chez Patrocle, 

qui ne s’est pas baigné 
depuis qu’il est né. 
CHRÉMYLE. Et comment 
as-tu éprouvé ce malheur-ci ? 
dis-moi. 

PLUTUS. Jupiter 

a fait à moi ces choses, 
portant-envie aux hommes. 
Car moi étant jeune 

je le menaçai, 

que j'irais 

vers les hommes justes 

et sages et réglés 

seuls ; 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


μόνους βαδιοίμην 6 δ᾽ ἔμ᾽ ἐποίησεν τυφλὸν, 
ἵνα μὴ διαγιγνώσχοιμι τούτων μηδένα. 
Οὕτως ἐχεῖνος τοῖσι χρηστοῖσι φθονεῖ, 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Καὶ μὴν διὰ τοὺς χρηστούς γε τιμᾶται μόνους 
χαὶ τοὺς δικαίους. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ὋὉμολογῶ σοι. 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Φέρε, τί οὖν; 
εἰ πάλιν ἀναδλέψειας, ὥσπερ καὶ προτοῦ, 
φεύγοις ἂν ἤδη τοὺς πονηρούς: 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Du ἐγώ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ὡς τοὺς δικαίους δ᾽ ἂν βαδίζοις : 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 

Πάνυ μὲν οὖν. 

Πολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἑώραχα χρόνου. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Καὶ θαῦμά γ᾽ οὐδέν - οὐδ᾽ ἐγὼ γὰρ ὃ βλέπων. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 

Ἄφετόν με νῦν. στον γὰρ ἤδη τἀπ᾽ ἐμοῦ. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Μὰ Δί᾽, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἑξόμεσθά σου. 


RSS a et vertueux ; alors il m'a rendu aveugle pour m’empé- 
cher a en disunguer aucun ; tant ce dieu est jaloux des gens de bien! 


CHRÉMYLE. 11 n’y a pourtant que les gen 
qui l’honorent. 


PLUTUS. J'en conviens. 


CHREMYLE. Çà, dis-moi, si l’on te rendait ta vue d’autrefois 
fuirais-tu désormais les méchants ? 


PLUTUS. Oui sans doute. 


CHRÉMYLE. Et tu irais trouver les justes ? 
PLUTUS. Assurément ; car il y a longtemps que je n’en ai vu. 
 CHREMYLE. Ce n’est pas merveille : je ne suis pas aveugle, et je 
ἢ en vois pas plus que toi. 
PLUTUS. Laissez - moi maintenant , 
touche. 


. CHRÉMYLE. Non, 
Jamais. 


s de bien et les justes 


vous savez tout ce qui me 


par Jupiter! nous te retiendrons plus que 


PLUTUS. 


ὁ δὲ ἐποίησεν ἐμὲ τυφλὸν, 
ἵνα μὴ διαγιγνώσχοιμι 
μηδένα τούτων. 

Οὕτως ἐχεῖνος φθονεῖ 
τοῖσι χρηστοῖσι. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Καὶ μὴν 
τιμᾶταί γε 

διὰ τοὺς χρηστοὺς 

χαὶ τοὺς δικαίους 

μόνους. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ὁμολογῶ σοι. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Φέρε, 

τί οὖν; 

εἰ ἀναθλέψειας πάλιν, 
ὥσπερ χαὶ προτοῦ, 
φεύγοις ἂν ἤδη τοὺς πονηρούς; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ἐγώ φημι. 
XPEMYAOS. Βαδίζοις δὲ ἂν 
ὡς τοὺς διχαίους ; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Πάνυ μὲν οὖν. 
Οὐ γὰρ ἑώρακα αὑτοὺς 
πολλοῦ χρόνου. 
XPEMYAOS. Καὶ 

οὐδέν γε θαῦμα" 

οὐδὲ ἐγὼ γὰρ 

ὃ βλέπων. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 

Ἄφετόν μεινῦν. 

Ἴστον γὰρ ἤδη 

τὰ ἐπὶ ἐμοῦ. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Νὰ Δία, 

ἀλλὰ ἑξόμεσθά σου 


πολλῷ μᾶλλον. 


et lui a rendu moi aveugle, 
afin que je ne distinguasse 
aucun d'eux. 

Tellement celui-là porte-envie 
aux honnêtes gens ! 
CHRÉMYLE,. Et pourtant 

il est honoré certes 

par les hommes honnêtes 

et les justes 

seuls. 

PLUTUS. J'en conviens avec toi. 
CHRÉMYLE. Çà, 

quoi donc ? 

si tu voyais de nouveau, 

de même qu'auparavant, 
fuirais-tu désormais les méchants ? 
PLUTUS. Je r'assure. 
CHRÉMYLE. Et tu irais 

vers les justes ? 

PLUTUS. Assurément. 

Car je n’ai pas vu eux 

depuis longtemps. 
CHRÉMYLE. Et 

ce n’est certes pas merveille ; 
car ni moi non plus, 

moi qui vois-clair. 

PLUTUS. 

Lâchez-moi maintenant. 

Car vous savez déjà 

les choses concernant moi. 
CHRÉMYLE. 

Non par-Jupiter, 

mais nous tiendrons toi 

bien plus. 


. 
LS 


D Pie τ ὙΠ ΚᾺΣ. τὰ 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 
Οὐχ ἠγόρευον; ὅτι παρέξειν πράγματα 
ἐμέλλετόν μοι; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Καὶ σύ γ᾽, ἀντιδολῶ, πιθοῦ, 
χαὶ μή μ᾽ ἀπολίπῃς" où γὰρ εὑρήσεις ἐμοῦ 
ζητῶν ἔτ᾽ ἄνδρα τοὺς τρόπους βελτίονα. 

KAPION. 
Μὰ τὸν Δί᾽- où γάρ ἐστιν ἄλλος, πλὴν ἐγώ. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ταυτὶ λέγουσι πάντες" ἡνίχ᾽ ἂν δ᾽ ἐμοῦ 
τύχωσ᾽ ἀληθῶς, χαὶ γένωνται πλούσιοι, 
ἀτεχνῶς" ὑπερθάλλουσι τῇ μοχθηρίᾳ. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ἔχει μὲν οὕτως" εἰσὶ δ᾽ οὐ πάντες καχοί. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἁπαξάπαντες. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Οἰμώξει μαχρά. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


e F A 3 Vew 4 ’ - « / 
ὃ 2 Ἵ 
δ ἃς ἂν sions ὅσα, παρ ἡμῖν ἣν μένης, 
\ Ὁ Le 
γενήσετ᾽ ἀγαθὰ, πρόσεχε τὸν νοῦν, ἵνα πύθη. 


ὅσ 
2? \ μι \ es 
Οἰμαι γὰρ, οἶμαι, ξὺν θεῷ δ᾽ εἰρήσεται, 


PLUTUS. Ne disais-je pas bi ; : : 
CHRÉMYLE, ἘΠ τ pas bien que vous me feriez de la peine? 


Lu ien' je t'en supplie, laisse-toi fléchir; ne 
m abandonne pas. Tu auras beau chercher, tu ne trouveras pas de 
plus honnête homme que moi. 

ΤΉΝ. Non, par Jupiter! car il n’y en pas d’autre que moi. 

LUTUS. Ils en disent tous autant ; mais une fois qu’ils me tiennent 

tout de bon et qu'ils sont devenus riches, ils ne mettent vraiment 
plus de bornes à leur perversité. 

CHRÉMYLE. C'est vrai; mais ils ne sont pas tous méchants. 

PLUTUS. Non sans doute; mais il n'y en ἃ pas un de bon. 

CARION. Tu nous le paieras. 

CHRÉMYLE. Mais sache au moins tout ce que tu gagneras à rester 
avec nous. Écoute, je vais te l’apprendre : j'espère, oui j'espère, et 


PLUTUS. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Οὐχ ἠγόρενον, 
ὅτι ἐμέλλετον 

παρέξειν μοι πράγματα; 
XPEMYAOS. Καὶ σύ γε, 
ἀντιθολῶ, 

πιθοῦ, 

χαὶ μὴ ἀπολίπης με" 
οὐχέτι γὰρ εὑρήσεις ζητῶν 
ἄνδρα βελτίονα ἐμοῦ 

τοὺς τρόπους. 

KAPION. Μὰ τὸν Δία" 

où γάρ ἔστιν ἄλλος 

πλὴν ἐγώ. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ Λέγουσιπάντες ταυτί" 
ἡνίχα δὲ 

τύχωσιν ἂν ἐμοῦ ἀληθῶς, 
χαὶ γένωνται πλούσιοι, 
ὑπερθάλλουσιν ἀτεχνῶς 
τῇ μοχθηρία. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Ἔχει μὲν οὕτως" 

πάντες δὲ οὖχ εἰσὶ χαχοΐ. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Μὰ Δία, 
ἀλλὰ ἁπαξάπαντες. 
ΚΑΡΙΩΝ. Οἰμώξει μαχρά. 
XPEMYAOS. Σὺ δὲ, 

ὡς ἂν εἰδῆς 

ὅσα ἀγαθὰ γενήσεται, 

ἣν μένης παρὰ ἡμῖν, 
πρόσεχε τὸν νοῦν, 

ἵνα πύθη. 

Οἵμαι γὰρ, οἶμαι, 
εἰρήσεται δὲ ξὺν θεῶ, 


ἀπαλλάξει» σε 


PLUTUS. Ne disais-je pas, 

que vous alliez 

causer à moi des affaires ? 
CHRÉMYLE. Eh bien! toi, 

je t'en supplie, 

crois-moi , 

et n’abandonne pas moi ; 

car tu ne trouveras plusen cherchant 
d'homme meilleur que moi 

quant aux mœurs. 

CARION. Non par Jupiter; 

car il n’en est point d'autre 
excepté mol. 

PLUTUS. Ils disent tous ces choses ; 
mais lorsque 

ils ont obtenu moi vraiment, 

et sont devenus riches, 

ils passent-les-bornes tout-à-fait 
par leur perversité. 


CHRÉMYLE. 
Il en est sans doute ainsi ; 


mais tous ne sont pas méchants. 
PLUTUS. Non, par Jupiter! 
mais tous-tant-qu’ils-sont. 
CARION. Tu gémiras profondément. 
CHRÉMYLE. Mais toi, 

pour que tu saches 

quels biens arriveront à οὶ, 

si tu restes auprès de nous, 
applique ton esprit, 

afin que tu l'apprennes. 

Car je pense, je pense, 

et cela aura été dit avec dieu, 
devoir délivrer toi 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


ἢ - - 
ταύτης ἀπαλλάξειν σε τῆς ὀφθαλμίας, 
Lé 
βλέψαι ποιήσας. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ΝἬ LS = 2 9 J 
le 4 Μηδαμῶς τοῦτ ἐργάσῃ. 
/ “ 
Οὐ βούλομαι γὰρ πάλιν ἀναδλέψαι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
! 7 
Τί φής; 
ΚΑΡΙΩΝ, 
ὥ ΓΟ 
Ἄνθρωπος οὗτός ἐστιν ἄθλιος φύσει. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ς \ ᾿ Ὗ Li € “- 
Ὁ Ζεὺς μὲν οὖν οἰδ᾽ ὡς, τὰ τούτων μῶρ᾽ ἐπεὶ 
, 2 , y 
πύθοιτ᾽ ἂν, ἐπιτρίψει με. 
Ἵ 
ΧΡΕΜΝΥ͂ΛΟΣ. 
| Νῦν δ᾽ où τοῦτο δρᾷ, 
ὅστις GE προσπταίοντα περινοστεῖν ἐᾷ: 
ΠΛΟΥΤΌΣ. 
2 63. DE - “ὦ 
Οὐχ οἰδ᾽ - ἐγὼ δ᾽ ἐχεῖνον ὀῤῥωδῶ πάνυ. 
XPEMYAOS. 
* Ξι κι. ᾿ ! Ç / 
Ἄληθες; ὦ δειλότατε πάντων δαιμόνων" 
ἃ \ 5 A 4 ’ 
οἴει γὰρ εἶναι τὴν Διὸς τυραννίδα 
χαὶ τοὺς χεραυνοὺς ἀξίους τριωῤόλου", 
A 
ἐᾶν y ἀναδλέψης σὺ χἂν σμιχρὸν χρόνον; 
᾿ ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
᾽ \ "7. "ἢ ΩΣ 
À, μὴ λέγ᾽, ὦ πονηρὲ, ταῦτ᾽ ἢ 


puissent les dieux m’entendre! guérir tes e 
m'entendre! g 58 yeux et te rendre la vue. 
PLUTUS. Ne fais jamais ce 4 


CHRÉMYLE, Que aetis ne Je ne veux pas recouvrer la vue. 
CARION. Cet homme est né pour être misérable. 
Κις dge Si Jupiter venait à savoir leur folie , Je le sais, il m’écra- 
CHREMYLE, Ne fait-il pas tout ce 
laisse errer ainsi te heurtant partout ? 
PLUTUS. Je ne sais, mais je le redoute fort. 
CHREMYLE. Vraiment ? O le plus lâche de tous les dieux ! penses- 
tu donc que la puissance et les foudres de Jupiter valussent seule - 


PLUTUS. Ah! 


qu'il faut pour cela, lui qui te 


malheureux , ne parle pas ainsi. 


ταύτης τῆς δῳθαλμΐἴας, 


ποιήσας βλέψαι. 


Ι ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


Ἐργάσῃ 

μηδαμῶς τοῦτο. 

Où βούλομαι γὰρ 
ἀναθλέψαι πάλιν. 
XPEMYAOS. 

Τί φής; 

KAPION. 

Οὗτος ὃ ἄνθρωπος 

ἐστὶν ἄθλιος φύσει. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Οἶδα μὲν οὖν 
ὡς ὃ Ζεὺς, 

ἐπεὶ πύθοιτο ἂν 

τὰ μῶρα τούτων, 
ἐπιτρίψει με. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Νῦν δὲ 
où δρᾷ τοῦτο, 

ὅστις ἐᾷ σε περινοστεῖν 
προσπταίονται; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Οὐχ οἶδα" 
ἐγὼ δὲ ὀῤῥωδῶ πάνυ ἐχεῖνον. 
XPEMYAOS. Ἄληθες ; 
ὦ δειλότατε πάντων δαιμόνων" 
οἴει γὰρ 

τὴν τυραννίδα Διὸς 

χαὶ τοὺς χεραυνοὺς 
εἶναι ἀξίους τριωθόλου, 
ἐάν γε σὺ ἀναθλέψης 
χαὶ ἂν σμιχρὸν χρόνον ; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. A, 

μὴ λέγε ταῦτα, 

ὦ πονηρέ! 


PLUTUS. 23 


de cette infirmité-des-yeux, 
t’ayant fait voir-clair. 
PLUTUS. 

Que tu ne fasses 

jamais cela. 

Car je ne veux pas 

voir-clair de nouveau. 
CHRÉMYLE. 

Que dis-tu ? 

CARION. 

Cet homme 

est misérable de nature. 
PLUTUS. Je sais certes 

que Jupiter, 

dès qu’il apprendrait 

les folies de ceux-ci, 
écraserait moi. 

CHRÉMYLE. Mais à présent 
ne fait-il pas cela, 

lui qui permet toi errer 

te heurtant ? 

PLUTUS. Je ne sais; 

mais je redoute tout-à-fait lui. 
CHRÉMYLE. Vraiment ? 

ὁ le plus lâche de tous les dieux ! 
penses-tu donc 

la royauté de Jupiter 

et ses foudres 

être équivalents à une triple-obole, 
si du moins toi tu recouvrais-la-vue, 
même si c'était pour un petit instant ἢ 
PLUTUS. Ah! 

ne dis point ces choses, 

à méchant! 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


XPEMYAOS. 
"Ex ἥσυχος. 
"Ey γὰρ ἀποδείξω σε τοῦ Διὸς πολὺ 
μεῖζον δυνάμενον. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ἐμὲ σύ; 
XPEMYAOZ. 
Νὴ τὸν οὐρανόν. 
Αὐτίκα γὰρ, ἄρχει διὰ τίν᾽ 6 λεὺς τῶν θεῶν; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Διὰ τἀργύριον" πλεῖστον γάρ ἐστ᾽ αὐτῷ, 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 


r S Ὁ τω ,.. 
Τίς οὖν ὃ παρέχων ἐστὶν αὐτῷ τοῦθ᾽; 
ΚΑΡΙΩΝ, 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 
Θύουσι δ᾽ αὐτῷ διὰ τίν᾽ ; οὐ διὰ τουτονί ; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Καὶ νὴ Δί᾽ εὔχονταί γε πλουτεῖν ἄντιχρυς. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Οὔχουν ὅδ᾽ ἐστὶν αἴτιος, καὶ ῥαδίως 
παύσειεν, εἶ βούλοιτο, ταῦτ᾽ ἄν: 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
σ A A 
Ὅτι τί δή: 
CHRÉMYLE. Patience; je te prouverai que tu es bien plus puis- 
sant que Jupiter. 
PLUTUS. Moi, dis-tu ? | 
CHRÉMYLE. Qui, par le ciel! Et par qui Jupiter règne-t-il sur 
les dieux ? 
ΟΑ ΟΝ, Par l'argent ; car c’est lui qui en a le plus. 
CHRÉMYLE. Eh bien ! qui lui procure cet argent ? 
CARION. Plutus que voilà. : 
CHRÉMYLE. Et à qui doit-il les sacrifices qu’on lui offre ? n’est-ce 
pas à Plutus ἢ | 
CARION. Oui, par Jupiter ! c’est la richesse qu’on lui demande 
effrontément. ᾿ | 
CHRÉMYLE. C’est donc Plutus qui en est cause ; et s’il voulait, 


ces sacrifices cesseraient bientôt. 
PLUTUS. Comment cela ? 


XPEMYAOS. 
Ἔχε ἥσυχος. 


᾿Εγὼ γὰρ ἀποδείξω 


σὲ δυνάμενον πολὺ μεῖζον τοῦ Διός. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Σὺ 
ἐμέ; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

ἊΝ ” . ᾽ 
Νὴ τὸν οὐρανόν. 
Αὐτίκα γὰρ, 
διὰ τίνα ὃ Ζεὺς 
" 22 “- 
ἄρχει τῶν θεῶν ; 


KAPION. 


XPEMYAOS. Φέρε" 

U - el ï 
τίς οὖν ἐστὶν 
ὃ παρέχων τοῦτο αὐτῷ ; 
ΚΑΡΙΩΝ. Ὁδί. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Διὰ τίνα δὲ 
θύουσιν αὐτῷ ; 
οὐ διὰ TOUTOY! ; 
KAPION. 
Kai νὴ Aix 

# ᾿ LA 
εὐχονταί γε ἄντιχρυς 
πλουτεῖν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὔχουν 
4“ » ᾿ LA 
60e ἐστὶν αἴτιος, 
χαὶ παύσειεν ἂν ῥαδίως 
ταῦτα, 
εἰ βούλοιτο; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ν΄ νον 

θτι τί δή; 


Pzurus. 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. 

Tiens-toi tranquille, 

Car je démontrerai [ter. 
toi pouvant beaucoup plus que Jupi- 
PLUTUS. Tu démontreras 

moi étre si puissant ? 
CHRÉMYLE. 

Oui par le ciel. 

Car d’abord, 

par qui Jupiter 

commande-t-il aux dieux ? 
CARION. 

Par l'argent ; 

car l'argent le plus considérable 
est à lui. 

CHRÉMYLE. Voyons : 

qui donc est 

celui qui fournit cet argent à lui ? 
CARION. Celui-ci. 
CHRÉMYLE. Et par qui 

les hommes sacrifient-ils à lui ? 
n'est-ce point par celui-ci? 
CARION. 

Et par Jupiter! 

ils demandent certes ouvertement 
d’être-riches. 

CHRÉMYLE. 

N’est-ce-pas-donc que 

celui-ci en est cause, 

et qu'il ferait-cesser aisément 
ces choses, 

s’il voulait ? 

PLUTUS. 

Pourquoi donc ? 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


XPEMYAOS. 
ξ Ê r A 1 » 1 ν 
Ὅτι οὐδ᾽ ἂν εἷς θύσειεν ἀνθρώπων ἔτι, 

d'A ὦ κ » “ ’ 1 A 
οὐ βοῦν ἂν, οὐχὶ ψαιστὸν", οὐχ ἄλλ᾽ οὐδὲ ἕν, 
un βουλομένου σοῦ. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Πῶς; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
σ , Ν » © 
Ὅπως; οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως 
᾿.ῃ, À \ \ \ 
ὠνήσεται δήπουθεν, ἣν σὺ μὴ παρὼν 
+ 4 = ne s / (‘4 LU \ 
ŒUTOG.OLOUWS τἀργύριον * ὥστε τοῦ Διὸς 
\ ουὋ “ # 
τὴν δύναμιν, ἣν λυπῇ τι, καταλύσεις μόνος. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Τι λέγεις; δι᾿ ἐμὲ θύουσιν αὐτῷ ; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

’ D 4 

Pig ἐγώ. 

» \ \ “ \ 
Kat νὴ Δί᾽, εἴ τί γ᾽ ἔστι λαμπρὸν καὶ χαλὸν, 
- , Ε , \ \ / 

ἢ χάριεν ἀνθρώποισι, διὰ σὲ γίγνεται. 

σ το τ - / “ ’ € 4 

Ἄπαντα τῷ πλουτεῖν γάρ ἐσθ᾽ ὑπήχοα. 

ΚΑΡΙΩΝ, 
"Es VE T NT: ᾿ 2 Alôtoy 2 
γωγέ τοι διὰ μιχρὸν ἀργυρίδιον 
, = … Y 
: γεγένημαι, διὰ τὸ μὴ πλουτεῖν ἴσως, 


CHREMYLE. Aucun homme ne pourrait plus offrir n1 bœuf, πὶ 
gâteau, ni la moindre chose , si tu ne le voulais pas. 

PLUTUS. Comment ? 

CHRÉMYLE. Comment ? c’est que personne ne saurait en acheter 
si tu n’es là pour donner l’argent ; de sorte qu’à toi seul, pour peu 
que Jupiter te chagrine , tu peux renverser sa puissance. 

PLUTUS. Que dis-tu là ? c’est moi qui suis cause qu’on lui sacrifie ? 

CHRÉMYLE. Qui, te dis-je; et, par Jupiter ! les hommes n’ont 
rien de magnifique , rien de beau , rien d’agréable , qui ne leur vienne 
de toi : tout dépend de la richesse. 

CARION. Moi, par exemple, c’est en échange d’un peu d’argent 
que 16 suis devenu esclave ; c’est pour avoir été moins riche que mon 
maitre. 


PLUTUS. 


βοῦν ἂν, οὐχὶ ψαιστὸν, 
“ 3 ἂς € de a 
οὐχ οὐδὲ ἐν ἄλλο, 
σοῦ μὴ βουλομένου. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Πῶς; 
XPEMYAOS. 
Ὅπως; 
a y 3 # 4 
δήπουθεν οὐκ ἔστιν ὅπως 


ὠνήσεται, 


ἥν σὺ μὴ διδῶς τὸ ἀργύριον 


αὑτὸς παρών 

ὥστε μόνος 

χαταλύσεις τὴν δύναμιιν τοῦ Διὸς, 
ἣν λυπῆ τι. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 

Τί λέγεις ; 

δι SU ' " il 

οιὰ ἐμὲ θύουσιν αὐτῷ; 
XPEMYAOS. Ἐγώ φημι. 
Καὶ νὴ Δία, 

" " 

εἴ τί γε 

ἔστι λαμπρὸν 

χαὶ καλὸν, ἢ χάριεν ἀνθρώποισι, 
γίγνεται διὰ σέ. 
σ Ἁ 

Ἀπανταὰ γὰρ 

ἐστὶν ὑπήχοα τῷ πλουτεῖν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

” r 

Eywyé τοι 

γεγένημαι δοῦλος 

διὰ σμιχρὸν ἀργυρίδιον, 
LE " ᾿ ἊΨ 

dt τὸ μὴ πλουτεῖν 


ἴσως. 


CHRÉMYLE. Parce que 

pas un-seul des hommes 

ne sacrifierait encore 

ni bœuf, ni gâteau, 

ni aucune autre chose, 

toi ne /e voulant pas. 

PLUTUS. 

Comment ? 

CHRÉMYLE. 

Comment ? 

c’est-à-dire qu'iln’est pas possible que 
personne en achète, 

si toi £u ne donnes l'argent 
toi-même étant- présent ; 

de sorte que seul 

tu détruiras la puissance de Jupiter, 
s’il e chagrine en quelque chose. 
PLUTUS. 

Que dis-tu ? 

c'est par moi qu’ils sacrifient à lui ἢ 
CHRÉMYLE. Je rassure. 

Oui par Jupiter, 

si quelque chose du moins 

est magnifique 

et beau , ou agréable aux hommes, 
cela leur vient par toi. 
Car toutes choses 

sont subordonnées au être-riche. 
CARION. 

Moi du moins 

je suis devenu esclave 

pour un peu d'argent, 

à cause du ne pas être-riche 
également. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
γεν} RAI En ns À \ \ / 
Γέχναι δὲ πᾶσαι διὰ σὲ χαὶ σοφίσματα 
+ * >| LA Ὕ 
ἐν τοῖσιν ἀνθρωώποισίν ἐσθ᾽ εὑρημένα. 
€ ἱ > “ὦ “- 
O μὲν γὰρ αὐτῶν σχυτοτομεῖ χαθήμενος. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
χαλχεύει τις, ὃ δὲ τεχταίνεται. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
.. 1 = ? - 
Ὁ δὲ χρυσοχοεῖ γε, χρυσίον παρὰ σοῦ λαθών. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
ns 


€ γι ἢ. » \ € en 
O Gé λωποδυτεῖ γε, νὴ Δί᾽, ὃ δὲ τοιχωρυχεῖ. 
XPEMYAO:. 


KAPIOQON. 
‘O δέ γε πλύνει χώδια. 
XPEMYAOS. 


y 
e … 4 
Y 0 0E γε πωλεῖ χρόμμυα. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Οἴμοι τάλας, ταυτί μ᾽ ἐλάνθανεν πάλαι. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Μέγας δὲ βασιλεὺς" οὐχὶ διὰ τοῦτον χομᾷ; 
XPEMYAOS. 


ExxAncia δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον γίγνεται"; 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Διὰ σε οὲ 

πᾶσαι τέχναι 

χαὶ σοφίσματα 

ἐστὶν εὑρημένα 

ἐν τοῖσιν ἀνθρώποισιν. 
Ὁ μὲν γὰρ αὑτῶν 
σχυτοτομεῖ καθήμενος. 
KAPION. Τὶς δὲ ἕτερος 
χαλχεύει, 

δὲ τεχταΐζνεται. 
XPEMYAOS. Ὁ δὲ 
χρυσοχοεῖ γε. 

λαθὼν χρυσίον παρὰ σοῦ. 
KAPION. Ὁ δὲ, 

νὴ Δία 

λωποδυτεῖ γε, 

ὁ δὲ τοιχωρυχεῖ. 
XPEMYAOS. Ὁ δὲ 
ἡναφεύει γε. 

KAPION. Ὁ δέ γε 
πλύνει χώδια. 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. Ὁ δὲ 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. 

C'est par toi encore 

que tous les arts 

et toutes les inventions 
ont été trouvées 

parmi les hommes. 

Car l’un d’eux 
taille-le-cuir assis. 
CARION. Et quelque autre 
forge-l’airain, 

celui-ci est-charpentier. 
CHREMYLE. Celui-ci 
est-orfèvre , 

ayant reçu de l'or de toi. 
CARION. Celui-là, 

par Jupiter, 

détrousse Les passants , 
celui-là perce-les-murs. 
CHRÉMYLE, L'un 
est-foulon. 

CARION. L'autre 

lave des toisons. 
CHRÉMYLE. Un autre 
tanne-les-cuirs ; 


et un autre vend des ognons. 
PLUTUS. Hélas ! malheureux , 
ces choses étaient cachées à moi 


CHREMYLE. Tous les arts, toutes les sciences des hommes ont 
èlé imventées par toi. L’un taille le cuir, assis dans sa boutique. 
CARION. L'autre est forgeron, un autre charpentier. 
CHRÉMYLE. Celui-ci verse l'or dans le creuset, et cet oril l'a ΚΝ 
reçu de toi. | πάλαι. 
CARION. Celui-là, par Jupiter! détrousse les passants; celui-là KAPION 
AN 
perce les murs pour voler. 


CHRÉMYLE. L'un est foulon. 

CARION. L'autre lave des laines. 

CHRÉMYLE. Ici, on tanne les cuirs; là, on vend des ognons. 
PLUTUS. Malheureux que je suis! et j'ai toujours ignoré cela! 
CARION. N'est-ce pas ἃ cause de lui que le grand roi se pavane ? 


Ξ CHREMYLE. N'est-ce pas grâce à lui que se tiennent nos assem- 
Nees ; 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Οἴμοι τάλας, 
ταυτὶ ἐλάνθανέ με 
auparavant. 
CARION. 
Μέγας δὲ βασιλεὺς Et le grand roi 
οὐχὲ χομᾷ ne se pavane-t-il pas 

à cause de celui-ci ὃ 
CHRÉMYLE. Et l'assemblée 


n’a-t-elle pas lieu par lui ἢ 


διὰ τοῦτον ; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. Ἐχχλησί α δὲ 


» ᾿ , “ … 
οὐχὶ γίγνεται διὰ τοῦτον ; 


LE τσ τ ποτὶ 


ται" 
ἘΞ... .-. 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ, 
; τὰς τριήρεις où σἱ ἔξ; εἴπ 
ὁ τᾶς τριήρεις OÙ σὺ πληροῖς" ; εἴπ 
XPEMYAOS. 
ν Κορίνθῳ ξενιχὸν oùy οὗτος τοί 
D SEVEXOV οὐχ οὗτος τρέφει; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
2. ι n \ LI ͵ 
οὐχὶ διὰ τοῦτον χλαύσετ 
: XPEMYAOS. 
Q 7 Ὰ τ _» 
λονοΊ ᾿ hs) æÀ 7) Ἵ 
ὁνοπώλης ὃ οὔχι μετὰ τοῦ Παμφίλου; 
KAPION. 
᾽ 2,91 es ἃ 
οὐχὶ ὁιὰ τοῦτον πέρδεται ; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
2. LA = PA “» # 
ὃ οὐχ ἕνεχά σου μύθους λέγει: 
KAPION. 
Le D δῇ a À \ - ΟῚ / 
Ὁ OÙ Ot% σὲ τοῖς Αἰγυπτίοις : 
ml 
XPEMYAOS. 
ΝᾺ \ - 1" 
διὰ σὲ Φιλωνίϑου : 
KAPIQN. 
πύργος ---- 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
°E sé à 4 
ὑμπέσοι γέ σοι. 
\ 1 


LA 
ἄμφιλος δ᾽ 


Δ ee οἷς 
δε πράγματ᾽ οὐχὶ δὶ ράττεται; 
μονώτατος À γὰρ | 


Re. κ᾽ / 
λγταρβεὶ Et σὺ πάντων αἴτιος 
χαὶ τῶν XAX 


“ \ -Ὁ = LU "ἢ e 
ὧν, Xat τῶν ἀγαθῶν, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι. 


_ CARION. Que dis-je ? 
équipes nos galères ? 
. CHREMYLE,. N'est-ce 
étrangères ? 
(" Ν᾽ Η - : 
rl : est-ce pas lui qui fera gémir Pamphile ? 
CARION Et avec Pamphile, le marchand d’aiguilies ? 
Er 2 ἘΡΣ pas lui qui fait qu'Agyrrhius pet 
ΠΕΣ . N'est-ce pas " toi que 
er est-ce pas pour toi que Phile 


CARION. N’es- 


be lu pas cause qu’on envoie des secours aux Égyp- 


CHRÉMYLE. C 


n'est-ce pas toi, je te le demande, qui 


pas lui qui entretient à Corinthe nos troupes 


pete sans gêne ? 
psius raconte ses 


Cour ause encore que Lais aime Philonide ? 
ΔΈΝ, Et que la tour de Timothée. … 

CHREMY LE. Puisse-t-elle tombe 
par 101 que tout se fait ? car tu es la 
des mauvaises comme des bonne 


r sur toi! — Enfin, n'est-ce pas 
s la cause unique de toutes choses , 
s ; sache-le bien. 


KAPION. Τί δὲ, 
οὗ σὺ πληροῖς 
τὰς τριήρεις ; 


εἰπὲ ἐμοί. 


XPEMYAOS. Οὐχ οὗτος δὲ 


τρέφει 
0 
τὸ EEYLXOY 


ἐν Κορίνθῳ ᾽ 


KAPION. Ὁ Πάμφιλος δὲ 


οὐχὶ διὰ τοῦτον 
χλαύσεται; 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


Μετὰ δὲ τοῦ Παμφίλου, 


ὃ βελονοπώλης 

οὐχί; 

ΚΑΡΙΩΝ. ᾿Αγύῤῥιος δὲ 
οὐχὶ πέρδεται 

διὰ τοῦτον ; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Φιλέψιος δὲ 

οὐχ ἕνεκά σου 


λέγει μύθους ; 


ΚΑΡΙΩΝ. Ἡ ξυμμαχία δὲ 


τοῖς Αἰγυπτίοις 

où διὰ σέ: 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. Aus δὲ 
οὐχ ἐρᾷ Φιλωνίδου 

διὰ σέ; 

KAPION. Ὁ δὲ πύργος 
Τιμοθέου--- 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ἔμπέτσοι γέ σοι. 

Τὰ δὲ πράγματα 

οὐχὶ πράττεται πάντα 
διὰ σέ; 

Σὺ γὰρ εἴ μονώτατος 
αἴτιος πάντων, 


χαὶ τῶν χαχῶν., 


PLUTUS. 


CARION. Mais quoi ! 
n'est-ce pas toi qui équipes 
les galères ? 

dis-moi. 

CHRÉMYLE. Et n'est-ce pas lui 
qui nourrit 

la garnison étrangère 

à Corinthe ? 

CARION. Et Pamphile 
n'est-ce pas à Cause de lui 
qu'il pleurera ? 
CHRÉMYLE. 

Et avec Pamphile, 

le marchand-d’aiguilles 

ne pleurera-t-il pas ? 
CARION. Et Agyrrhius 

ne pète-t-1l pas 

à cause-de celui-ci ? 
CHRÉMYLE. 

Et Philepsius 

n'est-ce pas pour toi 

qu’il raconte des histoires ? 
CARION. Et le secours 
aux Égyptiens 

n’a-t-il pas lieu à cause de toi ? 
CHRÉMYLE. Et Lais 
n’aime-t-elle pas Philonide 
à cause de toi? 

CARION. Et la tour 

de Timothée... 
CHRÉMYLE. 

Puisse-t-elle tomber sur toi! 
Et les aflaires 

ne se font-elles pas toutes 
à cause de toi? 

Car tu es absolument-seul 
cause de toutes choses, 

et des mauvaises, 

et des bonnes, 

sache bien que cela est. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ, 
“Ὁ à 9 9 - 
Κρατοῦσι ἴοὺν χᾶν τοῖς πολέμοις ἑχάστοτε, 
A ς 2 
ἐφ᾽ οἷς ἂν οὗτος ἐπιχαθέζηται μόνος. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
᾽ \ LU Ν - “ 
Ἐγὼ τοσαῦτα δυνατός εἰμ᾽ εἷς ὧν ποιεῖν ; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 
Καὶ Ὶ ι Δί ἊΞ L4 = Ὁ LA 
qe", VAE HA Δία τούτων γε πολλῷ relova - 
“ ES Er, , Ν᾿ 
ὥστ᾽ οὐδὲ Μεστὸς σου γέγον᾽ οὐδεὶς πώποτε- 
τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐστὶ πάντων πλησμονή"' 
: 
ἔρωτος, 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Ν 
ἄρτων, 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
μουσιχῆς, 
ΚΑΡΙΩΝ. 
τραγημάτων, 
XPEMYAO%. 
τιμῆς, 
KAPION. 
# 
πλαχούντων εἶ 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
ἀνδραγαθίας, 
ΚΑΡΙΩΝ, 
ἰσχάδων, 
| : ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
φιλοτιμίας, 
-CARION. Ce qu'il y ἃ de sûr, 
triomphe, il suffit que Plutus vous appuie. 
PLUTUS. A moi seul je suis capable de tant de choses ? 


€ ÉMYLE. On: i 
HREMYLE. Oui » Par Jupiter! et de bien d’autres encore ; aussi 


jamais personne ne s'est-il lassé 
; ssé de toi : 
reste; d'amour. On se rassasie de tout le 


pee de de pain, 
HREMYLE. de musiqu 
CARION. de friandises sé 
CHREMYLE. d’honneurs 
CARION. de gâteaux, | 
CHREMYLE. de vertu 
CARION. de figues.” 
CHREMYLE. d’ambition > 


ν᾽ ἡ 
cest qu'à la guerre, pour qu’on 


KAPION. Κρατοῦσι γοῦν 
ἐχάστοτε 

χαὶ ἐν τοῖς πολέμοις, 
ἐπὶ οἷς 

οὗτος μόνος ἂν ἐπιχαθέξηται. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 

Ἐγὼ ὧν εἷς 

εἰμὶ δυνατὸς 

ποιεῖν τοσαῦτα: 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Καὶ 

ναὶ μὰ Δία 

πολλῷ πλείονα 

τούτων VE" 

ὡς οὐδεὶς πώποτε 

οὐδὲ γέγονε μεστός σου" 
πάντων μὲν γὰρ τῶν ἄλλων 
πλησμονή ἐστι 
ἔρωτος, 

KAPION. 

ἄρτων, 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
μουσιχῆς, 

KAPION. 

τραγημάτων, 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

τιμῆς, 

KAPION. 

πλαχούντων, 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
ἀνδραγαθίας, 

KAPION. 

ἰσχάδων, 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
φιλοτιμίας, 


PLUTUS. 33 


CARION. Ils l'emportent du moms 
chaque fois 

même dans les guerres . 
ceux à côté de qui 

lui seul s’asseoit. 

PLUTUS. 

Moi étant un-seul 

je suis capable 

de faire tant de choses ? 
CHRÉMYLE. Et 

par Jupiter 

des choses bien plus nombreuses 
que celles-là ; 

de sorte que personne jamais 
n’est devenu rassasié de toi ; 
car de toutes les autres choses 
satiété a lieu : 

d'amour, 

CARION. 

de pain, 

CHRÉMYLE. 

de musique, 

CARION. 

de friandises, 

CHRÉMYLE. 

d'honneur, 

CARION. 

de gâteaux, 

CHRÉMYLE. 

de vertu, 

CARION. 

de figues, 

CHRÉMYLE. 


d’ambition, 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


KAPION. 
μάζης ᾽ 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
στρατηγίας, 
ΚΑΡΙΩΝ, 
φαχῇῆς. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
ἐγένετ᾽ οὐδεὶς μεστὸς οὐδεπώποτε. 
ἣν τάλαντά " τις λάθῃ τρία χαὶ δέχα, 
πολὺ μᾶλλον ἐπιθυμεῖ λαθεῖν ἐχχαίδεχα. 
χἂν ταῦτ᾽ ἀνύσηται, τετταράχοντα βούλεται, 
ἤ φησιν οὐ βιωτὸν αὐτῷ τὸν βίον", 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ε φαίνεσθον πάνυ 
πλὴν ἕν μόνον χα. ᾿ 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


᾽ 


ΚΑΡΙΩΝ, 

μάζξης, 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
στρατηγίας, 
KAPION. 

φαχῆς. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. Σοῦ δὲ 


°" ᾽ ἴ 
ονυοξεπωποτε ὁ 


᾿Αλλὰ ἦν τις 
λάθη 
τρία χαὶ δέχα τάλαντα, 
πιθυμεῖ πολὺ μᾶλλον 
Ty ἐχχαίδεχα" 
χαὶ ἐὰν ἀνύσηται ταῦτα, 
βούλεται 


τταράχοντα, 


PLUTUS. 


CARION. 

de galette, 
CHREMYLE. 

du commandement , 
CARION. 

de purée-de-lentilles. 
CHRÉMYLE. Mais de toi 


Jjamais-encore personne 


ne fut rassasié. 

Au contraire si quelqu'un 
a reçu 

trois et dix (treize) talents, 
il désire bien plus 

en recevoir seize ; 

ets il vient-à-bout-de cela, 
il en veut 

quarante, 


nn mp, ms 


Dole τοῦ πέρι. ἤ φησι ou déclare 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. | τὸν βίον où βιωτὸν αὐτῶ. la vie non supportable pour lui 
“Ὅπως ἐγὼ τὴν δύναμιν » ἣν ὑμεῖς φατὲ ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. PLUTUS. 
ἔχειν με. ταύτης δεσπότης γενήσομαι. 
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Φαίνεσθόν τοι Vous paraissez certes tous deux 
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ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Νὴ τὸν Δί᾽ - ἀλλὰ χαὶ λέγουσι πάντες, ὡς 
δειλότατόν ἐσθ᾽ ὃ Πλοῦτος". 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ἥχιστ᾽ - ἀλλ᾽ ἐμὲ 


CARION. de galette, 

CHREMYLE. du commandement , 

CARION. de purée de lentilles. 

CHREMYLE. Mais de toi jamais personne ne se lassa ; au contraire, 
quelqu'un a-t-il gagné treize talents, il brûle d’en avoir seize ; et s’il 
en vient à bout, il en veut quarante, ou sinon il déclare que la vie 
n'est pas tolérable pour lui. 

PLUTUS. Certes, vos discours à tous deux me paraissent fort 
sages. Une seule chose m'inquiète. 

CHREMYLE. Laquelle ? parle. 

PLUTUS. Comment ferai-je pour m’emp 


- arer de cette puissance que 
vous prétendez m’appartenir ? 


CHRÉMYLE. Par Jupiter ! on a bien raison de dire qu’il n’y ἃ rien 
de si peureux que Plutus, 


PLUTUS. Pas du tout. C’est un voleur qui m'a calomnié, S'étant 


ἔμοιγε 

ἬΝ y νἀ" 

λέγειν TAVU EU 
ἄν, ΝΥΝ 

πλὴν ὁέδοιχα 

ἂν μόνον. 

XPEMYAOËS. 

Φράζε 

περὶ τοῦ. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Orw 


XPEMYAOË. Νὴ τὸν Δία, 
ἀλλὰ καὶ πάντες 

λέγουσιν 

ὡς ὃ Πλοῦτος 

5» .Ν ͵ 

ἐστὶ δειλότατον. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ἥχιστα᾽ 
ἀλλά τις τοιχωρύχος 


à moi du moins, 
parler tout-à-fait bien ; 
excepté que je crains 
une seule chose. 
CHREMYLE. 
Explique 

touchant quoi. 
PLUTUS. Comment 
je deviendrai maître 
de cette puissance 
que vous aflirmez 
moi avoir. 


CHRÉMYLE. Par Jupiter, 


non-seulement moi, mais encore tous 


disent 

que Plutus 

est l'être le plus peureux. 
PLUTUS. Pas du tout : 


mais certain voleur 


τὰ 

: à Grace 16 ἐς ΣΡ ΤῸ 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


τὴν οἰχίαν, οὐδὲν λαῤφεῖν, 
παντα χαταχεχλεισμένα" 
μου τὴν πρόνοιαν δειλίαν. 
mA δὴ ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Μὴ νῦν μελέτω σοι μη 


Ν᾿ 


ΔΖ PR. 21 3 
ϑὲν" ὡς, ἐὰν γένῃ 
εἰς τὰ πράγματ 
β ἐπωντ' >> ἌΜΑ F ΤΕ τοι, " 
[ ὀξύτερον τοῦ Λυγχέως᾽". 
7 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
“Ὁ ΕῚ NI La - 
Πῶς οὖν δυνήσει τοῦτο δρᾶσαι, θνητὸς ὧν : 
᾿ 2 
| XPEMYAOS. 
" ἝΝ. 5" e k | 
ἔχω τιν᾽ ἀγαθὴν ἐλπίδ᾽, ἐξ ὧν εἶπέ μοι 
ὃ Poïbos αὐτὸς, Πυθιχὴν σείσας δίων». 2 
ς 51 ξξυθιχὴν σείσας δάφνην 
à ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
- ΕῚ > 
Κἀχεῖνος οὖν ξύνοιδε ταῦτα- 
9 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 
Ÿ 4 ΒΒ». f 
Du ἔγω. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 
ρόντιζε μηδὲν, ὦ ᾽γαθέ. 
᾽ 


Ἔν ἃ à \ τ 
“γὼ γὰρ, εὖ τοῦτ σθ 
AUTOS διαπράξω ταῦτα. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
΄ , ἡ » ‘ 
Κἂν βούλῃ γ᾽, ἐγώ. 205 


=. D = ? 9 ἂν 
t, χεῖ ὀεῖ μ΄ ἀποθανεῖν, 


un jour in 1, Où 1] 
oi Ph pente e Fr Où 1] ne trouva rien à prendre parce 
* Lout etait sous clef, il s’avisa d’apneler voyance. 
CNRS ὅθ ché, ἃ d'appeler peur ma prévoyance. 
ES μα τῇ suis Eh bien ! ne te mets pas en peine ; à si tu es toi- 
τε ee pour nos intérêts, je te ferai voir clair, et tu auras ] 
|: À si que Lyncée. τ 
UTUS. Et commen 
- Et Comment pourras- ai € 
Dire Pourras-tu faire cela, 


CHRÉMYLE. J'ai ir, d’aprè 
egitnt le lauren ἐπ DPI d’après ce que m'a dit Apollon en 
PLUTUS. Est-il donc aussi du secret ? 
CHRÉMYLE. Certainement. 
PLUTUS. Prenez garde …. 
CHREMYLE. Ne t'inquiète de rien, mon ch 
α΄ Ὁ périr, j'en viendrai à bout. 
ION. Compte aussi sur mo, si tu veux. 


toi, un simple 


er; Car, n’en doute 


διέθαλεν ἐμέ. 

Εἰσδὺς γάρ ποτε 

εἰς τὴν οἰχίαν, 

où» εἶχεν οὐδὲν λαθεῖν, 
εὑρὼν 

ἁπαξάπαντα 
χαταχεχλεισμένα " 

εἴτα ὠνόμασε 

τὴν πρόνοιάν μου 
δειλίαν. 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Νῦν 

μὴ μελέτω μηδέν σοι" 
ὡς, ἐὰν γένη αὑτὸς 
πρόθυμος εἰς τὰ πράγματα, 
ἀποδείξω σε 

βλέποντα 

ὀξύτερον 

τοῦ Λυγχέως. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Πῶς οἷὖν 
δυνήσει δρᾶται τοῦτο 
ὧν θνητός; 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Ἔχω 
τινὰ ἀγαθὴν ἐλπίδα, 
ἐξ ὧν 

à Φοῖθος αὑτὸς 

εἶπε μοι, 

σείσας δάφνη» πυθιχήν. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Καὶ ἐχεῖνος οὗν 
Ebvoude ταῦτα; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Ἐγώ φημι. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ὁρᾶτε. 


Ριῦτυϑ. 


a calomnié moi. 

Car s'étant introduit un jour 
dans ma maison 

il n’eut rien à prendre, 
ayant trouvé 

toutes choses 

enfermées ; 

eh bien ! il appela 

la prévoyance de moi 

peur. 

CHRÉMYLE. Maintenant 
nete-mets-en-peine en rien pour toi ; 
vu que, si tu es toi-même 
zélé pour nos affaires, 

je rendrai toi 

voyant 
d’une-vue-plus-perçante 
que Lyncée. 

PLUTUS. Comment donc 
pourras-tu faire cela 

étant mortel ? 

CHRÉMYLE. J'ai 

un bon espoir, 

d’après ce que 

Phébus lui-même 

a dit à moi, 

en agitant le laurier pythique. 
PLUTUS. Lui aussi donc 
sait-avec vous Ces Choses ? 
CHRÉMYLE. Je te l’assure. 
PLUTUS. Voyez (prenez-garde)..… 


XPEMYAOS. Μὴ φρόντιξε μηδὲν, CHRÉMYLE. Ne t'inquiète en rien, 


ὦ ἀγαθέ. 

Ἐγὼ γὰρ, 

ἴσθι εὖ τοῦτο, 

χαὶ εἰ δεῖ 

μὲ ἀποθανεῖν, 
διαπράξω ταῦτα αὐτός. 
KAPION. Ἐγὼ καὶ, 

ἂν βούλη γε. 


d mon ami. 

Car moi, 

sache bien cela, 

même s’il faut 

moi mourir, 

j'exécuterai ces choses moi-même. 
CARION. Moi aussi, 


si tu veux du moins. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ds XPEMYAOS. 
ι φ α ν 
ολλο ται ν᾽ ἅ 6) 
“ες λοὶ ἔσονται χ' ἅτεροι νῷν ξύμμαχοι 
- à > JR ᾿ \e ” 
σοις οἰχαίοις οὖσιν oÙx ἦν ἄλφιτα 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ρους γ᾽ εἶπας ἡμῖν ξυμμάχους. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


ε 
Se: ἦν γε πλουτήσωσιν ἐξ 
A ἴ 


Παπαί- πονή 


" . 
᾿ ἀρχῆς πάλιν. 
θι σὺ μὲν ταχέως δραμών 

μὲν ταχέως δραμών. 


ΚΑΡΙΩΝ, 
ί δρῶ 
τος ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Γοὺς E 


D [4 
ce 2 
ξυγγεώργους χάλεσον, εὑρήσεις δ᾽ 
€ 


Y 

tou) 

ἐν τοῖσιν ἀγρ ἠ 
4 


oc αὐτοὺς τ 

ἐ ς οἷς αὐτοὺς ταλαιπωρουμένους 
ὅπως ἂν L 4 ἢ; 
ς ἂν ἴσον ἕχαστος, 


» LD 

es ἐνταυθοῖ παρὼν, 

ἡμῖν με δε τοῦ 

IV μετάσχῃ τοῦδε τοῦ Πλούτου μέρος 
Î +. 


KAPIQON. 
ἢ βαδίζω - τοῦτο δὲ τὶ 1 
| τοῦτο δὲ τὸ χρεάδιον 


NI L4 2 
νδοθέν τις εἰσενεγχάτω λαφών. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


Ἐμοὶ μελύ τό 
Υ ἣσ "à χ 
μελήσει τοῦτό γ᾽ - ἀλλ᾽ ἀνύσας τρέχε. 


SA ns + 7 
=Ù 0, ὦ χρά Ù 
: τι 4 € / 
Pariote Πλοῦτε πάντων δαιμόνων j 


CHREMYLE. Tu auras encore bie 


honnètes gens qui n’avaient p 


PLUTUS, Ci , 
CHRÉMYLE, Re ar là de Pauvres auxiliaires. 
ἐν βδολαςο πο Pas, si une fois ils redeviennent riches. Allons 
CARION. Que faut-il fa; ; 
UN. -il faire ? parle. 
CHRÉMYLE. Appelle les labo 


veras sans doute aux champs 
Qu'ils viennent tous 


CARION. J'y vais 


n d’autres auxiliai 
uxiliaires : tou 
as de pain. ΠΤ 


Partager ici 


? 


au plus vite. Et toi, 
entre 1C1 avec moi ; car voici 


XPEMYAOËS. 
Πολλοὶ δὲ ξύμμαχοι 


ἔσονται χαὶ 


δικαίοις 
ἄλφιτα οὐκ ἦν. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Παπαί" 
ἵπά ἡμῖν 
πονήρους ξυμμάχους. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Οὔχ" 
ἤν γε 
πάλιν πλουτήσωσιν 
ἐξ ἀρχῆς- 
Ἀλλὰ ἴθι, σὺ μὲν, ταχέως 
δραμών. 
KAPION. Τί δρῶ; 
λέγε. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Κάλεσον 
τοὺς ξυγγεώργους, 
εὑρήσεις δὲ ous αὑτοὺς 
ταλαιπωρουμένους 
ἐν τοῖσιν ἀγροῖς, 
ὅπως ἕχαστος, 
παρὼν ἐνταυθοῖ, 
μετάσχη ἡμῖν» 
μέρος ἴτον 
τοῦδε τοῦ Πλούτου. 


KAPION. Καὶ δὴ βαδίξω" 


εἰσενεγχάτω 

τοῦτο τὸ χρεάδιον 
λαθών. 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Τοῦτό γε 
μελήσει ἐμοί" 

ἀλλὰ τρέχε ἀνύσας. 

Σὺ δὲ, ὦ Πλοῦτε, 
χράτιστε 

πάντων δαιμόνων, 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. 

Et beaucoup d’auxiliaires 
seront encore 

autres que nous deux, 
auxquels 

quoiqu'étant justes 

des vivres n'étaient pas. 
PLUTUS. Ciel ! 

tu as nommé certes à nous 
de pauvres auxiliaires. 
CHRÉMYLE. Non pas : 

si du moins 

ils redeviennent-riches 

de nouveau. 

Mais va, toi, promptement 
en courant. 

CARION. Que dois-je faire ? 
parle. 

CHRÉMYLE. Appelle 

nos compagnons-de-labourage , 
or tu trouveras sans doute eux 
se fatiguant 

dans les champs, 

afin que chacun d'eux, 
étant-présent 10], 

ait-avec nous 

une part égale 

de Plutus que voici. 
CARION. Et déjà j'y vais : 
mais que quelqu'un 

des gens de-l’intérieur 
porte-au-logis 

ce morceau-de-viande 
l'ayant pris. 

CHRÉMYLE. Ceci 
regardera moi : 

mais cours te hâtant. 

Et toi, ὁ Plutus, 

le plus puissant 

de tous les dieux, 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


4 ? À eo € 

εἴσω μετ΄ ἐμοῦ δεῦρ᾽ εἴσιθ᾽ - ἡ γὰρ οἰχία 
nn L sn A - ’ 

αὕτη “στῖν, ἣν δεῖ χρημάτων σε τήμερον 


μεστὴν ποιῆσαι, χαὶ δικαίως χἀδίχως 
ω . 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


14)? » RS VEN 
AN ἄχθομαι μὲν εἰσιὼν, νὴ τοὺς θεοὺς, 
4 


? ? ’ ξ 
εἰς οἰχίαν ἔχάστοτ᾽ ἀλλοτρίαν πάνυ- 
“ / 


” Al A! \ Ἂ 
ἄγαθον γὰρ ἀπέλαυσ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ πώποτε 


ve 


« à--# à N 
Ἦν μὲν γὰρ ἐς φειδωλὸν' εἰσελθὼν τύχω, 


εὐθὺς χατώρυξέν με χατὰ τῆς γῆς χάτω᾽ 

χἄν τις προσέλθῃ χρηστὸς ἄνθρωπος φίλος, 
αἰτῶν λαθεῖν τι μικρὸν ἀργυρίδιον, 
ἔξαρνός ἐστι μηδ᾽ ἰδεῖν με πώποτε. 


‘Hs 5 


Ρ \ LA 
πόρναισι χαὶ χύβοισι παραδεδλημένος 
\ A. γον» 
γυμνὸς θυραζ᾽ ἐξέπεσον ἐν ἀχαρεῖ χρόνῳ. 

ν . 
XPEMYAOS, 
WA" \ 

Μετρίου γὰρ ἀνδρὸς οὐχ ἐπέτυ 
Ἐγὼ δὲ 


LA 
χες πώποτε. 
’ 2 L4 
τούτου τοῦ τρόπου πως εἴμ᾽ ἀεί, 


la maison qu'il te faut aujourd’hui rem 
moyens, Justes ou injustes. 
PLUTUS. Par tous les dieux ! 
d'entrer dans une maison étrangé 
trouvé. Si je tombe chez un av 
bien profondément ; 
demander la moindr 


are, 


| e petite somme 
Si au contraire j'entre chez un fou 


tout nu. 


CHRÉ 
Moi 


€ 9 y 
ὡς παραπλῆγ᾽ ἄνθρωπο" εἰσελθὼν τύχω, 


280 


plir de richesses par tous les 


il m'en coûte toujours beaucoup 
re. Jamais je ne m’en suis bien 
aussitôt 1] m’enfouit sous terre 
qu'un honnête homme de ses amis vienne Jui 


» il jure qu’il ne m’a jamais vu. 


᾿ ἐξ 
' MYLE. C’est que jamais tu n’as rencontré un homme modéré 
* C'est presque toujours mon caractère. 


J'aime l’économie plus 


PLUTUS. 


L 4 n ” LL, “Ὁ 
εἴσιθι δεῦρο εἴσω μετὰ ἐμοῦ 
ς 4 Ν τὰ a 
A γὰρ οιχία αὐτὴ 
- ἦ᾿ 4 | 
ἐστὶν ἣν δεῖ 
σὲ ποιῆσαι τήμερον 
μεστὴν χρημάτων, 
χαὶ διχαίως, 
χαὶ ἀδίχως. 

3 “ * “ “ 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ἀλλὰ νὴ τοὺς θεοὺς, 
ἄχθομαι μὲν πάνυ 
ÉXAGTOTE 
εἰσιὼν 
εἰς οἰχίαν ἀλλοτρίαν. 
Πώποτε γὰρ ἀπέλαυσα αὑτοῦ 

 n: ΕἸ , 
οὐδὲν ἀγαθόν. 

3 ᾿ ᾿ , 

Εν μὲν γὰρ τύχω 
εἰσελθὼν 

ἐς φειδωλὸν» 

εὐθὺς χατώρυξέ με 
χάτω χατὰ τῆς γῆς" 
χαὶ ἄν τις φίλος, 
ἄνθρωπος χρηστὸς, 
προσέλθη, 

. … « _ 
αἰτῶν λαθεῖν 


τὶ μικρὸν ἀργυρίδιον, 


μηδὲ ἰδεῖν με πώποτε. 
Ἣν δὲ τύχω 

εἰσελθὼν 

ὡς ἄνθρωπον παραπλῆγα, 
παραθεθλημένος 

πόρναισι 

χαὶ χύθοισιν, 

ἐν χρόνῳ ἀχαρεῖ 

ἐξέπεσον γυμνὸς 

θύραζε. 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Οὐ γὰρ πώποτε 
ἐπέτυχες 

ἀνδρὸς μετρίου. 

Ἐγὼ δὲ 

εἰμί πὼς 


entre ici dedans avec moi; 
Car cette maison-ci 

est celle qu’il faut 

toi rendre aujourd’hui 

pleine de biens, 

et justement, 

et injustement. 

PLUTUS. Mais par les dieux! 
je gémis vraiment tout-à-fait 
chaque fois 

en entrant 

dans une maison étrangère. 
Jamais en eflet je ne ressentis là 
rien de bon. 

Car si je me trouve 

élant entré 

chez un avare, 

sur le champ il enfouit moi 
en bas dans la terre ; 

et si quelqu'ami, 

homme vertueux, 
s'approche, 

demandant à recevoir 
quelque peu d'argent, 

il est niant 

n'avoir pas même vu moi jamais. 
Mais si je me trouve 

étant entré 

chez un homme insensé, 
jeté-en-proie 

aux Courtisanes 

et aux dés, 

dans un temps très--court 

je suis jeté nu 

à la porte. 

CHRÉMYLE. C’est que jamais 
tu n’as rencontré 

un homme modéré. 

Mais moi 

Je suis en quelque manière 


_ 
= 


Di (ὦ, os Des 
4 - “Φζ{Ὅω-. = mu 


ως ΤΟΝ ES 


CRLSS 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


? \ 2 La 
Χαίρω τε γὰρ φειδόμενος, ὡς οὐδεὶς ἀνὴρ, 
,ὔ “- κου 
πάλιν τ᾽ ἀναλῶν, ἡνίχ᾽ ἂν τούτου den. 


24 « . «- p, ξ 29 « 
Ἀλλ᾽ εἰσίωμεν, ὡς ἰδεῖν σε βούλομαι 


δ à - \ \ 1 

χαὶ τὴν γυναῖχα, χα! τὸν υἱὸν τὸν μόνον, 
: 

 ” , 


λὼ μάλιστα μετὰ σέ. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ὃν ἐγὼ φι 
᾿ 


Πείθομαι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Τί γὰρ ἄν τις οὐχὶ πρὸς σὲ τἀληθῇ λέγοι; 
ΚΑΡΙΩΝ, 
ἐσπότη ταὐτὸν θύμον φαγόντες, 
ἡμόται, χαὶ τοῦ πονεῖν ἐρασταὶ, 
, 


, 
mind 4 La \ 
πευδεθ᾽, ὡς 6 καιρὸς οὐχὶ μέλλειν, 


ἋΣ 
αμύυνειν. 


ΧΟΡΟΣ. 


L 4 
Oùxo nn ξ Lé € “ ’ 
UV ὁρᾷς δρμωμένους ἥμᾷς πάλαι προθύμως, 


2 LA Y «à vs 
» ἀσθενεῖς γέροντας ἀνὸρας ἤδη: 
Ν “ 
ἴσως με θεῖν" 


κ -Ὁ \ LA 
πρὶν ταῦτα D 
“ | | » πρ καὶ φράσαι μοι 
ὅτου χάριν γ᾽ 6 


Ν , \ 
SEGROTNE ὃ σὸς χέχληχεν ἡμᾶς. 


que personne, et je dépense de bonne 


grâce quand il le faut. Mai 
entrons ; je veux que ΠῚ | 


PLUTUS. Je te crois sans peine, 
CHREMYLE. Et Pourquoi ne te dirait- 


CARION οὐ 
JE Ν. ΕΝ et Compatriotes, hommes laborieux » Qui souvent 
€ me Ι τ 
τὰ 2 ail Fa non maitre, venez, accourez, hâtez-vous ; 
moment de faire diligence: l’ ic 
Bus 8 occasion ene: 
SEE ; est propice, venez 
LE CHOEU ΟἹ ᾿ 
“rte JEUR. Ne vois-tu pas que depuig longtemps nous pressons 
que nous allons aussi vite qu’il est possible à de faibles vieil - 


On pas la vérité? 


PLUTUS. 


ἀεὶ 
τούτου τοῦ τρόπου. 
Χαίρω τε γὰρ 
φειδόμενος, 

ὡς οὐδεὶς ἀνὴρ; 
πάλιν τε ἀναλῶν, 
ἡνίκα ἂν δέη τούτου. 
Ἀλλὰ 


ει 
ὡς βούλομαι 


σίωμεν, 


χαὶ τὴν γυναῖχα 

χαὶ τὸν υἱὸν τὸν μόνον, 

ὃν ἐγὼ φιλῶ μάλιστα μετὰ σὲ, 
ἰδεῖν σε. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Πείθομαι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Τί γὰρ 

τὶς ἂν οὐχὶ λέγοι πρὸς σὲ 

τὰ ἀληθῆ; 

ΚΑΡΙΩΝ. Ὦ 

φαγόντες δὴ πολλὰ 


τὸν αὑτὸν θύμον 


ὡς ὃ χαιρὸς 


οὐχὶ μέλλειν, 


A = 


ὥς ἐστιν εἰχὺς, 

»" “ “-“ Ν Ὁ ᾿ς " 
ἤδη ἀσθενεῖς ἀνόρας γέροντας; 
Σὺ δὲ 

ἀξιοῖς ἴσως με θεῖν 

πρὶν χαὶ φράσαι μοι 

ὅτου χάριν γε ὃ δεσπότης ὃ σὸς 
χέχληχεν ἡμᾶς. 


toujours 

de ce caractère. 

Car et je me réjouis 

en épargnant, 

comme pas-un homme, 

et au contraire en dépensant, 
lorsqu'il est besoin de cela. 

Mais entrons, 

attendu-que je veux 

et ma femme 

et mon fils unique, 

que j'aime le plus après toi, 

voir toi. 

PLUTUS. Je Le crois. 
CHRÉMYLE. Oui, pourquoi 

ne dirait-on pas à toi 

les choses vraies ? 

CARION. 0 vous 

qui avez mangé certes souvent 

le même ail 

que mon maitre, 

hommes chers et compatriotes , 
et amateurs du travailler, 

venez, accourez, hâtez-vous, 

vu que l'occasion 

n’est pas de tarder, 

mais que vous êtes 

au moment-décisif même, 
auquel il faut étant présent 

venir en aide. 

LE CHOEUR. Ne vois-tu pas nous 
pressant-le-pas depuis longtemps 
avec ardeur, 

comme il est possible à nous, 
déjà faibles hommes vieux ? 

Mais toi 

tu voudrais peut-être moi Courir 
avant même d’avoir-dit à moi 
pourquoi du moins le maître de-toi 
a mandé nous. 


44 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
* 4 e / . 
Oùxouv πάλαι δήπου λέγω ; σὺ δ᾽ αὐτὸς οὐχ ἀχούεις. 


ε ᾿ , , -Ξ a 
Ὁ δεσπότης γάρ φησιν, ὑμᾶς ἡδέως ἅπαντας 
χω - ’ \s ων - 
Ψυχροῦ βίου καὶ δυσχόλου ζήσειν ἀπαλλαγέντας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔστ s ΝΑ οἷ \ d' A! “ un? 
στιν ὁξ δὴ τί, χαὶ πόθεν τὸ πρᾶγμα τοῦθ᾽, ὅ φησιν; 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Ἔ: ων 2, - ᾿ὰ Ὁ Ὁ» = δύ ᾽ Ἴ ’ 
SUV ἀφῖχται δεῦρο πρεσθύτην τιν᾽, ὦ πόνηροι, 


€ 


5 ΒΝ à = me ν ξ A] “νου ἢ 
βυπωντα, xupOv , ἄθλιον, ῥυσὸν, μαδῶντα > νωδόν. 
ΧΟΡΟΣ. 


ε" AE ὦ > ὦ 4 “- 
2) χρυσὸν ἀγγείλας ἐπῶν !, πῶς φής; πάλιν φράσον μοι. 255 


\ κι δ..." \ ΟΝ δὲ 
Δηλοῖς γὰρ αὐτὸν σωρὸν ἥχειν χρημάτων 2 ἔχοντα. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Πρεσθυτιχῶν μὲν où ὃ SE, 
ρεσουτιχὼν μὲν οὖν χαχῶν ἔγωγ᾽ ἔχοντα σωρόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μῶν ἀξιοῖς φεναχίσας ἡμᾶς à ñ 
s101s φενάχισας ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι 
+ \ Ὁ 2 Ὁ 
ἀζήμιος, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ βαχτηρίαν ἔχοντος: 
ΚΑΡΙΩΝ, 
͵ Le 4 vw LA LU 
Πάντως γὰρ ἄνθρωπον φύσει τοιοῦτον ἐς τὰ πάντα 260 
ξ - Lé , : 
ὃ εῖσ έ 2 1 A le. L Ἁ ; - 
Ἰγεῖσθε μ᾽ εἶναι, χοὐδὲν ἂν νομίζεθ δγιὲς εἰπεῖν. 


CARION. Eh! n’y a-t-il pas longtemps que je le dis? Tu es le seul 
qui n entendes pas. Mon maître vous fait savoir que vous allez tous 
être heureux , tous délivrés de votre vie insipide et pénible. 

LE CHOEUR. Que veut-il dire ? et d’où nous viendrait ce bonheur ? 

CARION. Imbéciles ! il est arrivé ici avec un vieillard sale bé, 
misérable , ridé, chauve, édenté. ile 

LE CHOEUR. Mais ce 
Comment dis-tu ? Répè 
lui un trésor. 


sont des paroles d'or que tu nous apportes. 
le un peu; car, je le vois, il a ramené avec 


νοὶ Oui, le trésor des misères de la vieillesse. 
CHOEUR. Est-ce que tu espérerais l'être joué de nous impu- 
nement, et l'en aller ainsi quand j'ai là mon bâton ἢ 


CARION. Croyez-vous done que je sois en tout et 


ce caractère 3 toujours de 


et penseriez-vous que je π᾿ αἱ rien dit de sensé? 


KAPION. 
ΓΙ ,"» ᾿ 
Οὔχουν δήπου λέγω 
πάλαι; 
σὺ δὲ αὑτὸς 
οὐχ ἀχούεις. 
Ὁ δεσπότης γάρ φησιν 
ἥν “ , e Dr 
ὑμᾶς ἅπαντας ξήσειν NOËUS 
ἀπαλλαγέντας 
nu Ψψυεοῦ χαὶ δυσχὸλ) 
βίου ψυχροῦ χαὶ δυσχόλου. 
, Da ἥν ὦ 
ΧΟΡΟΣ. Τίοὲ δή ἐστι, 
χαὶ πόθεν 
τὸ πρᾶγμα τοῦτο, ὅ φησιν; 
D F Al 
KAPION. Q πόνηροι, 
? “Ὡς ” 0 
σθύτην 
ξ ὧν « ΔΝ 
υὑπῶντα, χυφὸν, ἄθλιον, 
ἑυσὸν, μαδῶντα, νωδόν. 
΄ = + » ) 
ΧΟΡΟΣ. Q ἀγγείλας 
χρυτὸν ἐπῶν, 
πῶς φής; 
φράσον μοι πάλιν. 
Δηλοῖς γὰρ 
αὐτὸν ἥκειν 
ἔχοντα σωρὸν χρημάτων. 
+ Ψ , “ 
KAPION. Εγωγε μὲν ουν 
ἐχοντα σωρὸν 
χαχῶν πρεσθυτιχῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μῶν ἀξιοῖς 
ἀπαλλαγῆναι ἀζήμιος 
φεναχίσας ἡμᾶς, 
χαὶ ταῦτα, 
» -Ὡ “ il , 
ἐμοῦ ἐχοντος βαχτηρίαν; 
KAPION. ἨἩγεῖσθε γὰρ 
μὲ εἰναι πάντως 
ἄνθρωπον τοιοῦτον φύσει 
ἐς τὰ πάντα, 
᾿ 15 = 4 
χαὶ νομίζετε ἂν 


9 - 2 ιν 
εἰπειν QUOEY 


PLUTUS. 


CARION. 

Est-ce que je ne le dis pas 
depuis longtemps ? 

mais toi seul 

tu n’entends pas. 

Oui mon maître assure 

vous tous devoir vivre agréablemen: 
délivrés 

d’une vie insipide et pénible, 
LE CHOEUR. Et quel est donc, 
et d’où vient 

cette chose, qu’il dit? 
CARION. O pauvres uens, 

il est arrivé 101 

ayant un vieillard 

sale, courbé, misérable, 

ridé, chauve, édenté. 

LE CHOEUR. O toi qui as rapporté 
des paroles d’or, 

comment dis-tu ? ἡ 
explique-moi encore une fois. 
Car tu montres 

lui venir 

ayant un tas de richesses. 
CARION. Or moi du moins je dis 
ayant un tas 

de maux de-vieillard. 

LE CHOEUR. 

Est-ce que tu espérerais 

être congédié impuni 

ayant dupé nous, 

et cela, 

moi ayant un bâton ? 

CARION. Croyez-vous donc 
moi être tout-à-fait 

un homme tel de nature 

pour toutes choses, 

et penseriez-vous 

moi n'avoir dit rien 

de sensé? 
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ε ἧς \ FRE + ς΄ + 4 
Ὡς σεμνὸς οὑπίτριπτος " af χνῆμαι δέ σου βοῶσιν 


2.9 2.4 \ ! \ , 
ἰοῦ, ἰοῦ, τὰς χοίνιχας χαὶ τὰς πέδας ποθοῦσαι., 


ΚΑΡΙΩΝ, 


ρῷ νυνὶ λαχὸν ' τὸ γράμμα σου διχάζ 

( χὸν΄ τὸ γράμμα σου διχάζειν, 

ἣν" τ ΣΝ es \ »᾽ « 

εις; ὃ dE Χάρων τὸ ξύμβολον δίδωσι. 
ΧΟΡΟΣ, 


ΧΎ 


0 


δ᾽ El / + 
2 οὕπω τέτληχας ἡμῖν, 


Ὡς ὃ σὸς χέχληχε δεῦ 
Os οὐχ οὔσης σχολῆς > προθύμως 
AE, πολλῶν θύμων ῥίζας διεχπερῶν 
ΚΑΡΙΩΝ. 


NAS 4. ν 5 4 2 
AA QUXET οὐ} ΤΣ doi λ 1 
À OUXÉT ἂν χρύψαιμι. Τὸν Πλοῦτον γὰργ ὦ ἵνδρε 
Lu A € 


ὃς ὑμᾶς 


LE CHOEUR. Quel air vénér 


| able prend le coquin ! Mais les jambes 
te démangent et appelle 


nt les entraves et les chaînes. 
CARION. Or çà, le sort te désigne pour juger dans le cercueil, et 
tu ne pars pas? Voilà Caron qui te pré | 
LE CHOEUR. La peste de toi : 
nous joues de la sorte! Τὰ n’as Ρ 


sente l’insigne. 


insolent, bouffon incorrigible , qui 


as encore eu le cœur de nous dire 


Pourquoi ton maltre nous ἃ fait appeler ici. Et Pourtant, malgré nos 
; o 


fatigues, quand nous n’avions guë 


| re de loisir, nous nous sommes 
empressé 


s de venir en laissant là une quantité d 
CARION. Eh bien! je ne v 


maître rev 


‘ognons. 


| ous le cacherai plus. Mes amis , Mon 
ent avec Plutus, qui va vous enrichir. 


LE CHOEUR. Est-il possible ? 


nous deviendrions tous riches ? 


ΧΟΡΟΣ. Ὡς σεμνὸς 
ὃ ἐπίτριπτος " 

αἱ δὲ χνῆμαίΐ σου 
βοῶσιν ἰοὺ, ἰοὺ, 
ποθοῦσαι 

τὰς χοίνικας 

χαὶ τὰς πέδας. 
KAPION. 

Nuvi τὸ γράμμα σου 
λαχὸν 

δικάζειν ἐν τῇ cop, 


" 2 “ὦ Ὧν 
οὐ βαοίζεις ; 


χαὶ φύσει χόθαλος, 
“ pe »ἭἬ"»» . 
ὅστις φεναχίζεις 
οὕπω τέτληχας 
φράσαι ἡμῖν, 

L 1 


ὅπου χάριν 


οἱ μοχθήσα: 

σχολῆς οὖχ οὔσης, 
ἤλθομεν δεῦρο 
προθύμως, 
διεχπερῶντες 

ῥίζας πολλῶν θύμων. 
KAPION. Ἀλλὰ 
οὐχέτι ἂν χρύψαιμι. 


ni 


ἣν 
γορες , 
LA 


χει ἄγων Toy Πλοῦτον, 


Δ ᾿ ε = 
ος ποιήσει υμᾶς 


πλουσίους. 


ΧΟΡΟΣ. Ἔστι γὰρ ὄντως 


ἡμῖν ἅπασιν 
μι ᾿ 
εἰναι πλουσίοις: 


PLUTUS. 


LE CHOEUR. Combien est grave 
le scélérat ! 

mais les jambes de toi 

crient aie , aie! 

désirant 

les entraves 

et les chaînes. 

CARION. 

Maintenant la lettre de toi 

étant échue 

pour juger dans le cercueil , 

toi tu n’y vas pas ὃ 

or Caron 

te donne l’insigne. 

LE CHOEUR. 

Puisses-tu crever ! 

tellement tu es insolent, 

et naturellement bouflon, 

toi qui nous joues ; 

tu n’as pas encore eu-la-patience 
d'expliquer à nous, 

pour quel motif 

le maître de-toi 

a mandé moi ici : 

nous qui ayant fatigué beaucoup, 
du loisir n'étant pas à nous, 
sommes venus ici 

avec empressement, 

laissant de côté 

les racines de beaucoup d’ognons. 
CARION. Mais 

je ne saurais plus Le cacher. 
C’est que mon maître, 

ὁ hommes, 

vient amenant Plutus, 

lequel rendra vous 

riches. 

LE CHOEUR. Est-il doncréellement 
à nous tous 
d’être riches ? 
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KAPION. 
Νὴ τοὺς θεοὺς, Μίδας μὲν οὖν, ἣν ὦτ᾽ ὄνου λάθητε. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἥδομαι καὶ τέρπομαι, καὶ βούλομαι χορεῦσαι 275 
δονῆς, εἴπερ λέγεις ὄντως σὺ ταῦτ᾽ ἀληθῆ. 
ΚΑΡΙΩΝ, 


Ν 


σθ᾽. ᾿Εγὼ δ᾽ ἰὼν ἤδη, λάθρα 
βουλήσομαι τοῦ δεσπότου, 
λαθών τιν᾽ ἄρτον, χαὶ χρέας 
μασσώμενος, τολοιπὸν οὕτω τῷ χόπῳ ξυνεῖναι". 
XPEMYAOS. 
ἐν ὑμᾶς ἐστὶν, ὦ "νδρες δημόται, 


# rs + \ Led ν “Ὁ - 
ἐσεσθε΄. χαὶ σωτῆρες ὄντως τοῦ θεοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 

")ἀῤῥς ἔπειν γὰρ ἃ ξ 8 

Θάῤῥει. Βλέπειν γὰρ ἄντιχρυς δόξεις μ᾽ Ἄρην’ 
SITE 
CARION. Oui, par les dieux ! vous serez autant de Midas » S'il vous 

pousse des oreilles d’âne. 


LE CHOEUR. Quelle joie! quel ravissement! J'en danserai de 


bonheur, si réellement tu dis vrai. 


CARION. Allons, trêve de railleries, et changez de ton. Moi, je 
vais de ce pas dérober à mon maître un Ρ 


ain que je croquerai avec 
un bon morceau de viande, et puis je me mettrai à l'ouvrage. 
CHREMYLE. Vous souhaiter simplement le bonjour, mes chers 
concitoyens , € est une formule déjà vieille et usée ; je vous embrasse 
ἘΣ cordialement, vous qui avez mis à venir tant de zèle , d’ardeur, 
τς : : Rs ΕΗ 
e promptitude ! Il s’agit de m'aider, entre autres choses, à bien 
garder le dieu. 


LE CHOEUR. N’aie pas peur ; tu croiras voir Mars dans mes 


KAPION. Νὴ τοὺς θεοὺς, 

: ζ - 

Μίδας μὲν où, 
ἣν λάθητ 
LA Li 
ὦτα ὄνου: 

e a 
ΧΟΡΟΣ. Ὡς ἥδομαι, 
χαὶ τέρπομαι, 

» Θοὺ) HE * sen 
χαὶ βούλομαι χορεῦσαι 
ὑπὸ ἡδονῆς, 
εἴπερ σὺ λέγεις ταῦτα 
ὄντως ἀληθῆ. 

KAPION. ᾿Αλλὰ eux 

νῦν υμεῖς, 

ἀπαλλαγέντες ἤδη 

τῶν σχωμμάτων, 

τρέπεσθ 

ΣΝ ἘΝ ou 

ἔπι ἀλλο ELO0G. 

3 ᾿ n: “ἊΝ » "»Ἅ 

Ἐγὼ δὲ, ἰὼν ἤδη, 

βουλήσομαι 

λαθὼν 

λάθρα τοῦ δεσπότον 

τινὰ ἄρτον, 

χαὶ μασσώμενος χρέας, 
᾿ " “ 

ξυνεῖναι τολοιπὸν OUTU 

τῷ χόπω. 

XPEMYAOS. Προσαγορεύειν 

ὑμᾶς χαίρειν, 

L 4 LL “ s 4 

ὦ ἄνδρες δημόται, 

ἐστὶ μὲν ἤδη ἀρχαῖον 

χαὶ σαπρόν " 

Ἃ ,» as 

ἀσπάζομαι OE, 

ὁτιὴ ἥχετε προθύμως 

χαὶ συντεταμένως 

χαὶ οὐ χατεθλαχευμένως. 

Ὅπως δὲ 

ἔσεσθε 

" , , Νν À 
χαὶ συμπαραστάται τὰ ἀλ)α, 


χαὶ ὄντω 


Ῥιυτῦϑ. 


PLUTUS. 


CARION. Oui, par les dieux ! 
il rendra vous des Midas, 
si vous prenez 
des oreilles d'âne. 
LE CHOEUR. Combien je meréjouis, 
et suis charmé, 
et je veux danser 
de plaisir, 
si tu dis ces choses 
réellement vraies. 
CARION. Mais allons 
maintenant vous, 
sortant déjà 
des railleries, 
tournez-vous 
vers une autre manière-d’éêtre. 
Pour moi, partant déjà, 
je voudrai 
eayant pris 
en cachette de mon maître 
quelque pain, 
et mâchant de la viande, 
m’appliquer ensuite ainsi 
au travail. 
CHRÉMYLE. Dire 
vous vous réjouir, 
à hommes concitoyens, 
est certes déjà vieux 
et usé ; 
mais je vous embrasse, 
parce que vous venez avec ardeur 
et d’un-pas-pressé 
et non mollement. 
Or voyez comment 
vous serez pour moi 
et des auxiliaires quant au reste, 
et vraiment 
les protecteurs du dieu. 
LE CHOEUR. Aye-confiance. 
Car tu croiras moi 
3 


“οι 


RAR 


τὰν nee mare ve 


ei 
nn: 


ΣΧ" 


+: 


τον ὦ τ π΄ γ 


4 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 
δεινὸν γὰρ, εἰ τριωδόλου μὲν οὕνεχα 
» dé 2 23 4 , Φ.. Ὁ “«- 7 ’ 
ὠστιζόμεσθ᾽ ἑχάστοτ᾽ ἐν τῇ ᾽χχλησία, 

a 


αὐτὸν δὲ τὸν Πλοῦτον παρείην τῳ Aubeïv. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Καὶ μὴν δρῶ καὶ Βλεψίδημον τουτονὶ 
᾿ 

[4 ΄“ " LA - “ 
προσιόντα δῆλος δ᾽ ἔστιν, ὅτι τοῦ πράγματος 
-" 7 ? Ὁ δ \ φ- ΕΙΣ... 
ἀχήχοέν τι, τῇ βαδίσει χαὶ τῷ τάχει *. 

ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΝΟΣ. 

Τί ἂν οὖν τὸ πρᾶγμ᾽ εἴη; πόθεν, καὶ τίνι τρόπῳ 
fn 2 ? 7 Lé ῳ La 
Χρεμύλος πεπλούτηχ᾽ ἐξαπίνης; où πείθομαι. 

΄ 5 € 
Καί τοι λόγος γ᾽ ἦν, νὴ τὸν Ἡραχλέα, πολὺς 
͵ 8 οω fs LA 
εἰοισι “τῶν χαθημένων, 
’ 
νὴρ γεγένηται πλούσιος. 
ον ῃ 7 [44 
αὐτὸ θαυμάσιον, ὅπως, 
A! 
1 ράττων, τοὺς φίλους μεταπέμπεται. 
Où ἐ TN ; vu” ἃ vate 
UXOUV ἐπιχωριόν τι πρᾶγμ᾽ ἐργάζεται. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ,. 


Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀποχρύψας ἐρῶ, μὰ τοὺς θεούς. 


yeux. Ce serait chose étrange que, pour trois oboles, nous nous 
foulions tous les jours dans les assemblées, et que je me laissasse 
ravir Plutus lui-même. 

CHRÉMYLE. Mais, j'aperçois Blepsidème qui vient aussi vers nous. 
Il est aisé de voir, à la vitesse de sa marche, qu'il a entendu parler 
de l’aftaire. 

BLEPSIDÈME. Qu'est-ce donc que cette affaire? Comment et de 
quelle manière Chrémyle est-il devenu riche tout à coup ? Je ne puis 
le croire. Cependant , par Hercule ! il n’était question dans les bou- 
tiques de barbiers que de la fortune subite de cet homme. Mais ce 
qui me surprend , c’est que , faisant une bonne aflaire , il envoie cher- 
cher ses amis. Certes il ne suit pas la mode du pays. 

CHRÉMYLE. Eh bien, par les dieux! je ne te le cacherai pas, 


PLUTUS. 51 


ἄντιχρυς 

\r # e 
βλέπειν Apny 
δεινὸν γὰρ 


ἢ ἐχχλησία 


ἕνεχα τριωθόλον, 


παρείην δέ τω 
λαθεῖν τὸν Πλοῦτον αὐτόν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Καὶ μὴν 


ἰσει 

χαὶ τῷ τάχει, 
ὅτι ἀχήχοέ τι 
τοῦ πράγματος. 
BAEYIAHMOS. 

, - EE] LA ù »Ὁ 
Τί οὖν ἂν εἴη τὸ πρᾶγμα; 
πόθεν καὶ τίνει τρόπῳ 
Χρεμύλος πεπλούτηχεν 
ἐξαπώης ; 
où πείθομαι. 
Καί τοὶ, 
νὴ τὸν Ἡραχλέα, 
πολύς γε λόγος τῶν χαθημένων 
ἐπὶ τοῖσι χουρείοισιν 
ἦν, ὡς ἀνὴρ 

εγένηται ἐξαπίνης πλούσιος. 


- a: 2 » 
UTO OE AUTO 


πράττων τι χρηστὸν, 
μεταπέμπεται τοὺς φίλους. 
Οὔχουν ἐργάξεται 

τὶ πρᾶγμα ἐπιχώριον. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Ἀλλὰ, 

μὰ τοὺς θεοὺς, 

ἐρῶ 


tout-à-fait [Mars ;) 
regarder Mars (avoir le regard de 
Car il serait étrange 

si nous nous foulions toujours 
dans l’assemiblée 

pour une triple-obole, 

et que je permisse à quelqu’un 
de nous enlever Plutus lui-même. 
CHRÉMYLE. 

Eh! mais 

je vois aussi 

Blepsidème que-voilà 

s’avançant ; 

et il est visible 

à sa démarche 

et à sa vitesse, 

qu’il a entendu quelque chose 

de l’aliaire. 

BLEPSIDÈME. 

Que peut donc être cette aflaire ὃ 
d’où et de quelle manière 
Chrémyle est-il devenu-riche 
tout-a-coup ἢ 

je ne Le crois pas. 

Et cependant, 

par Hercule, 

maint discours des gens assis 
dans les boutiques-de-barbiers 
était, que cet homme 

est devenu tout-à-coup riche. 
Mais cela même 

est surprenant pour moi, 

savoir comment 

faisant quelque bonne affaire, 

il envoie-chercher ses amis. 

Il ne fait certes pas 

une action du-pays. 
CHRÉMYLE. Eh bien! 

par les dieux, 

je parlerai 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


Ὥ Βλεψίδημ᾽, ἄμεινον À χθὲς πράττομεν, 

ὥστε μετέχειν ἔξεστιν" εἰ γὰρ τῶν φίλων. 
ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 

ἀληθῶς, ὡς λέγουσι, πλούσιος : 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

“Ἔσομαι μὲν οὖν αὐτίχα μάλ᾽, ἣν θεὸς θέλη. 

Eve γάρ τις, ἔνι κίνδυνος ἐν τῷ πράγματι. 

ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 


᾽ 


Γέγονας ὃ 


Ποῖός τις; 
| XPEMYAOS. 
Oios — 
BAEYIAHMOS. 
Λέγ᾽ ἀνύσας" 8 τι φής ποτε. 

: ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ἣν μὲν χατορθώσωμεν, εὖ πράττειν ἀεί" 
ἣν δὲ σφαλῶμεν, ἐπιτετρίφθαι τοπαράπαν. 
| BAEYTAHMOS. 
Τουτὶ πονηρὸν φαίνεται τὸ φορτίον, 


καί μ᾽ οὐχ ἀρέσχει. T6 τε γὰρ ἐξαίφνης ἄγαν 

οὕτως ὑπερπλουτεῖν » τό τ᾽ αὖ δεδοιχέναι 

πρὸς ἀνδρὸς οὐδὲν ὑγιές ἐστ᾽ dabes. 
XPEMYAOS. 


Blepsidème , ma fortune est meilleure 
Y participer, car tu es de mes amis. 


BLEPSIDÈME. Et tu es vraiment devenu riche comme ils le 


disent ? 


CHRÉMYLE, Je le serai du moins tout à l'heure , s 


car 1l y a encore quelque ri d ΤῊ 
BLÉPSIDÈME | Qui er ans l'affaire. 


CHRÉMYLE. C'est que... 
BLEPSIDÈME. Parle , achève enfin. 


qu’elle n’était hier, et tu peux 


‘il plaît à Dieu ; 


- ᾿  «r 

ἀποχρύψας οὐδέν. 
" PAS 

Ὧ θλεψίοημε, 

πράττομεν 


ἄμεινον ἢ χθὲς, 


ἐ 


εἶ γὰρ τῶν φίλων. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. Γέγονας δὲ 
ἀληθῶς 

πλούσιος» 

ὡς λέγουσι; 

XPEMYAOS. Ἔσομαι μὲν οὖν 
αὐτίχα μάλα, 

ἦν θεὸς θέλη. 

Ἔνι γὰρ; 

ἕνι τις χίνδυνος 

ἐν τῷ πράγματι. 
ΒΛΕΨΙΔΗΝΟΣ. Ποῖός τις; 
XPEMYAOË. Οἴἷος.... 
BAEYIAHMOS. Λέγε; 
ἀνύσας ὃ τι φὴς 

ποτέ. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Εὖ πράττειν ἀεὶ, 

ἣν μὲν χατορθώσωμεν" 

ἣν δὲ σφαλῶμεν, 
ἐπιτετρίφθαι 

τὸ παράπαν. 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΜΟΣ. 

Τουτὶ τὸ φορτίον 
φαίνεται πονηρὸν; 

χαὶ οὐχ ἀρέσχει με. 

Τό τε γὰρ ὑπερπλουτεῖν 
οὕτως ἄγαν ἐξαίφνης, 

τὸ τε αὖ δεδοιχέναι, 


PLUTUS. 


ne cachant rien. 

0 Blepsidème , 

nous faisons nos affaires 

mieux qu'hier, 

de sorte qu’il t'est permis 

de participer ; 

car tu es de nos amis. 
BLEPSIDÈME. Et tu es devenu 
vraiment 

riche, 

comme ils Le disent ? 
CHRÉMYLE. Je /e serai du moins 
tout-à-l’heure , 

si dieu veut. 

Car ilest, 

il est quelque risque 

dans l’aflaire. 

BLEPSIDÈME. Quel risque ? 
CHRÉMYLE. Un risque tel que... 
BLEPSIDÈME. Parle, 
achevant ce que tu dis 

enfin. 

CHRÉMYLE. 

Nous être heureux toujours , 

si nous réussissOns ; 

mais si nous échouons, 

nous être écrasés 

entièrement. 

BLEPSIDÈME. 

Cette petite condition 

me paraît mauvaise , 

et ne satisfait pas moi. 

Car et le étre-excessivement-riche 
si fort subitement, 

et le ensuite craindre, 


CHREMY + 
ὩΣ rade Nous sommes heureux à jamais si nous réussissons : 
BLEPSIDÈME. Voili uns sommes perdus sans ressource. 
ες ᾿ . 1 it: - à , 
suspecte , et qui ne nier petite condition qui me paraît onéreuse , on LÉ rien de bon 
puis trembler, cel plait guere. Faire si subitement fortune , et meta ire 
CHRÉMYLE ᾿ a sent l'homme qui n’a rien fait de bon. Γ XPEMYAOËS. Πῶς CHRÉMYLE. Comment 
- . Uomment, rien de bon ? οὐδὲν ὑγιές; rien de bon ? 


" Se ἐε ᾽ 
ἐστὶ πρὸς ἀνδρὸς est d’un homme 
εἰργασμένου quina fait 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. PLUTUS. 


BAEYIAHMOS. BAEYIAHMOS. Νὴ Δία, BLEPSIDÈME. Oui, par Jupiter, 
I NE Εἴ τι χεχλοφὼς, νὴ Δί εἰ ἥχεις ἐχεῖθεν, si tu viens de là-bas, 
ἐχεῖθεν ἥχεις. ἀργύρ nes ἐρεῖ θεν, foi ER RME tee RER 
γεν ἤἥχεις, ἀργύριον ἢ χρυσίον χεχλοφὼς παρὰ TOU ὕεου ayant dérobé au dieu 
παρα τοῦ θεοῦ " χἄπειτ᾽ ἴσως σοι μεταμέλει ere μεύ τόνε Μη 
"ee XPEMYAOZ. a Ὁ 4 0 
π ἃ ( Van 2 χαὶ ἔπειτα LOWS et ensul eut-être 
DEA aude ” Δι᾽, ἐγὼ μὲν où. μεταμέλει σοι. ue toi. 
ne XPEMYAOS. CHRÉMYLE. 
᾿ ρῶν, ὦ ᾿γαθ΄ " οἶδα γὰρ σαφῶς. Ἄπολλον ἀποτρόπαιε' Apollon tutélaire ! 
- ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. a μὰ Δία, non, par Jupiter, 
ἐὺ μηδὲν εἰς ἔμ᾽ ὑπονόει τοιοῦτο. ἐγὼ μὲν οὗ. je n’ai pas dérobé. 
BAEYIAHMOS BAEY IAHMOS. BLEPSIDÈME. 
1 Παῦσαι φλυαρῶν, (6586 bavardant (de bavarder), 
ΟΆ.Β Fe μι ] ὥ ἀγαθέ" 1 mon cher ; 
δὸς ravtec de ra οἶδα γὰρ σαφῶς. car je sais clairement. 
: ἐρῶν κώμην XPEMYAOS. Σὺ CHRÉMYLE. Toi 
on dé 5e ἜΒΕΜΕΔΩΣ, ὑπονόει μηδὲν τοιοῦτο ne soupçonne rien de pareil 
»μὰ τὴν Δήμητρ᾽, ὑγιαίνειν μοι δοχεῖς εἰς ἐμέ. contre moi. 
BAEVIAHMOS. | BAEYIAHMOS. Φεῦ! BLEPSIDÈME. Hélas ! 
ὡς ἀτεχνῶς comme franchement 
οὐδὲν οὐδενὸς rien de personne 
ἐστὶν ὑγιὲς» n’est sans-défaut, 
ἀλλὰ ἅπαντες mais comme tous 


it uns Τα BAEYIAHMO5, εἰσὶν ἥττονες ils sont plus faibles 
Ια οὐὸξ τὸ βλέμμ’ 


ἐλ φν 
αλλ ἔστιν 


τὶ 


ε 
\ , KA 
ς πολὺ μεθέστηχ᾽ ὧν πρό ἶ 
μεϑεστηχ ὧν πρότερον εἶχεν τρόπων! 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 


γγ0 ας ΄ 4 


δ... \ “" 2 - : 1 
αὐτὸ χατὰ χώραν ἔχει, τοῦ χέρδους. que le gain. 


ἐπίδηλόν τι πεπανουργηχότι ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Μὰ τὴν Δήμητρα, CHRÉMYLE. Par Cérès! 


PLEPSIDÈME. Oui vra; δοχεῖς μοι tu parais à moi [sens. 
bas ayant δδνδδ de dés dre si, par exemple, tu reviens de là- οὗ τοι ὑγιαίνειν. certes ne pas étre-dans-ton-bon- 
être ; tu t'en repentes e l'or ou de l'argent, et qu’ensuite peut- BAEYIAHMOS. Ὡς πολὺ BLEPSIDÈME. Combien 
. CHREMYLE. Apollon me protége ! N ᾿ μεθέστηχε τρόπων il s’est éloigné des mœurs 
en ge: Non, par Jupiter! il n’en est ὧν εἶχε πρότερον. qu'il avait auparavant. 
ν ME. Cesse tous ces XPEMYAOS. Μελαγχολᾶς, CHRÉMYLE. Tu es fou, 


ment. … Contes, mon cher; je voi 
CHRÉMYLE. Ne v ; Je vois claire- ἄνθρωπε, ὁ homme (mon cher), 


3 εν ἃ rien soupcon ὼ ᾿ 1 Er 4 ! l 
ja ÉÉPSIDÈME. Hélas! ἡ τ de ΣΉ οι BAEVIARMOS. ἀλλὰ RS EPSUEUE Vrai 
CHRÉMYLE, par Gen à la Cupidité. ‘ul homme qui ait de RE — τῆς ee 
BLEPSIDÈME. Qu'il et lui ne me parais pas dans ton bon sens ae ως ΤῊΝ 
CHREMYLE. Tu es $re oin dés mœurs qu'il avait autrefois ! " εν ἀρᾷ ar le regard même 
Ξ ΝΣ cher, par le ciel! Ι χατὰ χώραν, en place, 
1ème les yeux égarés : il a tout l'air ἀλλά ἔστιν ἐπίδηλον mais il est semblable 


ἐς PRE. C’est 
ω : : 
omme qui ἃ fait un mauvais cou | | | 
Ρ. πεπανουργηχότι τι. à un homme qui-a-fait-quelque-mal. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


᾿ ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ 
Σὺ μὲν οἶδ᾽ ὃ χρώζεις- € ἱ 
κὲ ρώζεις" ὡς ἐμοῦ φότ 
ζητεῖς μεταλαβεῖν. nn 
BAEYIAHMOZ 
MerahaGety ζητῶ ; τίνος; 
αι δι , ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
ὁ ὃ ἐστιν οὐ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἑτέρως ἔχον 
κ-, ἀνε, ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. ͵ 
ὧν οὐ χέχλοφας, ἀλλ᾽ ἥρπαχας- 
3 


XPEMYAOS. 


Lee BAEYIAHMOS. 

Ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν ἀπεστέρηκάς γ᾽ οὐδένα: 

ὡς ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Ὁ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽. 

- BAEYIAHMOSZ. 

k- Ἡράκλεις! φέρε, ποῖ τις ἂν 

θεὲς γὰρ οὐχ ἐθέλεις φράσαι͵ 

.. ΠΡῸΣ XPEMYAOZ. 

NYOPELS γὰρ, πρὶν μαθεῖν τὸ πρᾶγμά μου 
BAEYIAHMOS. 


τράποιτο; TE 


#2 τὰν, ἐγώ σοι τοῦτ᾽ ἀπὸ σμικροῦ πά 
ἐθέλω διαπρᾶξα ὶ nr 
θέλω ρᾶξαι, πρὶν πυθέσθαι τὴν πό 
τὸ στόμ᾽ ἐπιδύ Ἵ us: 
M ἐπιούσας χέρμασιν τῶν ῥητόρων 


CHRÉMYLE. Oh ! je voi 
volé Pour avoir ta μέ κόρος rade node 
AE, Por ao 
‘HREMYLE. Mai ’e 
BLEPSIDÈME. ee ν 


r ma part? de quoi ? 


Καχοδαιμονᾷς. 
Π 


st pas cela; ο᾽ 
pas cela; c’est tout autre chose. 


340 


Tu supposes que j'ai 


tre n’as-t érohé 
na À 5 Ἴ ἷ 
lence : ἃ pas dérobé » Mais ravi avec vio- 


SNL τὸ er α μὰς. 
rte uoi ! tu n’as mé : \ 
BLEPSIDÉME pe certes, que je € fait tort à personne ? 
enfin tu ne veux UE Yoyons, comment 

ii C'est #k 

 PSIDE) Ε 

ὦ τς pages Écoute, mon cher, je veux t’arrang 

ea d ose, avant qu'on le sach d Der cel 
pièces de monnaie fe e dans la ville 


L 
s y prendre ? car 
que tu w’a je t'ai 

ccuses avant que 16 t’aie mis au fait. 


a pour 


rmeront la bouche aux orateurs. : quelques 


XPEMYAOS. Σὺ μὲν; 
οἶδα 

ὁ χρώζεις" 

ζητεῖς μεταλαθεῖν à 
ὡς ἐμοῦ 

χεχλοφότος τι. 
BAEYIAHMOS. Ζητῶ 
μεταλαθεῖν : 

τίνος; 


XPEMYAOZ. 


Τὸ δέ ἐστιν OÙ τοιοῦτον; 


ἀλλὰ ἔχον ἑτέρως. 
ΒΛΕΨΙΔΕΝΟΣ. Μῶ» 
οὗ χέχλοφας, 

ἀλλὰ ἥρπαχας; 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Καχοδαιμονᾶς. 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΝΟΣ. Ἀλλὰ μὴν 


οὐδὲ ἀπεστέρηχάς γε 
οὐδένα ; 


ΧΡΈΜΥΛΟΣ. Οὐ δῆτα 


ἔγωγε. 


ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. Ὦ Ἡράκλεις" 


φέρε; 
ποῖ τις ἂν τράποιτο; 
où γὰρ ἐθέλεις 

ράσαι τὸ ἀληθές. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
ἙΚατηγορεῖς γὰρ: 
πρὶν μαθεῖν 
τὸ πρᾶγμά μου. 
ΒΛΕΈΨΙΔΗΝΟΣ. 
ὯὮ ἐτὰν, 
ἐγὼ ἐθέλω 
διχπρᾶξαί σοι τοῦτο 
ἀπὸ πάνυ σμιχροῦ, 
πρὶν τὴν πόλιν 
πυθέσθαι, 
ἐπιθύσας τὸ στόμα 
τῶν ῥητόρων 
κέρμασιν. 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. Mais toi, 

je sais 

ce pour quoi tu Croasses ; 

tu cherches à prendre-ta-part, 
comme moi 

ayant volé quelque chose. 
BLEPSIDÈME. Je cherche 

à prendre-ma-part ἢ 

de quoi? 

CHRÉMYLE. 

Or cela est non tel, 

mais se trouvant différemment. 
BLEPSIDÈME. Est-ce que 

tu as non dérobé, 

mais ravi ? 

CHRÉMYLE. Tu es-insensé. 
BLEPSIDÈME. Mais quoi ! 

tu n’as même frustré 

personne ? 

CHRÉMYLE. Non certes 
quant à moi. 

BLEPSIDÈME. Ὁ Hercule 
voyons, 

de quel côté se tournerait-on bien ? 
car tu ne veux pas 

dire la vérité. 

CHRÉMYLE. 

C’est que tu m'accuses , 

avant d’avoir appris 

l'affaire de moi. 
BLEPSIDÈME. 

0 mon cher, 

je veux bien 

arranger à toi cela 

pour tout-à-fait peu de chose, 
avant la ville 

en être instruite, 

ayant fermé la bouche 

des orateurs 

avec de petites-pièces de monnaie. 


8 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


# κυ \ "- a v ΄-ἷ \ \ \ 
K .. ὶ / - Π y ν ᾽ 


- εἶ æ , ᾿ ἕν 4 « 
pets μνᾶς ἀναλώσας, λογίσασθαι δώδεχα 

Φ . 
gl BAEWIAHMOS, 
Ορῶ τιν᾽ ἐπὶ τοῦ βήματ δού 
Eu f τοῦ βήματος χαθεδηύμενον, 
ΤΡ Ἰρίαν “ ἔχοντα μετὰ τῶν παιδίων 
ἊΝ τι γυναιχος, χοὐ διοίσοντ᾽ ἄντιχρυς 
τῶν ἐραχλειδῶν οὐδ᾽ δτιοῦ 

«(λειδῶν οὐδ᾽ ὁτιοῦν τῷ ίλου ‘ 
| τῶν Παμφίλου 3. 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 


- 

C δαιμον" ἀλλὰ τοὺς : ὶ 

rec tte : τοὺς χρηστους μόνους 
ν ν es αι GwWYN00 

ἀπαρτὶ ñ sit 
παρτὶ πλουτῆσαι ποιήσω. 


BAEYIAHMOS. 


Οὕτω ra 8 ὁ Τί σὺ λέγεις; 
»ν ni ) 
πᾶνυ πολλὰ χέχλοφας : | 


A EU 
Οὐχ, ὦ χαχό 


ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. 


: ν «Ὁ Ὁ 
TA Οἴμοι τῶν xaxov! 350 


BAEYIAHMOS. 
ι L. 2 
Σὺ μὲν οὖν σε 
μὲν οὖν σεαυτὸν, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοχεῖς 
ὃ ἂν 

nil XPEMYAOZ 

Οὐ δῆτ᾽ " ἐπεὶ τὸν Πλοῦ ΗΕ 

C τὸν Πλοῦτον, ὦ μόχθ: 

οὐ ον, ὦ μόχθηρε σὺ, 
ΒΛΕΨΙ, 

πώς °Y1AHMOZ. 
ον ; ὁποῖον: 


CHRÉMYLE. Oui 


M rond mr par les dieux ! tu me 


arais h à dé 
nines « Lg omme à dé Ἶ 
BLEPSIDÈME ὁ ompter douze, en ἱ τ" “sig 


| compte 0 ami 

vois d’ic ‘qu’ τὴν 

si eus ce ! quelqu’un assis devant le tribu al 
ressemblent pas mal Ἔν Ὁ is ne 


un rameau de suppli: ; in; i 
"CHREMYIE aux Héraclides de Pamphile. de μη ἀγπώνῃ 
n enrichir que ‘ 
re ske Ἰὰς hommes sages et habiles. 
BLEPSIDÈME. 
MY , (6 me 86 
BLEPSIDÈME. Toi, Plutus ? de h 


. Tu ne v δ Δ : 

ΟΙΒ rien du to : , 
BLEPSIDEME honnêtes gens, ut, radoteur. Mais je prétends 
CHRÉMYLE. ἢ As-tu d 

Ἂ P. Hal. ϑ onc volé tar 
es quel malheur ! Tu me bras tant que cela ? 
CHRÉMYLE. Non est lor-même qui te perds s mourir. 
, Misérable que tu es! puisque je possèd 
Quel Plutus ? possede Plutus. 


XPEMYAOS. Kai μὴν 
δοχεῖς μοι, 

νὴ τοὺς θεοὺς; 
ἀναλώσας 

τρεῖς μνᾶς, 

λογίσεσθαί γε ἂν φίλως 
δώδεχα. 
BAEYIAHMOS. Ὁρῶ τινα 
χαθεδούμενον 

ἐπὶ τοῦ βήματος, 
ἔχοντα ἱχετηρίαν, 
μετὰ τῶν παιδίων 
χαὶ τῆς γυναιχὸς: 

χαὶ ἄντιχρυς οὐ διοίσοντα 
οὐδὲ δτιοῦν 

τῶν Ἡραχλειδῶν 

τῶν Παμφίλου. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Οὖχ, 

ὦ χαχόδαιμον᾽" 

ἀλλὰ ἔγωγε 

ἀπαρτὶ 

ποιήσω πλουτῆσαι 
τοὺς χρηστοὺς μόνους; 


χχαὶ τοὺς δεξιοὺς χαὶ σώφρονας. 


BAEYIAHMOS. Τί σὺ λέγεις; 


χέχλοφας 

οὕτω πάνυ πολλά; 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Οἴμοι 
τῶν χαχῶν! 

ἀπολεῖς. 
ΒΛΕΨΙΔΗΝΟΣ. 

Σὺ μὲν οὖν 

σεαυτὸν » 

ὥς γε δοχεῖς ἐμοί. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Οὐ δῆτα, 
ἐπεὶ ἔχω τὸν Πλοῦτον, 
ὦ σὺ μόχθηρε. 
BAEYIAHMOS. Σὺ 
Πλοῦτον ; 

δποῖον ; 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. Oui 

tu parais à MOI , 

par les dieux , 

ayant employé 

trois mines, 

pouvoir m'en COMPLET amicalement 
douze. 

BLEPSIDÈME. Je vois quelqu'un 
devant étre assis 

au tribunal , 

ayant un rameau-de-suppliant, 
avec ses petits-enfants 

et sa femme, 

et tout-à-fait ne devant différer 
pas même en quoi que ce soit 
des Héraclides 

de Pamphile. 

CHRÉMYLE. Non, 

ὁ insensé ; 

mais moi 

dès-ce-moment 

je ferai devenir-riches 

les honnêtes gens seuls, 

et les hommes adroits et sages. 
BLEPSIDÈME. Que dis-tu ? 

tu as volé 

tellement beaucoup ? 
CHRÉMYLE. Hélas : 

quelles méchancetés 

tu me feras-mourir. 
BLEPSIDÈME. 

Vraiment toi 

tu feras mourir toi-même , 
comme du moins tu sembles à moi. 
CHRÉMYLE. Non certes, 
puisque je possède Plutus, 

ὁ toi pervers. 

BLEPSIDÈME. Toi 

posséder Plutus ? 

lequel ? 


à - .-. πο Ὁ σα ΘΟ  — 
-- βὰν «ας — 21 
Bee a 
a, 


a ὕπος, ἃ de VAI τάδε S =. κα 
-“«---. τα πα πε' τὰν...» Ψ 
-Ῥ-.. -.κ ““.- - Ῥω AT 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Αὐτὸν τὸν θεόν. 
2 ΒΔΕΨΙΔΗΝΟΣ. 
Καὶ ποῦ ᾽στιν; “π΄ 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
ἜΝνδον. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ποῦ; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Παρ’ ἐμοί. 
BAEYIAHMOS. 


Παρὰ σοί; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Πάνυ. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 


Οὐχ ἐς χόραχας" : Πλοῦτος παρὰ σοί; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


Νὴ τοὺς θεούς. 355 
BAEYIAHMOS. 


Λέγεις ἀληθῆ ; 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 
Φημί, 


BAEYIAHMOS. 
Πρὸς τῆς Ἑστίας": 


.. XPEMYAOS. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ. 


CHREMYLE. Le dieu lui-même 

BLEPSIDÈME. Et où est-il 

CHRÉMYLE. Lä-dedans, Ὁ 

BLEPSIDÈME. Θὰ 

CHRÉMYLE. Chez moi. 

BLEPSIDÈME. Chez toi ? 

CHRÉMYLE. Sans doute. 

CLEPSIDÈME. Le ciel te confonde! Plutus chez toi? 

HREMYLE. Qui, par les dieux ! 
BLEPSIDÈME. Tu dis vrai? 
CHREMYLE. Bien vrai. 
BLEPSIDÈME. Par Vesta ? 
CHREMYLE. Par Neptune. 


XPEMYAOZ. 
Τὸν θεὸν ἢ 
αὑτόν. 
BAEYIAHMOS. 
Kai 

ποῦ ἐστιν; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ἔνδον. 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΝΟΣ. 
Ποῦ ; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Παρὰ ἐμοί. 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΜΟΣ. 
Παρὰ σοΐ; 
XPEMYAOË. 
Πάνυ. 
BAEYIAHMOS. 
Οὐχ ἐς xOpaxas ; 
Πλοῦτος παρὰ σοί; 
XPEMYAOS. 
Νὴ τοὺς θεούς. 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΝΟΣ. 
Λέγεις 

ἀληθῆ; 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. 
Φυημί. 
ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 
Πρὸς τῆς Ἕστίας “ 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Νὴ τὸν Ποσειδῶ. 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. 
Le dieu 
lui-même. 
BLEPSIDÈME. 
Et 

où est-il ? 
CHRÉMYLE. 
Là-dedans. 
BLEPSIDÈME. 
Où ? 
CHRÉMYLE. 
Chez moi. 
BLEPSIDÈME. 
Chez toi? 
CHRÉMYLE. 


Tout-à-fait (sans doute ). 


BLEPSIDÈME. 


N’iras-tu pas aux corbeaux ? 


Plutus chez toi? 
CHRÉMYLE, 

Oui , par les dieux. 
BLEPSIDÈME. 
Dis-tu 

des choses vraies ? 
CHRÉMYLE. 

Je é'assure. 
BLEPSIDÈME. 
Par Vesta ? 
CHRÉMYLE. 

Par Neptune. 


IIAOYTOS. 


ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΜΟΣ. 
Τὸν θαλάττιον λέγεις ; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Εἰ δ᾽ ἔστιν ἕτερός τις Ποσειδῶν, τὸν ἕτερον. 
" ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Eix’ οὐ διαπέμπεις καὶ πρὸς ἡμᾶς τοὺς φίλους; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Οὐχ ἔστι πω τὰ πράγματ᾽ ἐν τούτῳ. 
ΒΛΕΨΊΙΔΗΜΟΣ. 
Τί φής; 
Οὐ τῷ μεταδοῦναι ; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Μὰ Δία. Δεῖ γὰρ πρῶτα --- 
BAEYIAHMOS. 
Ti; 
XPEMYAOS. 
Βλέψαι ποιῆσαι νὼ — 
ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 
Τίνα βλέψαι; φράσον. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


Tôv Πλοῦτον, ὥσπερ πρότερον, ἕνί γέ τῳ τρόπῳ. 
BAEYIAHMOS,. 
Τυφλὸς γὰρ ὄντως ἐστί; 
XPEMYAOS. 
Νὴ τὸν οὐρανόν. 


RE. Par Neptune marin ? 
MYLE. Et par tout autre Neptune, s’il y en ἃ. 
Me qui oiscg Et tu ne l’envoies pas aussi chez nous, chez tes 
CHRÉMYLE. Nous n’en sommes pas encore là. 
er à Que dis-tu ? pas encore au partage ? 
À MYLE. Non, par Jupiter! car il faut d’ ue 
BLEPSIDÈME. Quoi ? i RE 
CHREMYLE. Qu’à nous deux nous rendions la vue... 
BLEPSIDEME. La vue à qui? Explique-toi. 
CHRÉMYLE. A Plutus. Il faut, de manière ou d'autre , qu’il voie 
ΜΝ 
SIDEME. Il est donc vraiment aveugle ? 
CHRÉMYLE. Oui, par le ciel ! j 


BAEYIAHMOS. 
Λέγεις τὸν θαλάττιον ; 
XPEMYAOË. Εἰ δὲ 
ἕτερός τις Ποσειδῶν ἐστι, 
τὸν ἕτερον. 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΜΟΣ. 
Εἶτα 

οὗ διαπέμπεις χαὶ 
πρὸς ἡμᾶς 

τοὺς φίλους; 
XPEMYAOËS. 

Τὰ πράγματα 
οὔπω ἐστὶν 

ἐν τούτω. 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΜΟΣ. 

Τί φής; 

οὗ τῷ μεταδοῦναι; 
XPEMYAOË. 

Μὰ Δία. 

Δεῖ γὰρ πρῶτα--- 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΝΟΣ. Τί; 
XPEMYAOË. No 
ποιῆσαι βλέψαι--- 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΜΝΟΣ. 
Τίνα βλέψαι: 
φράσον. 
XPEMYAOË. Τὸν Πλοῦτον, 
ὥσπερ πρότερον, 
ἑνί γέ τῳ τρόπω. 
BAEWYIAHMOS. 
Ἔστι γὰρ 

ὄντως τυφλός; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Νὴ τὸν οὐρανόν. 


PLUTUS. 


BLEPSIDÈME. 

Dis-tu le Neptune marin ? 
CHRÉMYLE. Et si 

un autre Neptune existe, 
par cet autre. 
BLEPSIDÈME. 

Et puis 

tu ne l’envoies pas aussi 
chez nous 

tes amis ? 

CHREÉMYLE. 

Les choses 

n’en sont pas encore 

à ce point. 
BLEPSIDÈME. 

Que dis-tu ? 

pas encore au point de partager ? 
CHRÉMYLE. 

Non, par Jupiter! 

Car il faut d’abord... 
BLEPSIDÈME. Quoi? 
CHRÉMYLE. Nous deux 
faire voir-clair…. 
BLEPSIDÈME. 

À qui voir-clair ? 
explique. 

CHRÉMYLE. À Plutus, 
comme auparavant , 
d’une manière quelconque. 
BLEPSIDÈME. 

Il est donc 

réellement aveugle ? 
CHRÉMYLE. 

Oui, par le ciel. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 
Οὐχ ἐτὸς ἄρ᾽ ὡς ἔμ᾽ ἦλθεν οὐδεπώποτε 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽, ἣν θεοὶ θέλωσι, νῦν ἀφίξεται. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Οὔχουν ἰατρὸν εἰσαγαγεῖν ἐχρῆν τινά ; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τίς δῆτ᾽ ἰατρός ἐστι νῦν ἐν τῇ πόλει ; 
οὔτε γὰρ ὃ μισθὸς οὐδέν ἐστ᾽, οὔθ᾽ ἢ τέχνη. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Σχοπῶμεν. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 
Ἀλλ᾽ oùx ἔστιν. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΝΟΣ, 
Οὐδ᾽ ἐμοὶ doxet. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ὅπερ πάλαι παρεσχευαζόμην 
ἐγὼ ; χαταχλίνειν αὐτὸν εἰς ᾿Ασχληπιοῦ, 
χράτιστον ἐστι. 
BAEYIAHMOS. 
Πολὺ μὲν οὖν, νὴ τοὺς θεούς. 
Μη νυν διάτριδ᾽, ἀλλ᾽ ἄνυε πράττων ἕν 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. 
Καὶ μὴν βαδίζω. 


BLEPSIDÈME. Je ne m'étonne plus qu'il ne soit jamais venu chez 
moi. 


CHREMYLE. Mais, s’il plaît aux dieux, il y viendra maintenant. 

BLEPSIDÈME. Ne faudrait-il pas faire venir un médecin ? 

CHREMYLE. Eh ! quels médecins y a-t-il maintenant dans la ville ? 
Pas de salaire , donc pas de science. 

BLEPSIDÈME. Voyons un peu... 

CHREMYLE. Mais il n’y en a point. 

BLEPSIDEME. Je n’en vois pas non plus. 

CHREMYLE. Non, par Jupiter! Mais je songeais d’abord à l’en- 
voyer coucher dans le temple d’Esculape, et c’est ce qu'il y ἃ de 
mieux. 

BLEPSIDÈME. Qui, sans comparaison. ἃ présent, par les dieux ! 
ne perds pas de temps, et finis quelque chose. 

CHREMYLE. Eh bien! j'y vais. 


BAEYIAHMOS. 

Οὖχ ἐτὸς ἄρα 
οὐδεπώποτε ἦλθεν 
ὡς ἐμέ. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Ad, 
ἣν θεοὶ θέλωσι, 

νῦν ἀφίξεται. 
BAEYIAHMOS. 
Οὔχουν ἐχρῆν 
εἰσαγαγεῖν τινα ἰατρόν; 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Τίς ἰατρὸς 
δῆτα 

ἐστὶ νῦν 

ἐν τῇ πόλει; 

Οὗτε γὰρ ὃ μισθὸς 
οὔτε ἡ τέχνη 

ἐστὶν οὐδέν. 
BAEYIAHMOS. 
Σχοπῶμεν. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Ἀλλὰ 
οὐχ ἔστιν. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Οὐδὲ δοχεῖ 

ἐμοί. 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Νὰ Aix, 

ἀλλὰ ὅπερ ἐγὼ 
παρεσχευαζόμην πάλαι, 
χαταχλίνειν αὐτὸν 
εἰς Ἀσχληπιοῦ, 
ἔστι χράτιστον. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Πολὺ μὲν οὖν, 

νὴ τοὺς θεούς. 

Μὴ διάτριθέ νυν; 
ἀλλὰ ἄνυς πράττων 
ἕν γέ TL. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Καὶ μὴν 

βαδίζω. 


PLUTUS. 


BLEPSIDÈME. 

Ce n’est donc pas sans-raison 
que jamais il n’est venu 
chez moi. 

CHRÉMYLE. Mais, 

si les dieux veulent, 
maintenant il viendra. 
BLEPSIDÈME. 

Ne faudrait-il pas 

amener un médecin ? 
CHRÉMYLE. Quel médecin 
donc 

y a-t-il maintenant 

dans la ville ? 

Car ni le salaire 

ni l’art 

n'est rien. 

BLEPSIDÈME. 

Examinons. 

CHRÉMYLE. Mais 

il n’y en ἃ point. 
BLEPSIDÈME. 

Il ne paraît pas non plus 

à moi. 

CHRÉMYLE. 

Non, par Jupiter! 

mais ce que moi 

je me proposais auparavant , 
de coucher lui 

dans Le temple d'Esculape, 
est le meilleur. 
BLEPSIDÈME. 

De beaucoup vraiment, 

par les dieux ! 

Ne diffère donc pas, 

mais achève faisant (de faire) 
au moins une chose. 
CHRÉMYLE. 

Oui certes 

j'y vais. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ, 
Σπεῦδέ νυν. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ δρῶ. 
ΠΕΝΙΑ, 
ον, χἀνόσιον, χαὶ παράνομον 
À v ἀνθρωπαρίω χαχοδαίμονε, 
ποῖ, ποῖ; τί φεύγετον ; οὐ μενεῖτον ; 
BAEYIAHMOS. 


€ # 
Ηράχλεις. ! 

TIENIA. 
ἜΣ ὼ ὰρ Le 25 λῶ \ ut 
Eye γὰρ ὑμᾶς ἐξολῶ χαχοὺς καχῶς, 
Τόλμημα γὰρ τολμᾶτον οὐχ ἀνασχετὸν, 

ς x À Ὗ =: 
ἀλλ οἷον οὐδεὶς ἄλλος οὐδεπώποτε 

a > Υ νκΚ’ 
οὔτε θεὸς, οὔτ᾽ ἄνθρωπος" ὥστ᾽ ἀπολώλατον. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
ἊΝ où \ \ - ,ὔ ἣΝ - 
LEA μὲν γὰρ εἶναί μοι δοχεῖς. 
ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 


Υ °F 1.2 5 
ἴσως ᾿Εριννύς ἐστιν ἐχ τραγῳδίας" 
\ 


βλέπει γέ τοι μανιχόν τι χαὶ τραγωδιχόν. 

ΤΣ XPEMYAOS. 

Ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει γὰρ δᾷδας. 
BAEYIAHMOS. 


Oùxodv χλαύσεται. 


ὠὰ». . ΠΕΝΙΑ. 
ἱεσῦε ὁ εἶναι τίνα με: 


ΒΕ ΕΡΒΕΘΕΝΕ. Dépêche-toi donc. 

on C'est ce que je fais. 
δ. Len vous qui osez entreprendre une action témé- 
» Impie, criminelle. insensés, chétifs mortels. où don 
courez-vous ? Pourquoi fuir ? din 


‘ Ν᾽ 3 τὲ ᾿ 
BLEPSIDÈME. ὁ sur arréterez-vous pas ? 


LA PAUVRETÉ. C’e j 
pu sr C'est que je vous exterminerai comme des pervers 
se cles. Cest un altentat inoul; vous osez ce que personne 
pr er see ni homme ni dieu. C’est fait de vous. | 
τ π-οὶ τ ῆβ κα 101, qui es-tu ἢ Tu me parais bien bléme. 
᾿.... ME. C'est peut-être une furie de tragédie. Son regard 
CHREMYL Ἢ chose d’égaré et de tragique. Ἵ 
MYLE. Mais elle n’a pas de ἴοόγοὶ 
Murs is elle n’a p: orches. 
EN Er Eh bien ! je te le promets, elle ne rira pas 
E. Pour qui donc me prenez-vous ? 


BAEYIAHMOS. Σπεῦδέ νυν. 
XPEMYAOË. Δρῶ 

τοῦτο αὑτό. 

HENIA. Ὦ 

ἀνθρωπαρίω χαχοδαίμονε, 
τολμῶντε δρᾷν 


ἔργον θερμὸν, 


χαὶ ἀνόσιον, χαὶ παράνομον, 


ποῖ, ποῖ, 

τί PEVYETOY ; 
où μενεῖτον ; 
BAEYIAHMOS. 
Ἡράχλεις! 

* T 3 " * μὲ Ἄ » 
ΠΕΝΙΑ. Ἐγὼ γὰρ ἐξολῶ 
ὑμᾶς καχοὺς 
χαχῶς- 

Τολμᾶτον γὰρ τόλμημα. 
οὐχ ἀνασχετὸν, 

ἀλλὰ οἷον οὐδεπώποτε 
οὐδεὶς ἄλλος 

# ᾿ # LA 
οὔτε θεὸς, οὔτε ἄνθρωπος " 
σ J . 

ὥστε ἀπολώλατον. 
XPEMYAOË. 
Σὺ δὲ ris et; 
δοχεῖς γάρ μοι 
εἶναι ὠχρά. 

ai ᾿ 

BAEWYIAHMOË. low: 
" ds 5 
ἐστιν ἔριννυς 

ἐχ τραγωθίας" 

βλέπει γέ τοι 

Ϊ / 
τὶ μανιχόν 

χαὶ τραγωδιχόν. 
XPEMYAOË. 
᾿Αλλὰ 

. ν ΝΜ A. 

οὐχ ἔχει γὰρ ὑδὸοᾶς. 
BAEYIAHMOS. Οὐχοῦ» 
χλαύσεται. 

ΠΕΝΙΑ. 

Τίνα δὲ 

* ΄ ΨΦ 
οἴεσθέ με εἰναι; 


PLUTUS. 


BLEPSIDÈME. Hâte-toi donc. 
CHRÉMYLE. Je fais 

cela même. 

LA PAUVRETÉ. 0 
petits-hommes insensés , 

qui osez faire 

une action téméraire, 

et impie , et contraire-aux-lois , 
où , où courez-vous ? 

pourquoi fuyez-vous ? 

ne demeurerez-vous pas ? 
BLEPSIDEME. 

Hercule ! [drai 
LA PAUVRETÉ. C’est que je per- 
vous méchants 

méchamment. 

Car vous osez un trait-d’audace 
non tolérable, 

mais telle que jamais ne l'a fait 
personne d'autre 

ni dieu, ni homme ; 

de sorte que vous êtes perdus. 
CHRÉMYLE. 

Mais toi qui es-tu ? 

car tu parais à moi 

être pâle. 

BLEPSIDÈME. Peut-être 
est-ce une furie 

de tragédie ; 

du moins elle a-le-regard 

un peu égaré 

et tragique. 

CHRÉMYLE. 

Mais 

c'est qu’elle n’a pas de torches. 
BLEPSIDÈME. Eh bien ! 

elle pleurera. 

LA PAUVRETÉ. 

Qui donc 

pensez-vous moi être ἢ 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


LE ΠΕΝΙΑ. 

Η ES 2 ? \ n NU 

1 Andes; où γὰρ δεινότατα δεδράκατον 
NTOUVTES ἐχ πάσης με γώ ξ ϊ 
ζη ς ἐχ πάσης με χώρας ἐχξαλεῖν : 


le. XPEMYAOS. 
OÙxouv ὑπόλοιπό à Ba [ 
ΤῊΝ τόλ +4 σοι τὸ βάραθρον ! γίγνεται: 
Ἢ τις ε ξψε ων 4 
MA ἢ τις εἰ λέγειν σ᾽ ἐχρὴν αὐτίχα μάλα. 
: ΠΕΝΤΑ. 
Η σφὼ ποιήσω τήμερον δοῦναι δί 
0% : ἘΝ ἘΝ P À ras q OLXNY, 
DV ἐμὲ ζητεῖτον ἐνθένδ᾽ ἀφανίσαι. 
ΕΗ BAEYIAHMOS. 
Ap° ἐστ RNA , À ᾽χ τῶ 
AP ἐστιν ñ χαπηλὶς, ἢ X τῶν γειτόνων, 
ἢ ταῖς “ ἀεί με ὃ 
| ταῖς χοτύλαις 2 ἀεί (LE διαλυμαίνεται ; 
hi à TIENIA. 
ενί > A CE - - = 
ἐνία μὲν οὖν, À σφῷν ξυνοιχῶ πόλλ᾽ 
Le BAEWIAHMOS*. 
νας Απολλον, καὶ θεοὶ, ποῖ τις φύγ 
κ ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
; ὦ δειλότ ὺ θηρί 
: ειλότατον σὺ θηρίον, 


᾿Ξ» 
ETY,. 


Us 


BAEYIAHMOS. 
‘H; ΜΞ / 
XIGTA πάντων. 
CHRÉMY . 
car ne games cabaretière, pour une marchande de purée 
παῖ “me 8 aurais pas fai à si. 
te fit le moindre mal. pas fait tout ce vacarme, sans qu'on 
| LA PAUVRETÉ. Vraiment ? Ν᾽ 
( PA chasser de toute ] 
2HREMYLE. Ne te re | 
γι τ. +. Ne te Γοβίθ--ἰ-}} pa : AI? 
Sr + tout de suite qui tu es pas le Barathrum ? Mais tu n'avais 
A ᾿ AUV RETE. Celle qui vous fera repentir tous de 
pda ui me bannir de ces lieux ἢ 
ὡ ΠΩΣ - ex À Ne serait-ce pas cette cabaretière d'ici 
LA PAUVRETÉ Je ee ses fausses mesures ? 
AU . Je sui € rreté ἧ - "ἡ 
tant d'années: s la Pauvreté, qui habite avec vous depuis 
BLEPSIDÈME 
CHRÉMYLE Fr pps ue dieux ! où fuir ? 
rester ἢ * que fais-tu? Lâche animal! veux-tu bien 


BLEPSIDÈME. Pas du tout. 


st-ce donc Ρ 


as une infamie que 
a contrée ? que 


ux aujour- 


prés qui 


XPEMYAOS. Πανδοχεύτριαν, 
ἢ λεχιθόπωλιν. 

Οὐ γὰρ ἂν ἐνέχραγες 
τοσουτονὶ ἡμῖν, 

ἠδικημένη οὐδέν. 

ΠΕΝΙΑ. Ἄληθες ; 

Où γὰρ δεδράχατον 


δεινότατα 


ἐχ πάσης χώρας; 
XPEMYAOËS. 

Τὸ βάραθρον 

οὔχουν γίγνεται ὑπόλοιπόν σοι; 
᾿Αλλὰ ἐχρῆν σε λέγειν 
αὐτίχα μάλα 

ὅτις εἴ. 

ΠΕΝΙΑ. Ἢ ποιήσω 
τήμερον 

σφὼ δοῦναι δίχην, 

ἀντὶ ὧν ζητεῖτον 
ἀφανίσαι ἐμὲ ἐνθένδε. 
ΒΛΕΨΊΔΗΝΟΣ. 

Ἄρα ἐστὶν 

ἢ χαπηλὶς ἡ ἐχ τῶν γειτόνων, 
ἢ ἀεὶ διαλυμαίνεταί με 
ταῖς χοτύλαις; 

ΠΕΝΙΑ. 

Πενία μὲν οὖν 

ἣ ξυνοιχῶ σφῶν 

πολλὰ ἔτη. 
ΒΛΕΨΙΔΗΝΟΣ. 

Ἄναξ Ἄπολλον χαὶ θεοὶ, 
ποῖ τις φυγὴ: 
XPEMYAOË. Οὗτος 

τί δρᾶς; 

ὦ σὺ δειλότατον θηρίον; 
OÙ παραμενεῖς; 
BAEYIAHMOS. 


“Ἤχιστα πάντων. 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. Une cabaretière, 
ou une marchande-de-purée. 
Car tu n’aurais pas crié 

si fort contre nous, 

n'ayant été maltraitée en rien. 
LA PAUVRETÉ. Vraiment ? 
N’avez-vous donc pas fait 

les choses les plus affreuses 

en cherchant 

à chasser moi 

de toute la contrée ? 
CHRÉMYLE. 

Le barathrum 

n’est-il donc pas de reste à 1019 
Mais il fallait toi dire 

tout d’abord 

qui tu es. 

LA PAUVRETÉ. Je suis celle qui ferai 
aujourd’hui 

vous deux donner châtiment, 
en échange de ce que vous cherchez 
à faire-disparaître moi d'ici. 
BLEPSIDÈME. 

N'est-ce pas 

la cabaretière du voisinage , 
qui sans Cesse fait-du-tort à moi 
avec ses cotyles ? 

LA PAUVRETÉ. 

Eh bien! je suis la Pauvreté 
qui habite-avec êus 

voilà bien des années. 
BLEPSIDÈME. 

Prince Apollon et dieux , 

où peut-on fuir ? 

CHRÉMYLE. Holà toi 

que fais-tu ? 

à toi très lâche animal, 

ne resteras-tu pas ? 
BLEPSIDÈME. 

Point du tout. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
2 LE] 
Οὐ μενεῖς: 
ν᾿ ) ν ὦ ΝΠ - / ͵ 
ἄλλ᾽ ἄνδρε δύο γυναῖχα φεύγομεν μίαν : 
L L] 
BAEYIAHMOS, 
ἐστιν, ὦ πόνηρ᾽, ἧς οὐδαμοῦ 
av. ΘΡ 


᾿Ῥ 
£ GWOV ἐξωλέστερον. 


Ἵ XPEMYAOSG. 
nn? μι es es 
T0 , ἀντιδολῶ σε, στῆθι 


ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 


Μὰ Δί᾽ ἐγὼ μὲν οὔ. 05 
XPEMYAOS, 
tvOTaToy ἔργον παραπολὺ 
γασοόικεθ᾽, εἰ τὸν θεὸν 
φευξούμεθα, 
ἰαμαχούμεθα. 
BAEYIAHMOS, 


4 œæ __« À © , 
Ποίοις ὅπλοισιν ἢ δυνάμει πεποιθότες : 


-" \ , Lé ’ ΡῚ 
ποῖον γὰρ OÙ θώραχα, ποίαν ἀσπίδα 


μι Ἄ κ᾿ ! 
tdi ΟΝ ΒΕ" ΩΝ “ ( Led δ 4 
AUX ἐνέχυρον τιθησιν À LLLADUWTATI 5 


XPEMYAOS, 
Θάῤῥει" μόνος γὰρ οὗτος οἶδ᾽ ὁ θεὺς ὅ 
Jap ét” μόνος γὰρ οὗτος οἱὸ ὃ θεὸς ὅτι 
τροπαῖον ἂν στήσαιτο τῶν ταύτης τρόπων. 
᾿ ΠΕΝΊΙΑ. 
νι ou \ « Li ’ 
Γρύζειν δὲ χαὶ τολμᾶτον, ὦ χαθάριαατε 2 
ἐν 


2 7? ? Ἂ 
ΕΊ Pre L à, τὰν 
π᾿ αὐτοφώρῳ δεινὰ δρῶντ᾽ εἰλημμένω ; 


CHRÉMYLE. | 
Pense gs ne resleras pas? Quoi! deux hommes fuiront 
BLEPSIDÈME. Mais c’est la Pauvreté 
table de tous les monstres, 
LE Arrête ! 

EPSIDÈME. Non non, par ile 
SIDEME. Non, » par Jupiter, 
CHREMYLE. Mais ce serait, εἰν ei] 


‘ € | de C al 
n 
’ e un » 


BLEPSIDÈME. Sur quelles arme 
nous Compter ? Est-il une cuir 
ne mette en gage ? 


pra hs Rassure-toi : 
ne triomphe d'une ennemie ainsi fai 
1e d'une en: X te. 

LA PAUVRETÉ. Et vous osez murmurer 


; ri eh: 
"6 Vous ἃ surpris faisant l’action la plus noi 


᾽ 


malheureux ! le plus redou- 


je t'en supplie, arrête! 


la chose du monde la 


8, Sur quelle puissance pouvons- 
asse, est-il un bouclier que l’infâme 


je ne doute pas qu’à lui seul notre dieu 


encore, scélérats, quand 
re? 


XPEMYAOË. Où μενεῖς; 
ἀλλὰ δύο ἄνδρε, 
φεύγομεν μίαν γυναῖχα; 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΜΟΣ. Ἔστι γὰρ 
Πενία, ὦ πόνηρε» 
ἐξωλέττερον ἧς 

οὐδὲν ζῶον πέφυχεν οὐδαμοῦ. 
XPEMYAOS. Στῆθι, ' 
ἀντιθολῶ σε, 

στῆθι. 

BAEYIAHMOS. 

Μὰ Δία, 

ἐγὼ μὲν οὔ. 
XPEMYAOS. Καὶ μὴν 
ἐργασόμεθα ἔργον 
παραπολὺ δεινότατον 
ἁπάντων ἔργων, 

εἰ φευξούμεθα 
ἀπολιπόντε ποι τὸν θεὸν 
ἔρημον, 

δεδιότε τηνδὶ, 


μηδὲ διαμαχούμεθα. 


ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. Ποίοις ὅπλοισιν 


ἢ δυνάμει 
πεποιθότες; 
ποῖον γὰρ θώραχα, 
ποίαν ἀσπίδα 
A μιαρωτάτη 
οὐ τίθησιν ἐνέχυρον ; 
XPEMYAOS. 
Θάρῤῥει 
ox γὰρ 
“ + . + , 
ὅτι ὃ θεὸς οὗτος μόνος 
στήσαιτο ἂν τροπαῖον 
τῶν τρόπων ταύτης. 
ΠΕΝΙΑ. 
Τολμᾶτον δὲ χαὶ 

1 - , ᾿" 
ηρύζειν, ὦ χαθάρματε, 
εἰλημμένω ἐπὶ αὐτοφώρω 
. »-“» » ’ 
ὁρῶντε QELVX ; 


PLUTUS. 7 


CHRÉMYLE. Ne resteras-tu pas ? 
mais nous, deux hommes, 
nous fuyons une seule femme ? 
BLEPSIDÈME. C’est que c’est 
la Pauvreté, ὁ misérable, 
plus pernicieux que laquelle 
aucun animal »’est nulle part. 
CHRÉMYLE. Arrête, 

je supplie toi, 

arrête. 

BLEPSIDÈME. 

Non par Jupiter! 

je ne m'arréterai pas. 
CHRÉMYLE. Et pourtant 
nous ferons une œuvre 

de beaucoup la plus affreuse 
de toutes les œuvres, 

si nous fuyons 

ayant laissé quelque part le dieu 
déserté , 

redoutant celle-ci, 

et si nous ne combattons pas. 
BLEPSIDÈME. Sur quelles armes 
ou sur quelle force 

nous fiant ? 

car quelle cuirasse, 

quel bouclier 

la très-scélérate 

ne met-elle pas en-gage ? 
CHRÉMYLE. 

Rassure-toi : 

car je sais 

que ce dieu-là seul 

dresserait trophée 

des mœurs de celle-ci. 

LA PAUVRETÉ. 

Et vous osez encore 

grogner , ὁ ordures, 

ayant été pris sur le fait 
faisant des choses affreuses ? 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


᾿ ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
ὦ χάχιστ᾽ ἀπολουμένη, τί λοιδορεῖ, 
at προσελθοῦσ᾽, οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀδιχουμένη : 
πε 
τῶν θεῶν, νομίζετον 
οὗτον ποιεῖν πειρωμένω 


Οὐδὲν γὰρ, ὦ roi 
UOEY Ÿ 0 » © TP 6 
ἀδιχεῖν με, τὸν ITA 
4, 4 
βλέψαι πάλιν: 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
LA Li 9 οὖ οω 
: Τί οὖν; ἀδικοῦμεν τοῦτό σε 
ΠΥ / ε ] 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἀγαθὸν πορίζομεν - 
\ 
IIENIA, 
r { OT = € \ σις ὃ ᾽ 
IT ἂν ὑμεῖς ἀγαθὸν ἐξεύροιθ᾽ ; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


« 
7 


Ὅ τι; 


v! ον τ " ’ LU " 
“ε πρῶτον ἐχθαλόντες ἐχ τῆς “Ελλάδος 
ΠΕΝΙΑ. 
"Eu 2x6 = RUE A 1 «À Là 
L ἐχθαλόντες: χαι τί ἂν νομίζετον 


. 


4 2 4 … 
χαχὸν ἐργάσασθαι μεῖζον ἀνθρώπους: 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ὅ τι; 


Εἰ τοῦτο δρᾶν μέλλοντες, ἐπιλαθοίμεθα 
ἰ . 
ΠΕΝΙΑ. 
4 À 9 La LU 
nu» OU" σφῷν ἐθέλω δοῦναι λόγον 
τοπρῶτον αὖτ ἐν ἀπουή 
-οπρῶτον αὐτή. Κἂν μὲν ἀποφήνω, μόνην 
ἄγαθων ἁπάντων οὖσαν αἰτί 


τίαν ἐμὲ h30 


CHREMY | 1 à 
. CHREMYLE. Mais 101, maudite créature, pourquoi vi 
injurier sans qu’on L’ait fait le moindre mal ? ni ion 
LA PAUVRETÉ. À ta 
A P: ‘15. Au nom des dieux! crov 
ets dei : croyez-vous don 9 
κεἰ; το de à rendre la vue à Plutus ? pi un 
] . Quoi! nous te faisons , isar ien à 
A ssrsier sons tort en faisant du bien à tous 


autres ? ÉTÉ. Eh! quel bien Pourriez-vous imaginer, vous 


LA PNR ne D'abord nous te chassons de la Grèce 

A FAUVREIE. Me chasser ? Et que s g iriez 

vous pouvoir faire aux hommes ? PTT ᾺῈ πάθος 
CHREMYLE. Tu le demandes ? Ce serait 

Ἢ bonne œuvre , d'y renoncer, 

Ses, RÈTE. Allons ! je veux bien d’abord vous dire moi 
5 Sons ; el si je prouve que c’est à moi seule que vou 


? 


Καὶ μὴν περὶ 
αἱ ὑμὴν περὶ TOUT 
͵; " 


» au moment d'accomplir 


-même 
s devez 


XPEMYAOË. 

Σὺ θὲ, 

| à « ᾿ 

ὦ ἀπολουμένη 
χάχιστα, 

τί λοιδορεῖ, 
προσελθοῦσα ἡμῖν, 


οὐδὲ ἀδιχουμένη ὁτιοῦν; 


ΠΕΝΊΑ. 

4 PP Ἢ " 
Νομίζετον γὙὰργ 
Ψ 5 - - 
ὡ πρὸς τῶν θεῶν, 
Ὁ -Ὁ “νι 
ἀσιχεῖν με QUOEY ; 
πειρωμένω 
ποιεῖν Πλοῦτον 
βλέψαι πάλιν; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

, - 

Τί οὖν; 
> -ἢ 4 » 
ἀδιχοῦμεν σε τοῦτο, 
εἰ πορίζομεν ἀγαθὸν 
πᾶσιν ἀνθρώποις ; 
ΠΕΝΙΑ. 
Τί ἀγαθὸν δῆτα 


ε pa 4 sw " 
ὑμεῖς ἂν εξευροιτε; 


πρῶτον ἐχθαλόντες σε 


ἐχ τῆς Ἑλλάδος. 


+ 3 ἂψ " , 
ΠΕΝΙΑ. Ex6x)ovres ἐμέ; 
, 


χαὶ τί μεῖζον καχὸν 


ἂν νομίζετον 


ἐργάσασθαι ἀνθρώπους ; 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
τ τι; 


εἰ μέλλοντες δρᾷν τοῦτο, 


ἐπιλαθοίμεθα. 
ΠΕΝΙΑ. Καὶ μὴν 
ἐθέλω τοπρῶτον αὑτὴ 
δοῦναι σφῶν 
λόγον περὶ τούτου, 
χαὶ ἂν μὲν ἀποφήνω 
ἐμὲ οὖσαν μόνην ὑμῖν 
Prurus. 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. 

Et toi, 

ὁ toi qui dois périr 
très-misérablement, 
pourquoi nous injuries-tu , 
t'avançant vers nous, 
n’étant lésée en quoi que ce soit ? 
LA PAUVRETÉ. 
Pensez-vous donc, 

à par les dieux ! 

ne léser moi en rien, 

en essayant 

de faire Plutus 

voir-clair de nouveau ? 
CHRÉMYLE 

Quoi donc ? 


nous lésons toi en cela, 

si nous procurons du bien 

à tous les hommes ? 

LA PAUVRETÉ. 

Quel bien donc 

vous autres imagineriez-vous ἢ 
CHRÉMYLE. 

Lequel ? 

d’abord ayant expulsé toi 

de la Grèce. 

LA PAUVRETÉ. Ayant expulsé moi? 
et quel plus grand mal 
penseriez-vous 

pouvoir faire aux hommes ? 
CHRÉMYLE. 

Lequel ? 

si devant faire cela, 

nous l’omettions. 

LA PAUVRETÉ. Cependant 
je veux bien d’abord moi-même 
donner à vous 

mon raisonnement sur cela, 
et si je démontre 

moi étant seule pour vous 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ὑμῖν, δι᾽ ἐμέ τε ζῶντας ὑμᾶς. εἰ δὲ μὴ; 
ποιεῖτον ἤδη τοῦθ᾽ ὅ τι ἂν Ouiv δοχῇ. [ 
cu τς XPEMYAOZ. 
ουτὶ σὺ τολμᾷς, ὦ μιαρωτάτη, λέγειν; 
Ὡς ΠΕΝΙΑ. 
Καὶ σύ γε διδάσχου. Πάνυ γὰρ οἶμαι ῥαδίως 
ἅπανθ ἁμαρτάνοντά σ᾽ ἀποδείξειν ἐγὼ, 
εἰ τοὺς δικαίους φὴς ποιήσειν πλουσίους. 
᾿ 4; XPEMYAOS. 
2 τύμπανα χαὶ χύφωνες, οὐχ ἀρήξετε:; 
nue ΠΕΝΙΑ. 
Οὐ δεῖ σχετλιάζειν χαὶ βοᾶν, πρὶν ἂν μάθης. 
_. BAEVIAHMOZ. , ü 
δύναιτ᾽ ἂν μὴ βοᾶν, ἰοὺ, ἰοὺ, 
ἀχούων ; 


s 


Καὶ τίς 


ΠΕΝΙΑ. 
Ὅστις ἐστὶν εὖ φρονῶν. 
HEURE XPEMYAOS%. 
Τί δῆτά σοι τίμημ᾽ ἐπιγράψω τῇ δίκη, 
ἐάν γ᾽ ἁλὼς; ln 
᾿ ΠΕΝΙΑ. 
O τι σοι δοχε. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Καλῶς λέγεις. 
tous vos biens , que vous ne v 
sinon , faites de moi 
CHRÉMYLE. 
LA PAUVRETÉ. Écoute seulement ; car je n’aurai pas de peine, 


je pense , à te prouver que t 
ite u ne peux rien faire | : 
tendre enrichir les honnêtes np RE ΠΝ 


ΟΗΒΕΝΥ À ' 
aide ? MYLE. O bâtons, ὁ Carcans , ne viendrez-vous pas à notre 


LA PAUVRETÉ. Il ’indi - 
anent de serais ve me Le. ee: indigner et jeter les hauts cris, 


BLEPSIDÈME. Eh! qui pourrait ne pas crier : 


dieux ! » en entendant de pareille 
Ë s choses ? 
LA PAUVRETÉ. Tout À aire dr 


CHRÉMYLE. Mais à nd 
ds le ais à quelle amende te condamnerai-je , si tu perds 


LA PAUVRETÉ. A tout ce 
\ ἃ que tu voudras. 
CHRÉMYLE. On ne peut pas mieux ce 


ivez que par moi, vous vo 
à us rendrez ; 
ce que bon vous semblera. 


πον 
C'est là ce que tu oses soutenir, infâme créature ἢ 


« Dieux , grands 


αἰτίαν ἁπάντων ἀγαθῶν, 
ὑμᾶς τε ζῶντας διὰ ἐμέ" 
εἰ δὲ μὴ; 

ποιεῖτον ἤδη 

τοῦτο ὃ τι ἂν δοχῆ ὑμῖν. 
XPEMYAOË. Σὺ τολμᾶς 
λέγειν τουτὶ, 

© μιαρωτάτη ; 

ΠΕΝΙΑ. Καὶ σύ γε 
διδάσχου. 

Ἐγὼ γὰρ οἵμαι ἀποδείξειν 
πάνυ ῥαδίως 

σὲ ἁμαρτάνοντα ἅπαντα 
εἰ φὴς ποιήσειν πλουσίους 
τοὺς διχαίους. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Ὦ τύμπανα 
χαὶ χύφωνες ; 

οὖχ ἀρήξετε ; 

HENIA. Οὐ δεῖ 
σχετλιάξειν χαὶ βοᾶν; 
πρὶν ἂν μάθης. 
BAEYIAHMOS. 

Kat ris 

δύναιτο ἂν μὴ βοᾶν 

ἰοὺ, ἰοὺ» 

ἀχούων τοιαῦτα: 

HENIA. Ὅστις 

ἐστὶν εὖ φρονῶν. 
XPEMYAOS. 

τί τίμημα δῆτα 
ἐπιγράψω σοι τῇ δίχη; 
LHENIA. 


Ὅ τι doxet σοι. 


XPEMYAOË. Λέγεις χαλῶς. 


PLUTUS. 


cause de tous les biens, 

et vous vivant par moi, 

vous vous rendrez; Sinon, 
faites aussitôt 

ce qui peut-sembler bon à vous. 
CHRÉMYLE. Toi tu oses 

dire cela, 

ὁ la plus scélérate ἢ 

LA PAUVRETÉ. Et toi du moins 
apprends. 

Car je crois pouvoir montrer 
bien facilement 

toi te trompant en tout, 

si tu dis devoir rendre riches 
les justes. 

CHRÉMYLE. O bâtons 

et carcans, 

ne nous secourrez-Vous pas ? 
LA PAUVRETÉ. Il ne faut pas 
t'indigner et crier, 

avant que tu aies appris. 
BLEPSIDÈME. 

Et qui 

pourrait ne pas crier 

hélas ! hélas ! 

en entendant de telles choses ? 
LA PAUVRETÉ. Quiconque 
est bien pensant. 
CHRÉMYLE. 

Quelle amende enfin 

fixerai-je à toi pour le procès ? 
LA PAUVRETÉ. 

Ce qui paraît bon à toi. 
CHRÉMYLE. Tu parles bien. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΠΕΝΙΑ. 
Τὸ γὰρ αὐτό γ᾽, ἐὰν ἡττᾶσθε, καὶ σφῶ 
BAEYIAHMOS. 
ἹΙχανοὺς νομίζεις δῆτα θανάτους εἴχοσιν ; 
Taben ve: vüv 8 . SPEMYAOZ. 
τῇ =" νῷν δὲ δύ᾽ ἀποχρήσουσιν μόνω. 
ον IIENIA. 
Οὐχ ἂν φθάνοιτον τοῦτο πράττοντ᾽- ἢ τί y ἂν 


8 - 
der παθεῖν, 


F4 0 ee EI a’ el - Ν 
ξχ ι τις AV OLXALOY ἀντείπειν ETt; 
Y 
AN ἤδη χρῆν τι λέ a it 
On χρῆν" τι λέγειν dus σοφὸν, ὦ νιχή 
χρῆν τι λέγειν ὑμᾶς σοφὸν, ᾧ νιχήσετε τηνδὶ 


ἐν τοῖ ᾿ χντιλέγοντε Ξ 
σι λόγοις ἀντιλέγοντες, μαλαχὸν δ᾽ ἐνδώσετε μηδέν 
Ὁ 1 ue . 


ὸ : κο XPEMYAOS. 
γανερὸν μὲν ἔγωγ᾽ où δ À 
ξεν EYU) î « τοῦτ᾽ εἰ m1 
x ρ ι r y οἶμαι γνῶναι τοῦτ᾽ εἶναι πᾶσιν 
τι τοὺς γργστ ὧν ἀνθρώπ ὖ 
ven ς LP TOUS τῶν ἀνθρώπων εὖ πράττειν 
- » « - | rs \ \ | # 
οὺς δὲ πονηροὺς χαὶ τοὺς ἀθέους τούτων τἀναντία 
T = % Ὑ ξ 
οὔτ᾽ οὖν ἑμεῖς à ντε ὕ ' 
μεῖς ἐπιθυμοῦντες, μόλις εὕρομεν, ὥστε γενέσθαι 
νυ 9 


Là 
βούλημα χαλὸν xat γενναῖ ὶ χρή : 
πὸ 3 μὴν rire χαὶ χρήσιμον εἰς ἅπαν ἔργον. 
οὗτος ν ι ὶ μὴ τυφλὲ 7 
ρ ς γυνὶ βλεψη, χαὶ μὴ τυφλὸς ὧν περινοστῇ, 455 


(4 A ΡῚ \ 
S “ . , 
ὃς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ἀνθρώπων βαδιεῖται", xoùx ἀπολείψει" 


LA PAUVRETÉ, Mais ii 
3 ἢ . Mais aussi 1l faut vous so ὲ 
dition , si vous perdez. ea 
ere : Eh bien! penses-tu que vingt morts suflisent ? 
:MYLE. Pour elle, soit ; mais pour nous, c’est assez de déux 


LA PAUVRETÉ. Vous ne lé 
TE. échapperez pas. 
bonnes raisons pourrait-on pie dessu “-" 


LE CHOEU 
Pes ES Allons. Ce serait le moment de se montrer habiles 
re par une réponse éloqu ité 
pren Ρ quente. Tenez-lui tête, et point 
CH ] r . . 
Re _—… Ps ce qui est de moi, je crois qu'aux yeux de 
μρθβοά στον: ε est de toute justice que les gens de bien soient 
x, et que les méchants et les impies αἱ ! 
ι ὃ 1pies aient un sort t 
traire. :, dési 1 ἀξ ainsi ut 
rs ee οἷ désirant qu'il en fût ainsi, nous avons fini par trou- 
see ge τσ beau que généreux , et qui remédie à tout. Que 
ure Plutus voie clair, qu'il cesse d’ | 
sse d’errer en aveugle, i 
ira trouv ze 488 
er les honnêtes gens pour ne plus les quitter, πον qu'il 


PLUTUS. 7 


HENIA. As γὰρ 

σφῶ γε χαὶ 

παθεῖν τὸ αὑτὸ, 

ἐὰν ἡττᾶσθε. 
BAEYIAHMOS. Νομίξεις δῆτα 
εἴχοσι θανάτους ἱχανούς; 
XPEMYAOË. Tarn γε" 
νῶν δὲ 

δύο μόνω ἀποχρήσουσιν. 
ΠΕΝΙΑ. 

Οὐχ ἂν φθάνοιτον 
πράττοντε τοῦτο" 

ἢ τί γε ἂν ἔχοι τις ἂν ἔτι 
ἀντειπεῖν δίκαιον; 
ΧΟΡΟΣ. Ἀλλὰ χρῆν 

ὑμᾶς ἤδη λέγειν 

τὶ σοφὸν, 

ὦ νικήσετε τήνδε, 


4 
Ψ 


ἀντιλέγοντες ἐν τοῖσι λόγοις, 

“» -“»» " . * 

ἐνδώσετε δὲ μηδὲν μαλαχόν. 
” 

XPEMYAOËS. Eywye 

οἶμαι μὲν γνῶναι 


τοῦτο εἶναι ὁμοίως φανερὸν πᾶσιν, 


ὅτι ἐστὶ δίχαιον 

τοὺς χρηστοὺς τῶν ἀνθρώπων; 
εὖ πράττειν, 

τοὺς δὲ πονηροὺς δήπου 

γαὶ τοὺς ἀθέους τούτων; 

τὰ ἐναντία. 

Ἡμεῖς οὖν ἐπιθυμοῦντες τοῦτο, 
εὕρομεν μόλις, 

ὥστε γενέσθαι, 

βούλημα χαλὸν καὶ γενναῖον, 
καὶ χρήσιμον εἰς ἅπαν ἔργον. 
Ἣν γὰρ ὃ Πλοῦτος 

νυνὶ βλέψη; 

χαὶ μὴ περινοστῇ ὧν τυφλὸς, 
βαδιεῖται ὡς τοὺς ἀγαθοὺς 
τῶν ἀνθρώπων; 

καὶ οὐχ ἀπολείψει" 


ES 
/ 


LA PAUVRETÉ. C’est qu’il faut 
vous du moins aussi 

éprouver la même chose, 

si vous êtes vaincus. 
BLEPSIDÈME. Eh bien ! penses-tu 
vingt morts suffisantes ? 
CHRÉMYLE. Pour celle-ci du moins; 
mais pour nous 

deux seules sufhront. 

LA PAUVRETÉ. 

Vous ne sauriez éviter 

faisant cela (d’éprouver cela) ; 

ou quoi du moins aurait-0n encore 
à répondre de juste ? 

LE CHOEUR. Or ça il faudrait 
vous à l’instant dire 

quelque chose de sage, 

par quoi vous vaincrez celle-ci, 

la contredisant dans vos discours, 
et ne livrerez rien de faible. 
CHRÉMYLE. Pour moi 

je crois connaitre 

ceci être également clair pour tous, 
qu'il est juste 

les vertueux des hommes 

être heureux, 

et les méchants sans doute 

et les impies d’entre eux 

le contraire. 

Nous done désirant cela, 

nous avons trouvé avec peine , 
pour que cela arrive, 

une résolution belle et généreuse , 
et utile à toute chose. 

Car si Plutus 

maintenant voit-clair, 

et n’erre pas étant aveugle, 

il marchera vers les bons 

des hommes, 

et ne les abandonnera pas; 
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A] \ 
τοὺς δὲ πονηροὺς χαὶ τοὺς ἀθέ ὰ 
ë ὶ τοὺς ἀθέους φευξεῖται" χὰ ñ 
τ" φευξεῖται᾽ χάτα ποιήσει 
τ s 
᾿ χρηστοὺς χαὶ πλουτοῦντας δήπου, τά τε θεῖα σέβδοντας 
4 4 ; 
αίτοι τούτου τοῖς ἀνθρώ ls ἂν ἐξεύ | 
τ ὠποις τίς ἂν ἐξε Ι΄: 
ρ : τίς ἂν ἐξεύροι ποτ᾽ ἄμεινον; 


ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 


Où τις. ᾿Εγώ σοι τούτου μάρτυς" υηδὲ 7 "4 
μάρτυς" μηδὲν ταύτην γ᾽ ἀνερώτα. 460 


HE 4 XPEMYAOS. 
E pe _ ὑμῖν ὃ βίος τοῖς ἀνθρώποις διάχειται, 
ς ἂν οὐ) ἴτ᾽ εἰ Ἵ 
ss ἜΤ ν ame. pri τ᾽ ἔτι μᾶλλον; 
μῷ ΜᾺ γὰρ τῶν ἀνθρωπων ὄντες πλουτοῦσι πονηροὶ, 
, ; 
ΩΝ αὐτὰ ξυλλεξάμενοι" πολλοὶ δ᾽ ὄντες πάνυ χρηστοὶ [εἰσιν 
τράττουσι χαχῶς, χαὶ πεινῶσιν, μετὰ σοῦ τε τὰ πλεῖστα σύν- 165 
BAEWIAHMOS. 


Οὐχοῦν εἶναί onu’, À παύ 
εἰναι φημ΄, À παύσει ταύτην βλέψας ποθ᾽ 


δδὸν, ἥν τις ἰὼν τοῖς ἀνθρώ : 
γ ἣν τις ἴων τοῖς ἀνθρώποις ἀγάθ᾽ ἂν μείζ 
ρώποις ἀγάθ᾽ ἂν μείζω πορίσειεν 
ΠΕΝΙΑ. 


Ἀλλ᾽, ὦ π ἄντων δὰσ à 0 4 χ Ÿ 
ρᾶστ ἂν ρωπὼν ἀναπεισθέντ᾽ οὐχ ὗ ιαίνειν 
L Ὁ 


e Î ’ , , P sur 


BLEPSIDÈME. Personne : ; is 12 
: ΠΕ ΎΣΕ : Je suis là , ᾿ 
fais donc pas de questions. pour l’attester. Mais ne lui 
CHRÉMY 7 
REMYLE. Voyez comme les choses s’arrangent aujourd’hui 


Ρ u us LE . - ] 


le comble de 1’ 
e | 5 ἱ 
l'extravagance ? Combien de gens sont ricl 
pervers, et joui initie HAE 
» €t Jouissent d’une fortune 
mjustement amassée ! combien 


2 
LEPSIDEME. Vraiment, que Plutus recouvre enfin la vue et qu'il 


triomphe d -Ci; j 
ie phe de celle-ci ; je ne crois pas qu’il y ait un meilleur chemin 
suivre pour être utile aux hommes. 


L ; 
À PAUVRETÉ. Ο vous, de tous les hommes les plus disposés à 


PLUTUS. 


φευξεῖται δὲ 

τοὺς πονηροὺς χαὶ τοὺς ἀθέους, 
vai εἶτα ποιήσει δήπου 
πάντας 

Χρ: στοὺς χαὶ πλουτοῦντας, 
σέδοντάς τε τὰ θεῖα. 

Καίτοι τίς ἂν ἐξεύροι ποτὲ 
ἄμεινον τούτου τοῖς ἀνθρώποις; 
BAEYIAHMOS. Οὔ τις. 

Ἔγώ σοι μάρτυς τούτου" 
ἀνερώτα γε μηδὲν 

ταύτην. 

XPEMYAOS. Ὡς μὲν γὰρ 

ὃ βίος διαχεῖται νῦν 

ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, 

τίς οὐχ ἡγοῖτο ἂν 

εἶναι μανίαν; 

ἔτι τε μᾶλλον 
χαχοδαιμονίαν; 

Πολλοὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων 
π)λουτοῦσιν ὄντες πονηροὶ, 
ξυλλεξάμενοι αὐτὰ 

ἀδίκως " 

πολλοὶ δὲ 

ὄντες πάνυ χρηστοὶ 
πράττουσι χαχῶς; 

χαὶ πεινῶσι» 

σὐνεισίὶ τε τὰ πλεῖστα 

μετὰ σοῦ. 

BAEYIAHMOS. 

Οὔχουν φημὶ» 

εἰ ὃ Πλοῦτος 

βλέψας ποτὲ 

παύσει ταὑτην; 

ὁδὸν εἶναι, 

ἣν ἰών τις ἂν πορίσειε 
μείζω ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις. 
HIENIA. A, 

ὦ δύο πρεσούτα 


Ἴ LA 
ἀναπεισθέντε 


mais il fuira 

les méchants et les impies, 

et ensuite il rendra sans doute 
tous les hommes 

vertueux et riches, 

et respectant les choses divines. 
Or qui inventerait jamais 

mieux que cela pour les hommes ? 
BLEPSIDÈME. Personne. 

Je suis à toi témoin de cela ; 
n’interroge du moins en rien 
celle-ci. 

CHRÉMYLE. Car de la manière que 
la vie est réglée à présent 

pour nous autres hommes, 

qui ne penserait 

cela être folie, 

et encore plutôt 

extravagance ? 

Car plusieurs d’entre les hommes 
sont riches quoiqu'étant pervers ; 
ayant amassé Ces richesses 
injustement ; 

plusieurs aussi 

quoiqu’étant très honnêtes 

font mal Leurs affaires, 

et ont faim, 

et sont le plus souvent 

avec toi. 

BLEPSIDÈME. 

Certes je nie, 

si Plutus 

voyant-clair enfin 

fait cesser celle-ci, 

ua chemin exister, 

lequel suivant on puisse procurer 
de plus grands biens aux hommes. 
LA PAUVRETÉ. Mais, 

ὁ deux vieillards 

entraînés 
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as / 6 4 2 - 
Ouo πρεσθύτα, ξυνθιασώτα τοῦ ληρεῖ 


> e “' 
εἰ τοῦτο γένοιθ᾽, ὃ π 


PLUTUS. 5: 


ν καὶ παραπαίειν, ῥᾷστα πάντων ἀνθρώπων le plus facilement de tous les hommes 


10” ὑμεῖς. où » à à νεῖ à n’être pas sensés, 
οθεῖθ ὕμεις, OÙ φημ ἂν λυσιτελεῖν σφῷν. 470 οὐχ ὑγιαίνειν , Ρ Ha 
Εἰ γὰρ 6 Πλοῶ βλέ! ' k ù DV. ξυνθιασώτα τοῦ ληρεῖν compagnons du radoter 
! outoc βλέψε MAN : ctrav 
γὰρ ς ἤλέψειε πάλιν, ϑιανείμειε τ΄ ἶσον ἑαυτὸν, χαὶ παραπαίειν; et du Spa οί 
"=? à » ro à Jet ἴ si ce que vous désirez 
ὧν, OUT ἂν σοφίαν μελετῴη εἰ τοῦτο ὃ ὑμεῖς ποθεῖτε 64 
᾿ . γένοιτο, arrivait, À 
οὗ φημι ἂν λυσιτελεῖν σφῶν. je nie cela être avantageux à vous. 
À τρο; ia Εἰ γὰρ ὃ Πλοῦτος Car si Plutus 
, ροχοποιεῖν ; 
ἵν. À πλ Ἷ Γ βλέψειε πάλιν, voyait de nouveau, 
CXUTOTOLLELY . : T ινθου ver ME : Pa ω 5 ; 3 À | lis A 
; Tv € dé À πλύνειν, ἢ σχυλοδε! ELV, 15 διανείμειέ τε ἑαυτὸν et se partageail lui-même 
δ \ μιν, également 
» Χαρπὸν Δηοὺς θερίσασθαι, ‘50, x ne 
ἢ Cv ἀργοῖ τ ὑδεὶς τῶν ἀνθρώπων pas un des hommes 
Ἢ ζῆν ap οις ὑμῖν τούτ , 3 “ω ουὐξις ρ ' 
n $? fous ὑ; των πάντων ἀμελοῦσι - δὴ μελεκώῃ n’exercerait 


L4 , “- 
οὔτε τέχνην ἂν τῶν ἀνθρώπ 


? ’ 
οὐδείς" ἀυ. ὃ 


1e , 4 1 
IL! - ς £ 2 4 
ὕμιν τούτοιν ἀφανισθέντοιν, ἐθελήσει 


7ὔ δ. ’ - 
τίς χαλχεύειν, À ναυπηγεῖν, À ῥάπτειν 


7 ] ζω, à | Ὲ = / Ν 
; γῆς ἄροτροις ῥήζας δάπεδον 
ὙΨ 


ν ἐς 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ, 


7 “ον Dè &moot et ces deux choses 
Aÿpov à: εἴ Ὁ λα Set ,α᾽' Ψ TOUTOLY ὁξὲ ἀμφοῖν 
npoy ληρεῖς. Ταῦτα γὰρ ἡμῖν πάνθ᾽, ὅσα γυνὶ χατέλεξας, 


οὔτε τέχνη» οὔτε ἂν σοφίαν, ni art ni industrie, 


ἀφανισθέντοιν ὑμῖν, étant anéanties pour vous, 
τίς ἐθελήσει χαλχεύειν, qui voudra forger-le-métal, 
ὴ ῖἴ ire-des-vaisseaux 
ἢ ναυπηγεῖν» ou construire-des-valsseaux , 
re | ῥάπτειν, ou coudre, 
ÿ t ire-des-roues 
Πόθεν οὖν ἕξεις θεράποντας. τροχοποιεῖν » ou faire 68, 
͵ σχυτοτομεῖν» ou tailler-le-cuir, 
ri ji πλινθουργεῖν, ou faire-des-briques , 
2 , » » , a / τλ : , 
Ἢ} Ἢ bit dois je πλύνειν, À σχυλοδεψεῖν, ou laver, ou tanner, 
À ou , déchirant le sol de la terre 
19 


€ / 
οἱ θεράποντες μοχθήσουσιν. 


ἱ Re harrues 
la folie , vieu ἀρότροις, avec des 6 ’ 
᾽ X Compagnons de radotage et d’extravagance, quand ce AP 


que vous désirez arriverait PAR θερίσασθαι καρπὸν Δηοῦς, none le fruit de ras ; 
, que vous n y trouveriez pas ἣν ἐξῇ ὑμῖν ἀργοῖς s’il était permis à vous oisifs 
vetre Compte. Car si Plutus recvuvrait la vue et qu'il se partageät ζῆν ἀμελοῦσι de vivre en négligeant 
également entre les hommes, personne n’exercerait plus ni art ni πάντων τούτων. toutes ces choses. ni 
industrie , et ces deux sources une fois taries » qui voudrait désormais XPEMYAOS. Ληρεῖς λῆρον. CHRÉMYLE. Tu dis des niaiseries. 
forger pour vous le métal » Construire les vaisseaux, coudre , faire Οἱ γὰρ θεράποντες Car _ ce RES 
des roues, tailler le cuir, faire des briques , laver, tanner, déchirer μοχθήϑουσιν me 2 
le sein de la terre avec la charrue, et récolter les fr ἜΣ AE πῶς τῶ ως 
ὅσα νυνὶ χατέλεξας. que tout-à-l’heure tu as énumérées. 
< Tous ces rudes métiers HENIA. Πόθεν οὖν LA PAUVRETÉ. D'où donc 
que tu viens d'énumérer seront exercés par nos serviteurs. ἕξεις θεράποντας; auras-tu des serviteurs ἢ 
LA PAUVRETÉ. Où les prendras-tu tes serviteurs ? XPEMYAOË. CHRÉMYLE. 
CHREMYLE. Eh! nous en achèterons avec notre argent, ὩὨνησόμεθα δήπου Eh bien : nous ἐν achéterons 
ἀργυρίου. avec de l'argent. 


L uit, de Cérès, s’il 
Vous était permis de vivre visifs et de négliger tous ces travaux ? 


CHRÉMYLE. Niaiseries que tout cela. 


4. 


PLUTUS. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


HENIA. Τίς δὲ LA PAUVRETÉ. Et qui 
sa ἔσται πρῶτον ὃ πωλῶν, sera d’abord le vendant, 
ὅταν χαὶ ἐχεῖνος quand celui-là aussi 
ἔχη ἀργύριον ; doit avoir de l’argent ? 

χὰ nl Ἂ 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Τὶς ἔμπορος CHRÉMYLE. Quelque trafiquant 
Es : δαίνε lant gagner 
δαί Lun βουλόμενος χερδαίνειν voulant gag 

rare re ἥχων ἐχ Θετταλίας, venant de Thessalie , 
Ὑ Ω͂ Ἵ ᾿ ; " ᾿ s | 
ἔμπορος ἥχων ἐχ Θετταλίας", παρὰ πλείστων ἀνδραποδιστῶν. παρὰ πλείστων de chez les plus nombreux 

ITENTA ἀνδραποδιστῶν. ravisseurs-d’esclaves. 
A οὐδ᾽ ἔσ 


Τίς δ᾽ ἔσται πρῶτον ὁ εν 
de ne à ré φ “ πωλῶν, ἠ80 
ὅταν ἀργύριον χἀχεῖνος ἔχη; 


= OS avant tout 
A \ L4 à / ru’ \ pe πρῶτον ATAYTUY ἱ ; 
ν ὃν σὺ λέγεις, δήπου. Τίς γὰρ πλουτῶν ἐθελήσει, τὰ Les Do il n’y aura sans doute plus 
᾿Ξ 2 ᾿ εν “πὰς πῇ ἐς si ᾿ Φ . '- ων} “ὄχτο 
χινόυνεύων περὶ τῆς ψυχῆς τῆς αὑτοῦ, τοῦτο ποιῆσαι: 85 οὐδεὶς ἀνδραποδιστὴς, aucun ravisseur-d’esclaves , ᾿ 
CRT RE ES RS ἀ τὰς Ὁ \ RE EU ᾿ ὲ Ϊ ement que ἴὰ ais. 
ὥστ αὔτος ἀροῦν ἐπαναγχασθεὶς, καὶ σχάπτειν, τἄλλα τε μοχθεῖν, χατὰ τὸν λόγον-ὃν σὺ λέγεις. d’après le raisonnemen ᾳ 
PE τ τᾶ , ἡ τὰν ΓΝ Τίς γὰρ ἐθελήσει πλουτῶν Car qui voudra étant riche 
ὀδυνηρότερον τρίψεις βίοτον πολὺ τοῦ νῦν. κα ris faire ce commerce 
s - aire ce ᾿ 
- 7 σαι TOUTO 
XPEMYAOS. Ts oosnl 
’E , / XLYOUYEUWY q ' ; ᾿ a ne 5 
ς χεφαλήν σοι. περὶ τῆς ψυχῆς τῆς αὑτοῦ; au sujet de la vie de lui-même : 
{ ᾿ " À 
FA. ὥστε ἐπαναγχασθεὶς αὑτὸς de sorte que forcé toi-même 
ἀροῦν, καὶ σχάπτειν de labourer, et de bêcher, 
᾽ Ι . “ιν 
μοχθεῖν τε et de faire-péniblement 


Li ἊΨ À ce LS Ρ / . - 
Ετι δ᾽ οὐχ ἕξεις οὔτ᾽ ἐν χλίνη καταδαρθεῖν" où γὰρ ἔσονται" 
οὔτ᾽ ἐν δάπ 


La \ 
πισιν" τίς γὰρ ὑφαίνειν ἐθελήσει, χρυσίου ὄντος: 


ὕ , / - / , 2x) les autres choses, 
OUTE υροισιν μυρίι δ , à τὰ ἀλλᾶ, 
LU pot HUPIGŒAL GTAXTOLS, ὁπόταν VULONY ἀγάγησθον, 490 


ψεις βίοτον tu passeras une vie 
οὔθ᾽ ἱματίων β -᾿,δ / ᾿ τρίψεις βί : 2 
ἘΠ: ἘΣ 'idasés ἌΝ" πολὺ ὀδυνηρότερον beaucoup plus misér: 
1 δ ὶ 
Ἂ : τοῦ νῦν | que celle d'à présent. ii 
LA PAUVRETE, Mais d’abord, quel est l’homme qui vous en LPENTAOS. So! CHRÉMYLE. One celu reromebe ὁ 
vendra, s’il a de l’argent comme vous ἢ à Σ. pen 
3 = Ρ l ἐς χεφαλήν- 8 : ᾿ 
CHREMYLE. Quelque avide trafiquant venu de Thessalie , où pul- $ + 3 CS LEE: pe LU 
“ΤᾺ PAUVRETÉ, de Carte” mr ee da pôei tu ne pourras sommeiller 
sai "arré à. D’apré οὐχ ἕξεις καταδαρθεῖν 8 
LA PAUY RETE. de t'arrête là. D’après le raisonnement que tu τ ca πω 
viens de nous faire , il n’y aura sans doute plus de marchands d’es- δῦτε ἐν κλίνη "ἢ me pre 
r Ὺ . " ὁ . “- : à NSP ἷ 
claves. Car qui voudra, une fois riche, faire ce commerce au péril PR 


de sa vie? Ainsi donc, forcé de labourer, de bécher, de faire e 
toutes ces corvées, 


présent. 


οὔτε ἐν τάπισιν" ni sur des tapis : 
it le γὰρ ἐθελήσει ὑφαίνειν car qui voudra en tisser, 
ie bi isé , ris γὰ 4e εἰν» ! ue 
tu méneras une vie bien plus misérable qu’à dis EE de Tor étant à (ti? : 
KI . i parfumer d fums distillés 
| χτοῖ e pariums 
dr σι σταχτοῖ ui parfumer 
CHREMYLE. Que ces maux retom bent sur ta tête ! οὗτε μυρίσαι μύροισι ς με βοηθόν 
L - JV ou ᾿ 0 NY d ᾿ ᾿ "ν 
LA set RETÉ. Ce n’est pas tout. L u ne pourras plus sommeiller ΒΥ» RESTE lorsque vous l’amènerez chez vous , 
ni sur un lit (il n’y en aura pas), ni sur des tapis, qui voudra en ὁπόταν ἀγάγησθον, TD is 
* μ᾿ das Ν ναι 
tisser quand on aura de l'or? Et lorsque vous amènerez chez vous οὔτε χοσμῆσαι OATAVYALE po ὅπ 
une Jeune épouse , vous n’aurez ni essences à répandre sur elle, ni ἱματίων 


6 Sr = ES intes de-diverses-couleurs. 
étolles de prix teintes de diverses Couleurs pour la parer. Cepen- βαπτῶν ποιχιλομόρφων. te 


PLUTUS. 
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᾿ 


- LA 4 CN 
Καίτοι τί πλέον πλουτεῖν ἐστὶν τούτων πάντων ἀποροῦσι; 


Καίτοι τί πλέον ἐστὶ Cependant quel avantage y a-t-il 
αι τ 

© Ὁ 1 5 ω “ . 
Παρ’ ἐμοῦ δ᾽ ἔστιν ταῦτ᾽ εὔπορα πάνθ᾽ ὑμῖν, ὧν δὲ 


λουτεῖν à être riches 
. . 
ΜΝ Ἐγὼ γὰ λ ῦ pour ceux qui manquent 
sn de toutes ces choses ? 
: FL 14 (θ᾽ πάντων τουτων; à 
τὸν χειροτέχνην, ὥσπερ δέσποιν᾽, ἐπαναγκάζουσα χάθημαι Sp τῆ τρίς ἐν 
, Παρὰ ἐμοὺ 
; | (ον ἕξ ῦ choses 
διὰ τὴν χρείαν χαὶ τὴν πενίαν ζητεῖν ὁπόθεν βίον ἕξει, ne SE s 
ὧν δεῖσθον dont vous avez besoin 
᾿ς in ὕπορα sont à vous faciles-à-avoir. 
| ἔστιν ὑμῖν εὔπορα. “rh 
ὲ ί δέ : une souveraine, 
Σὺ γὰρ ἂν πορίσαι τί δύναι᾽ ἀγαθὸν, πλὴν φώδων ἐκ βαλανείου ‘ Ἐγὼ, ὥσπερ δέσποινα, Moi, comme 
ssis 
καὶ παιδαρίων ὑποπεινώντων, χαὶ αἴδίων χολοσυρτόν : χάθημαι je suis assise 
+ | je nu ἐπαναγχάξουσα TOY χειροτέχνην forçant l'artisan 
͵ ss μη 
διὰ τὴν χρείαν χαὶ τὴν πενίακν par l'intérêt et le besoin nu) 
nv ἀ ζητεῖ ὁπόθεν ἕξει βίον à chercher d’oùil aura la subsistance. 
pan ὦ ἡτεῖν y ἕ , ᾿ ἱ 
ἐρᾷ REX XPEMYAOS. Τί γὰρ ἀγαθὸν CHREMYLE. Et quel bien 
1 ἱ is-tu 20ous procurer 
καὶ ἐπανίστω, 300 σὺ ἂν δύναιο πορίσαι, toi si ae Ρ , 
* ὃ rülures 
il πῶ, ἐν ἄχος " ἀντὶ δὲ χλί πλὴν φῴδων excepté des brül 
PUF) ἀν ἱματίου μὲν ἔχειν ῥάκος - ἀντὶ δὲ χλίνης, en pese 4 
EX "n 19 , 
ἰρει" , et un vacarme 
Lit ju χαὶ χολοσυρτὸν 1 À ; 
1 παιδαρίων ὑποπεινώντων de jeunes-enfants qui ont faim 
προσχεφαλαίου, παρὸν et de petites-vieilles 3 
χαὶ γραϊοίων ; ἶ " sal 
Οὐδὲ ἰὴ ω σοι Et je ne dis pas à toi 
ὑπὲ rte à cause de leur multitude 
υπο TA PA 
ἀριθμὸν φθειρῶν τε χαὶ ψυλλῶν, le nombre et de poux et de p ; 
pr : ᾿ RER de notre tête, 
ai βομθοῦσαι περὶ τὴν χεφαλὴν, qui bourdonn: 
χνιῶσιν nous tourmentent 
ἰέ ai ἀνιῶσι" our 
PS “peu ἀπεγείρουσαι χαὶ φράζουσαι" nous éveillant et disant : 
| Ἴ . . Π (is 
des Re ΠΟ ΤΩ * ἀλλὰ ἐπανίστω. Tu auras faim; mais ἰὸν -ἴοὶ. 
Πρὸς dé γε τούτοις Et aussi outre ces choses [teau ; 
06 QE "JE τοῖς ὶ Ι ἡ 
de Lu! ατίου " avoir une guenille au lieu de man 
ἔχειν ῥάχος ἀντὶ ἱματίου ι 
ἀντὶ δὲ χλίνης et au lieu de lit 
I θάδα σχοίνων une couche de joncs 
ne te dis pas, tant il y en στιθάδα σχοί Sn om 
. ᾿ ἐστὴν κόρεων, plein Ρ ; ι 
ARE πο προς της ρὲ ἫΝ ds εὕδοντας " qui éveille ceux qui dorment; 
4 ἐγείρει τοὺς YTAS 
bourdonnant autour de nos têtes » NOUS lourmentent et nous ré- ATP 


i urrie 
χαὶ ἔχειν φορμὸν σαπρὸν CR μονα ἐν 

veillent, nous disant : Tu auras faim, mais lève-toi. 
tout; pour manteau n’avoir 


joncs plein de pun 
tapis une natte po 
tête ; 


? 


Φθειρῶν τ᾽ ἀριθμὸν, χαὶ χωνώπων, χαὶ Ψυλλῶν οὐδὲ 
€ 4 


ὕπο τοῦ πλήθους, αἱ βομθοῦσαι περὶ τὴν χε 


2 ΡΥ \ 44 / 
ÊTRE" ξίρουσαι, χαὶ φραςζουσαι" Πεινήσεις, 


Πρὸς δέ γε 


λέγω σοι 


δ "Ω Ver / À à \ “"... . 
στιθχος σχοῖνων, XOPEUWV μεστ ]Vs ἢ τοὺς εὔοον τας € 


ι 1 \ 
χαὶ φορμὸν ἔχειν ἀντὶ τάπητος σαπρόν" ἀντὶ 


λίθον εὐμεγέθη πρὸς τῇ χεφαλῇ σιτεῖσθαι δ᾽, ἀντὶ μὲν ἄρτων, 


dant à quoi sert d’être riche » Pour êtr 
Au contraire, grâce à moi, 
tout ce qu’il vous faut. Oui, 
Contrains l’artisan , par l’inté 
d'existence. 
CHRÉMYLE. 
les brûlu 


€ privé de ces jouissances ἢ 


Vous Vous procurerez en abondance 
c'est moi qui, 


Πεινήσεις 


Et quel bien pourrais-tu nous procurer, si ce n’est 


Fes que nous attrapons au feu des bains, les cris de nos 
enfants alfamés et des vieilles femmes ? Je 


a chez nous, le nombre des Poux et de 


’ μὴ 18: 
Ce n’est pas ἀντὶ τάπητος * LR Ὗ νι 
᾿ ἰ it qu’ τ κων “αν et au lieu d’oreiller 
qu une guenille, pour lit qu'un tas de ἀντὶ δὲ προσγεφαλαίου ' rirenris:biieite 
. ” . . - ᾿ , ᾿ à - ἃ" tres-cranc 
aises qui éveillent ceux qui dorment ; avoir Pour εὐμεγέθη λίθον πρὸς τῇ χεφαλῆ τ FAN en ER de pain 
δι 59 ) À LT AN e m το - 
. . , ὦ - à ν D 
urri iller une gros σιτεῖσθαι δὲ avri ἄρτω ; 
e, pour ore x une grosse pierre près de sa Sr de jeunes-pousses de mauve, 
Manger au lieu de pain de jeunes Pousses de mauve, et δὲ Lit sd 5 
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PLUTUS. 
. Α 
\ / …) “ Ja » αἰ en £LUISeE de gâteau 
μαλάχης πτόρθους, ἀντὶ δὲ μάζης, φυλλεῖ᾽ ἰσχνῶν ῥαφανίδων" 505 ἀντὶ δὲ μάζης és sr etes rs Let sèches : 
\ 4 +. ΠΣ nd "SLR à es feui 
2, SA , ; / A - 4 MU, NI 7, da or εχφανίδων ἰσχνῶν | 97 ἡ 
ἄντ δὲ θράνου, a ne cru at ge ἄντὶ δὲ μάχτρας, φυλλεῖα par ᾿ οἱ pour siéte | 
À à æ a nd J CE Yy01 ' , 
πιθάχνης πλευρὰν, ἐῤῥωγυῖαν καὶ ταύτην. Αρά γε πολλῶν ἀντὶ δὲ θρᾶν χτεαγότος, avoir une tête d'amphore cassée, 
su. PAITE ου ἃ ξ ὗν» . 
χεφαλὴ» σταμν Ι , 
RE ps μάχτρας et pour petrin μ. 
TIENIA se AS une douve de tonneau, 
ss πλευρὰν πιθάχνης» : celle-là rompue ? 
_ ΄“« ’ V4 ͵ | ᾽ 2 LE M D mood à e C , tt Ἴ 
οὐ τὸν ἐμὸν βίον εἴρηκας, τὸν τῶν πτωχῶν δ᾽ ὑπεχρούσω. «αὶ ταύτην ἐῤῥωγυῖαν ; τ οἱ dus je dimusire 
᾿ ΤῊ" 4 VE ἀποφαίνω "ἢ 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. ἀρά γε x ΕΝ toi étant cause 
σὲ OUTAY αἱ 


“ “«. “- “ ᾽ Ν ἣν ἢ 
ἀγαθῶν πᾶσιν τοῖς ἀνθρώποις ἀποφαίνω σ᾽ αἴτιον οὖσαν: 


A! 
Σὺ μὲν 


' 


Οὐχοῦν δήπου τῆς πτωχείας πενίαν φαμὲν εἶναι ἀδελφήν. 510 


0, χω δεν de beaucoup de biens 
y À” Ἷ 9 
IIENIA pe ea pour les hommes # | 
. τοῖς ανθρωποῖις ; JVRETE. Toi 
Ὑμεῖς γ᾽, οἵπερ καὶ Θρασυβούλῳ Διονύσιον εἶναι ὅμοιον! 3 ais LA PAUTRERE. τὶ 
εις Y , οἵπερ xat Θρασυθδούλῳ Διονύσιον εἶναι ὅμοιον. ΠΕΝΊΑ. Σὺ μὲν «a tu n’as pas dit ma vie, 
2 ? \ τ Lé ’ ι / ’ LE ᾿, ΩΝ TOY ἐμὸν ων» | 
Αλλ᾽ οὐχ οὑμὸς τοῦτο πέπονθεν βιος, où μὰ Δί᾽ - οὐδέ γε μέλλει. οὐχ PR ὙΠ mais tu as touché 
ΩΣ A 1 Ὁ 5 £XOOUGG OE . 1 à 
Πτωχοῦ μὲν γὰρ Bloc, ὃν σὺ λέγεις, ζῆν ἐστὶν μηδὲν ἔχοντα. MS : la vie des mendiants 
SN à ιν Ψ ἰφύβο ᾽ | us τὸν τῶν πτωχῶν. sp CHRÉMYLE. Eh bien! donc 
τοῦ δὲ πένητος, ζῆν PELOOMEVOV , χαὶ τοῖς ξργοις προσέχοντα" ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Οὐχοῦν ὀήπον di la pauvreté 
AR ὐᾷνν Γ Dit 2 nous disons ( 
περιγίγνεσθαι δ᾽ αὐτῷ μηδὲν, μὴ μέντοι μηδ᾽ ἐπιλείπειν. 515 φαμὲν πενίαν itre sœur de la mendicité. 
᾿ ᾿ + »δελωοὴν τῆς πτωχείας. ο à à | 
XPEMYAOZ. she οι δα ᾿ j LA PAUVRETÉ. Oui vous, 
! pa " NIA. Ets JE» da LS 
ὡς μαχαρίτην, ὦ Δάματερ ἢ, τὸν βίον αὐτοῦ χατέλεξας, DEN. À fee qui diriez même ve + 
΄ / = 3 οἵπερ καὶ Διο) " 3 able à Thrasybule. 
εἰ φεισάμενος χαὶ μοχθήσας χαταλείψει μηδὲ ταφῆναι ! τρὶς! ὅμοιον Θρασυθούλῳ. être sembla 
: : et 15 Ma vie 
1113 ὃ éudc βίος Mais 
À Αλλὰ ὁ ἐμὸς! , n'éprouve pas Cela, 
Or pour siége le où πέπονθε τοῦτο; non par Jupiter, 
pétrin une douve de tonneau , où μὰ Aix, et ne doit certes pas l'éprouver. 
-ἜΠ pas une foule de biens dont les οὐδέ γε μέλλει: Lee Car la vie du mendiant, 
Bios μὲν Jap REPAS dis 
7 κ que tu ᾽ , 
dy σὺ λέγεις» , est de vivre n’ayant rien ; 
mais celle du pauvre, 
το ΠΩ, de vivre en épargnant 
ἣν φειόομεν : X travaux 
cts sa τοῖς ἔργοις. et en dessus Fa. 
χαὶ προσέχο" γι ' ’abonder ἃ lut, 
" rien n’a 
; x “}.}: : δὲν δὲ περιγίγνεσθαι αὐτῶ, οἱ ἢ}: ; er. 
ar Jupiter, ce n’est pas et ce ne sera Jamais ma vie. PER λείπειν et toutefois rien ne lui manqué 
. . . "1 » ἐν ) )5- LADE ETLAE \r À A 10 se 
La vie du mendiant dont tu parles, c’est de vivre sans rien avoir ; μὴ mile, Ὡς μαχαρίτην, CHRÉMYLE. Combien heureuse , 
- Là . ΄ YŸ . $ 4x ” ὰ ᾿ Al 
celle du pauvre est de vivre avec économie, du fruit de:son tra- La ὁ Céres, ὡ γα; 
- ᾿ = 1 ; ὦ Δάματε L 7 e lui 
vail, sans que rien abonde chez lui, mais aussi sans que rien lui Ἢ 2 ὅλε βίον 26, tu as raconté la vie "δι. 
ας τοὶ Τ " . € one 
manque. κατέ εἶ , puis qu'ay ant pare 
ἢ . πω" ! εἰ φεισάμενος “ri -peine 
CHRÉMYLE. Vie bien heureuse, par Cérès! que la vie de ton ? 5 et pris-de la-p 
3 ὃ " χαι Μμ. 1 . « era 
Pauvre. Épargner, se donner de la peine, pour ne pas laisser de καταλείψει il ne svp de quoi être enterré” 
quoi se faire enterrer ! αηξὰ cape! pas même 
ξ Co ν᾿ 


guise de gâteau, des feuilles de raves sèches; av 
couvercle d’une amphore cassée , pour 
encore est-elle brisée ; ne voilà 
hommes te sont redevables ? 

LA PAUVRETÉ, Ce n’est pas ma vie que tu as décrite ; tu n'as 
touché qu’à celle du mendiant. 


CHRÉMYLE. Aussi disons-nous que la pauvreté est sœur de la 
mendicité. 


LA PAUVRETÉ. Oui, 


vous qui mettriez Denys à côté de Thrasy- 
bule. Mais, p 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


PE | IIENIA. 
εἰν à Π 
2 “et χαὶ χωμῳδεῖν, τοῦ σπουδάζειν 
γιγνώσχων, ὅτι τοῦ ) 
» ὅτι τοῦ Πλούτου παρέχω βελτί 
χαὶτὴνγνώμ, ὶ τὴν ἰδέ dr cp 
μὴν χαὶ τὴν ἰδέαν. Παρὰ τῷ μὲ 
χαὶ γαστρώδεις, χαὶ J ue 
γα 63 χαὶ παχύχνημοι 
Παρ᾽ ἐμοὶ ὃ comble 


ἀμελήσας, 
vas ἄνδρας, 


χαὶ πίονές εἶσιν à 
᾿ ἰσχνοὶ, καὶ σφηκώδεις, χαὶ ar a 
» χαὶ τοῖς ἐχθροῖς à ί 
για 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ, , τ 


3 - \ ὌΝ 
αὐτοῖς τὸ σφηχῶδες σὺ πορίζεις. 
ΠΕΝΙΑ. 
ς ἤδη τοίνυν περανῷ 
2 , ῳ 
τι χοσμιότης οἶχεϊ er” 2uni πΡΉρ Δα 
ET ἐμοῦ, τοῦ ᾿Γλούτου 
; ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
ἔπτειν χόσικιόν Êc= 
εἰν χοσμιὸν ἐστιν, καὶ τοὺς τοίχους διορύττει 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. si 


λαθεῖν αὐτὸν δεῖ. πῷ 
ἐν αὔτον δεῖ, πῶς οὐ χόσμιόν ἐστ 
Σχέψαι τοίνυν à es 
£ υν ἐν ταῖς πόλ ὶ 
- εσιν τ 
Wet πέν: με 


2 
Ἀπὸ τοῦ Ù γὰ 
τοῦ λιμοῦ γὰρ ἴσως 


\ 
Περὶ σωφροσύνη χ 
. χἀναδιδάξω 
Ἢ Ν᾿ € pa 
ἔστιν ὑξρίζειν. 595 
LA 
Πάνυ γοῦν x] 


a ὦ , 
Νὴ τὸν Δία γ᾽, εἴ γε 


ts 


/ 
« 
ῥήτορας, ὡς δπόταν μὲν 
LA 
ν πόλιν εἰσὶ À 
er re ν εἰσὶ δίκαιοι 
εςὸ ἀπὸτῶν χοινῶν, παραχρὴ , 
! 


τες, περὶ τὸν δι. ὶ τῇ 
μον χαὶ τ 
πλουτήσαν : se 


LEE 
(4 ἀθιχοι γεγένηνται, 530 


LA PAUVRETÉ. Tu 

- E. 

e parler M: me Με songes qu’à badiner et à raille ; 

πῖον que ne le fait me ne sais pas que je rends des lieu 
vec lui ils o > utus, et pour 1᾽ ἡ ommes 

= nt la σῃ tt P ame et pour ᾿ Ὁ 
embonpoin o'ulle, un gros ventr : extérieur, 
point e, les jambes enflées , un 


indécent : av | 
nt : av Ἵ 
me be 1e ee ec moi, au Contraire 


4 ὋΣ pes ’ redout: ἧς à |” à ee “él 
CHREMYLE. C'est par la fain D here gs ae 

εἰς oi 1, Sans doute, que tu leur fais cett 
PAUVRETÉ, J'en viens m 


mo 
ntrer que la modestie habit 


CHRÉMYLE. Vrai 

pe les murs ! 
ὩΣ PSIDÈME. Par Jupiter, comment cel 

Te Ω 1] faut que le voleur ταῦτ Ὁ ἵτο 
TE pl σο ‘ur se cache ? 


᾿ pa 2X m a 
q | 


ht €Q ᾽ 
lat! Se sont-ils enrichis aux 


atntenant à la vertu 


et je vais v 
act mi, » et Je vais vous 


et la violence avec 


ment, rien n’ 
Ξ n'est plus modeste que de voler οἱ 


serait-il pas mo- 


liques; tant 


que; tant ns les répu- 


ts justes envers le 
épens du public, les 


ν γὰρ ποδαγρῶντες, 590 


PLUTUS. 


DENIA. Πειρᾷ 

σχώπτειν χαὶ χωμωδεῖν, 
ἀμελήσας τοῦ σπουδάζειν, 

οὗ γιγνώσχων 

ὅτι παρέχω ἄνδρας 

βελτίονας χαὶ τὴν γνώμην; 
χαὶ τὴν ἰδέαν, 

τοῦ Πλούτονυ. 

Παρὰ τῷ μὲν γὰρ 

εἰσὶ ποδαγρῶντες; 

χαὶ γαστρώδεις; χαὶ παχύχνημοι, 
χαὶ ἀσελγῶς πίονες " 

παρὰ ἐμοὶ δὲ 

ἰσχνοὶ καὶ σφηχώδεις, 

χαὶ ἀνιαροὶ τοῖς ἐχθροῖς. 
XPEMYAOS. Σὺ γὰρ πορίξεις 
ἴσως 

αὑτοῖς 

τὸ σφηχῶδες 

ἀπὸ τοῦ λιμοῦ. 

HENIA. Ἤδη τοίνυν 

περανῶ σφῷν 

περὶ σωφροσύνης, 

χαὶ ἀναδιδάξω 

ὅτι χοσμιότης οἰχεῖ μετὰ ἐμοῦ, 
ὑθρίζειν δὲ 

ἐστὶ Πλούτου. 

XPEMYAOS. Ἔστι γοῦν 

πάνυ χόσμιον χλέπτειν 

καὶ διορύττειν τοὺς τοίχους. 
BAEYIAHMOS. Νὴ τὸν Δία γε; 
εἴ γε δεῖ αὐτὸν λαθεῖν, 

πῶς οὖχ ἔστι χόσμιον; 
HENIA. Σχέψαι τοίνυν γε 

τοὺς ῥήτορας ἐν ταῖς πόλεσιν» 
ὡς ὁπόταν μὲν ὥσι πένητες» 
εἰσὶ δίκαιοι 

περὶ τὸν δῆμον χαὶ τὴν πόλιν " 
πλουτήσαντες δὲ 

ἀπὸ τῶν χοινῶν 


LA PAUVRETÉ. Tu essayes 

de badiner et de railler, 
négligeant le parler-sérieusement , 
ne sachant pas 

que je rends les hommes 
meilleurs et pour l'âme, 

et pour l'extérieur, 

que Plutus. 

Car chez lui 

ils sont ayant-la-goutte, 

et ventrus, et enflés-des-jambes, 
et indécemment gras : 

chez moi au-contraire , ils sont 
maigres et pareils-à-des-guêpes , 
et fâcheux aux ennemis. 
CHRÉMYLE. C’est que tu procures 
peut-être 

à eux 

cette taille de-guêpe 

par la faim. 

LA PAUVRETÉ. Or maintenant 
j'acheverai en parlant à vous 

de la sagesse, 

et je démontrerai 

que la modestie habite avec moi, 
et que être-insolent 

est Le propre de Plutus. 
CHRÉMYLE. Il est certes 

tout à fait modeste de voler 

et de percer les murs. 
BLEPSIDÈME. Eh! par Jupiter 
puisqu'il faut lui (le voleur) se cacher, 
comment cela n'est-il pas modeste ? 
LA PAUVRETÉ. Vois du moins 
les orateurs dans les républiques , 
comme lorsqu'ils sont pauvres, 

ils sont justes 

envers le peuple et l'État; 

mais s'étant enrichis 

des deniers publics 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 
2 
értbou}etouci τε τῷ πλήθε ἱ τῷ 

D πλήθει, χαὶ τῷ δήι ὺ 

. D δήμῳ πολεμοῦσιν. 

“ | ‘4 XPEMYAOS. 
οὔ Ψεύδει τούτ ᾿ οὐδὲ 

Le re FOUTUV Y οὔδεν, χαίπερ σῳόδ 
An ρ οὐχ ITTOV y οὐδὲν χλαύσει Εἴ ἀξ 
ὁτιὴ ζητεῖς τοῦτ᾽ ἃ ἀνθὸ 
πενία πλούτου. 


V4 
à 3 
is βάσχανος οὔσα. 
2 2 
γαπείσειν ἡμᾶς, ὡς ἔστιν Eu 

ΠΕΝΙΊΑ. 
ΟΝ 7 ? 2 L-7 

Ka où y ἐλέγξαι μ᾽ 
καὶ πτερυγίζεις. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


ἀλλὰ φλυαρεῖς 


ν à / 
οὕπω δύνασαι περὶ τούτου, 535 
᾽ 


Καὶ πῶ " 
ὥ Frs 
$ φεύγουσι σ᾽ ἅπαντες: 
Ὅτι βελτίους αὐτοὶ sq | 
>, νους αὕτους ποιῷ Σχέψασθαι δ’ Z ; 
270 τῶν παίδων. Τοὺς γὰ εγάσνϑαι δ᾽ ἔστι μάλιστα 
αὐτοῖς. Οὕτω δια TP πατέρας φεύγουσι, φρονοῦντας & 
Υἱιγνώσχειν χαλεπὸν πρᾶγμ᾽ ZT) 3! ς ἄριστα 
. στὶ δίκαιον 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. hi 
2 2 ΄. a 
VX ὀρθῶς δια 
οὗτον ἔχει. 
ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 
Ταύτην δ᾽ ñ 
ITENIA. 


à / en 


à 7 
Χ “᾽ \ ι δ 
ἀχεῖνος γὰρ τὸν πλ Υἱγνώσχειν τὸ χράτιστον" ὅ40 


2449 κΥ 
AN, ὦ Κρονιχαῖς λή 


(ACL 3 ὄ τ té t τ 
{ 6 ντως λ μων ὃς ἃς φρένας ἄμφω 
Ni ? 


voilà qui In} 
qui deviennent Iinjustes 
-- 


et qui font la qui complot - 
CHRÉMYLE. Cou peuple. P'otent contre la multitude , 


foi ; 
sois bien méchante lan 8. du moins t 


| u ne mens 1 

£ o © as 

repenti gue. Mais, ne | Γι Te ι 
Pentiras pas moins d ᾿ le pavane Pas ainsi, tu κα l'en 


- ech 
que richesse. ercher à prouver que pauvreté v 


LA PAUVRETÉ 
. 4 . Et toi 
ne fais que babille ,, tu ne peux touj 
ler et te démener en vain "5 PAS me réfuter : 

LA PAUVRE d'où vient que les hom: mi 
observer les enfants Fest que Je les rends meilleurs : il n° 
leur vous ed L ils fuient leurs péres , et p irs ; il n’y ἃ qu’à 
bien ! len. Tant il est difficile de Nr ap Personne ne 
cerner ce qui est 


es hommes te fuient tous ? 


+ Tu diras done que Jupi 
Ἔχ ; Car lui ἃ 
. Et voilà c 


»" ΄ EAN 
παραχρημᾶ γεγενηντας αοιχοις 


ἐπιθουλευουσὶ τε τῷ πλήθει, 
χαὶ πολεμοῦσι τῷ δήμῳ. 
XPEMYAOS. Ἀλλά γε 

οὗ ψεύδει οὐδὲν τούτων, 


, 4 4 # . 
χαίπερ OÙTX σφόδρα βάσχανος 


ἀτὰρ où κλαύσει γε 

οὐδὲν ἧττον, 

μηδέν γε χομήσης ταὐτὴ; 
ὁτιὴ ζητεῖς 

ἀναπείσειν ἡμᾶς τοῦτο, 

ὡς πενία 

ἐστὶν ἄμεινον πλούτου. 
UIENIA. Καὶ où γε 

οὔπω δύνασαι 

ἐλέγξαι με περὶ τούτον, 
ἀλλὰ φλυαρεῖς 

χαὶ πτερυγίξεις- 
XPEMYAOË. Καὶ πῶς 
ἅπαντες φεύγουσί σε; 
ΠΕΝΙΑ. Ὅτι 

ποιῶ αὐτοὺς βελτίους. 
Ἔστι δὲ μάλιστα σχέψασθαι 
ἀπὸ παίδων" 

φεύγουσι “ὰρ τοὺς πατέρας; 
φρονοῦντας ἄριστα αὑτοῖς. 
Οὕτως ἐστὶ χαλεπὸν 
διαγιγνώσχειν 

πρᾶγμα δίκαιον! 
XPEMYAOË. Φήσεις ἄρα 
Δία où διαγιγνώσχειν ὀρθῶς 
τὸ χράτιστον᾽ 

ἐχεῖνος γὰρ χαὶ 


ἔχει Πλοῦτον. 


BAEYIAHMOS. Ἀποπέμπει δὲ 


ἡμῖν ταύτην. 
ΠΕΝΙΑ. ᾿Αλλὰ, 
ὦ λημῶντες 
ὄντως 


ἄμφω 


PLUTUS. 
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aussitôt ils sont injustes, 

et trament contre la multitude, 
et font-la-guerre au peuple. 
CHRÉMYLE. Mais du moins 

tu n’inventes rien de tout cela, 
quoiqu’étant très-iédisante ; 
mais tu n’en pleureras certes 
pas moins, 

et ne te pavane du moins pas ainsi, 
de ce que tu cherches 

à persuader à nous ceci, 

que pauvreté 

est chose meilleure que richesse. 
LA PAUVRETÉ. Et toi certes 
tu ne peux encore 

réfuter moi sur cela, 

mais tu babilles 

et tu agites-tes-ailes. 
CHRÉMYLE. Et comment 

tous fuient-ils toi ? 

LA PAUVRETÉ. Parce que 

je rends eux meilleurs. 

Et cela est surtout à observer 
de la part des enfants, 

car ils fuient leurs pères, 

qui pensent très-bien pour eux. 
Tant il est difficile 

de discerner 

une chose juste. 

CHRÉMYLE. Tu diras donc 
Jupiter ne pas distinguer bien 
le mieux ; 

car lui aussi 

possède Plutus. 
BLEPSIDÈME. Et il envoie 

à nous celle-ci. 

LA PAUVRETÉ. Mais, 

à vous qui êtes aveugles 
réellement 

tous deux 
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\ L4 

ὃ Ζεὺς δήπου πένεται, χαὶ τὸ 


EE DEA." 
ὑτ᾽ 70 6) 
Εγραίσσα Là 10n φανερῶς σε διδάξω. 
ει) πὼς ἂν ποιῶν τὸν Ὀλυμπιχὶ 
πιχὸν 
͵ 


“4 1 NN, | 
ἵν λ,. Ἔ à à | 
α τοὺς “Ἕλληνας ἅπαντας ἀεὶ ὃ ŒUTOS ἀγῶνα, 


χ ν il - 
Le 
‘ ? χὰ s . À ÿ 4 
εξ . 
, » 5 μ 


? 

4 αἴσχιον ζητεῖς αὖ 

| χ ἡτεῖς αὐτῷ 4 

εἰ πλούσιος ὧν, ἀνελεύθε 5" 


LA »] ᾽ € κ 
ρὸς ἐσθ᾽ οὑτωσὶ χαὶ φιλοκερδής 
Χ ᾿ | 
᾿Αλλὰ σέ γ᾽ ὃ Ζεὺς ἐξολέ co 
ς ἐξολέσειεν, xotivou στεφάνῳ 
φάνῳ στεφανώσας. 
turne vous t 
roubl "esprit à 
ent l'esprit à tous deux ; dites plutô 
utôt que Jupi 
e Jupiter 
ARR | out à l'heure. En effet : 
de : YMpiques , où tous les cinq ans il 
roc ἱ | 
» Proclamer les vainqueurs en les couron 
nant 


ferait mi 
mieux de le 
ur donner 
une Couronne d’or, 


“Ἢ προ, et je vais le prouver clair 

s'il était riche, irait- ἜΜΕΝ 

réunit la Grèce entié 

d’olivier sauvage ? ]] 

s’il était riche. 
CHRÉMYLE, Il montre bien Ρ 


ὡς Leds ar là le cas qu’il fait de la richesse 


, il évite toute dé 

| pense, 

re Varnqueurs , et garde pour lui ] 
PAUVRETÉ. Tu lui attribues là 


teux 3 
| 4ὦ la pauvreté, si, étant riche 
si avide de gain 


il donne des bagatelles pour 
a richesse. 


quelque chose de plus hon.. 


» il se montre si peu libéral et 


CHRE) | 
IYLE, Que Jupiter te confonde et 


ἢ ΠῚ | | 
a ha e Couronne toi-même 


γν 
ι᾿ ἔτ : 
ους πέμπτου ξυναγείρει, 545 


τὰς φρένας 
λήμαις 
Κρονιχαῖς» 
ὁ Ζεὺς δήπου πένεται, 
yat διδάξω τοῦτό σε 
ἤδη 
φανερῶς. 
Εἰ γὰρ ἐπλούτει, 
πῶς αὑτὸς 
ποιῶν τὸν ᾿Ολυμπιχὸν ; 
ἵνα ξυναγείρει 

παντας τοὺς Βλληνας ἀεὶ 

x πέμπτου ἔτους» 
ἀνεχήρυττεν ἂν 
τοὺς τῶν ἀθλητῶν 
ιχῶντας » 
στεφανώσας 
στεφάνῳ χοτίνου ; 
χαίτοι ἐχρῆν μᾶλλον 
χρυσῷ, 
εἴπερ ἐπλούτει. 
XPEMYAOS. Οὐχοῦν 
ἐχεῖνος δηλοῖ δήπου τούτῳ 
τιμῶν τὸν πλοῦτον- 
φειδόμενος γὰρ χαὶ βουλόμενος 
δαπανᾷσθαι μηδὲν τούτου, 
ἀναϑδϑῶν τοὺς νιχῶντας 
λήροις» 
ἐᾷ τὸν πλοῦτον παρὰ ἑαυτῶ. 
HENIA. Zarets 
περιάψαι αὑτῷ 
πρᾶγμα αἴσχιον 
τῆς πενίας, 
εἰ ὧν πλούσιος» 
ἔστιν οὑτωσὶ ἀνελεύθερος 
χαὶ φιλοχερδής. 
XPEMYAOS. Ἀλλά γε 
ὁ Ζεὺς ἰξολέσειέ σε 
στεφανώσας 
στεφάνῳ χοτίνου. 


PLUTUS. 


quant aux esprits 

par des chimères 
du-temps-de-Saturne À 
c'est-à-dire que Jupiter est pauvre 
et je montrerai cela à toi 
tout-à-l’heure 

clairement. 

Car s’il était riche, 

comment lui 

faisant le concours d'Olympie , 

où il réunit 

tous les Grecs successivement 
chaque cinquième année , 
proclamerait-il 

ceux des athlètes 

qui sont vainqueurs , 

les couronnant 

d’une couronne d’olivier-sauvage ? 
certes il Lui faudrait plutôt 

Les couronner d'une couronne d’or, 
s’il était riche. 

CHRÉMYLE. Donc 

celui-là montre bien par cela 
estimant (qu’il estime) la richesse. 
Car en l'épargnant el voulant 

ne dépenser rien de cette richesse, 
couronnant les vainqueurs 

de bagatelles , 

1 laisse la richesse chez lui. 

LA PAUVRETÉ. Tu cherches 

à attribuer à lui 

une chose plus honteuse 

que la pauvreté , 

si étant riche, 

il est si peu-libéral 

et si avide-de-gain- 

CHREMYLE. Mais du moins 

que Jupiter fasse-périr 10] 

ayant couronnée 

d’une couronne d’olivier-sauvage. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


MA IIENIA. 
ἀντιλέγειν τολμᾶν buse 1 
ἐλέγειν τολμᾷν ὑμᾶς, ὡς οὐ πάντ᾽ ἔστ᾽ ἀγάθ᾽ ὃ 


πενίαν. 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
L! em Cyr ’ » 

E Παρὰ τῆς Εχάτης ἔξεστιν τοῦτ 

εἶν rs fs Ἂ L2 Ψν 

᾿ πεινῆν βέλτιον. D 

πλουτοῦντας δεῖπνον χα 

τῶν ἀνθρώπων ἁρπάζειν 

ἴρου LU} γρύ Γ 

ρου, χαὶ μὴ γρύζειν 2 

ὁτιοῦν. 


LS τὦ 
σι γὰρ αὕτη 


\ 
πρὶν καταθεῖναι, 


560 


ΠΕΝΙΑ. 

λύςεθ᾽ οἷα À 
᾿ ΧΡΕΜΥΛΟΣ, 

χάλει τὸν ξύσσιτον. 

+ ΠΕΝΙΑ. 

ἐ πάθω, τλήμων; 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 

4 es 26 17 - “Ὁ 
θᾶττον ἀφ᾽ ἡμῶν ! 

ΠΕΝΙΑ. 


Εἶμι δὲ ποῖ, 8 
* QE ποι γῆς": 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
5354} 2 PEN 
χρή α᾽ 7? are ου μέλλειν 

719 ; ἀλλ᾽ ἀνύτειν. 


x = 
Q πόλις Ἄργους, x 


/ 
ἐγει! 


Παύσωνα 3 


ἐς χοραχᾶς 


» \ 
Es τὸν χύφων᾽- 


‘a qu'à demander ἡ Hé 
Ε 5 écate lequel v . 
ν au νοῦ, 
me LORS. possident lui one Hg see elle-même que les rie 
que les pauvres l'ont | - AVoOient tous les Ϊ τὸν 
Ξ tôt enlevé qu’ κ᾿ MOIS un repas, e 
pendre et ne 5 τ € qu on ne l’a servi En et 
ne me persuad ouflle plus mot; car eusses- ervi. Mais va te faire 
LA PAUVR eras pas. S-tu mille fois raison, tu 
CHRÉMYLE Ἐν ré τη d'Argos, tu l'entends ! | 
LA PAUVRETÉ Le 3088] Pauson ton commensal 
CHRÉMYLE. Va ας deviendrai-je ? malheureuse ! 
eaux. “ἢ bien vite, va servir_de pâture 
is aux Cor- 
CHR ÊTÉ. Où aller ? | En 
: * Au carcan, et pas de retard ; finis-en 


ὑμ 


Ὁ πυθέσθαι, 55 


\ Ὁ 5 
τὰ NV ἀποπέμπειν 


PLUTUS. 95 


ΠΕΝΊΑ. Τὸ γὰρ 
ὑμᾶς τολμᾶν ἀντιλέγειν 
ὡς πάντα ἀγαθὰ 
oùx ἔστιν ὑμῖν 
διὰ τὴν Πενίαν ! 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Ἔξεστι 
πυθέσθαι τοῦτο παρὰ τῆς Ἑχάτης; 
τὸ πλουτεῖν 
τὸ πεινῆν 
βέλτιον" 
αὕτη γάρ φησι 
τοὺς μὲν ἔχοντας 
χαὶ πλουτοῦντας 
ἀποπέμπειν δεῖπνον χατὰ μῆνα, 
τοὺς δὲ πένητας τῶν ἀνθρώπων 
ἁρπάζειν πρὶν χαταθεῖναι. 
Ἀλλὰ φθείρου» 
χαὶ μηχέτι γρύζειν 
μηδὲ δτιοῦν" 
οὗ γὰρ πείσεις; 
οὐδὲ ἦν πείσης. 
LENIA. Ὦ πόλις ᾿Αργοῦς, 
κλύετε οἷα λέγει! 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Κάλει 
Παύσωνα, τὸν ξύσσιτον. 
ΠΕΝΙΑ. Τί πάθω 
τλήμων ; 
XPEMYAOS. Ἔῤῥε θᾶττον 
ἀπὸ ἡμῶν ἐς χόραχας. 
ΠΕΝΙΑ. 
Ποῖ δὲ γῆς Eur; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. ‘Es τὸν χύφωνα " 
ἀλλὰ οὗ χρὴ 


σὲ μέλλειν, ἀλλὰ ἀνύτειν. 


LA PAUVRETÉ. J’admire le 

vous oser soutenir 

que tous les biens 

ne sont pas à vous 

par la Pauvreté ! 

CHRÉMYLE. Il est possible 
d'apprendre cela d’'Hécate, 

si c’est le être-riche 

ou le être-pauvre 

qui est le meilleur ; 

car celle-ci dit 

ceux qui possèdent 

et qui sont-riches 

lui envoyer un repas par MOIS , 

et les pauvres d’entre les hommes 
l'enlever avant Le avoir servi. 

Mais péris, 

et ne grogne plus 

pas même en quoi que ce soit ; 

car tu ne me persuaderas pas, 

non pas même si tu me persuadais. 
LA PAUVRETÉ. Ο ville d’Argos, 
vous entendez quelles choses il dit : 
CHRÉMYLE. Appelle 

Pauson , ton commensal. 

LA PAUVRETÉ. Que deviendrai-je 
malheureuse ? 

CHRÉMYLE. Va au plus vite 

loin de nous aux corbeaux. 

LA PAUVRETÉ. 

Mais en quel lieu de la terre irai-je ἢ 
CHRÉMYLE. Au carcan ; 

mais il ne faut pas 

toi différer, mais en finir. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


TIENIA. 


BAEYIAHMOSZ. 
TA 4 Ψ " LES = ΠΥ 
Νὴ Δί᾽ ἔγωγ᾽ οὖν ἐθέλω π 
“ 0/2 es 4 
εὐωχεῖσθαι μετὰ τῶν παίδων 
τῆς τε γυναιχὸς. χαὶ λουσάμενος, 
λιπαρὸς χωρῶν ἐχ βαλανείου, 
τῶν χειροτέχνων 
A! ων LU 2, = 
χαὶ τῆς Πενίας χαταπαρϑεῖν". 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
φὴς \ = é 9-1} v 
Αὕτη μὲν ἡμῖν ἣ ᾿πίτριπτος οἴχεται" 
ἐγὼ δὲ χαὶ σύ γ᾽ ὡς τάχιστα τὸν θεὸν 
ἐγχαταχλινοῦντ᾽ ἄγωμεν εἰς ᾿Ασχληπιοῦ. 
ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 
\ LA 
Kat μὴ , €, μὴ πάλιν τις αὖ 
ἐλθὼν διαχωλύση τι τῶν προὔργου ποιεῖν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
- 7 2 
Παῖ Καρίων; 
αὐτόν τ᾽ ἄγειν 
ἃ Ὁ" 
χαὶ τἀλλ᾽, ὅσ᾽ ᾿ 
Her à Un jour vous me rappellerez. 
MYLE. Alors tu reviendras ; mais à pré ai 
Sue de reviendras ; mais à présent, va te faire pen- 
᾽ dis-je 59} aime mieux étre riche et te laisser pleurer et jeter 
les hauts cris. 
mp al ge στὸ Oui, par Jupiter, et moi je veux, ὑπὸ fois riche, 
ar ὑ ἡ er avec ma femme et mes enfants ; je me baignerai , et sor- 
sert u bain tout parfumé , je me moquerai des artisans et de la Pau- 
Pr pacs 05 voilà débarrassés de cette rouée. Hätons-nous 
e mener le dieu au tem ’Es Ὶ 
nee ple d’Esculape , et de l'y coucher. 
δ ME. Vraiment oui; ne diflérons pas, de peur qu on ne 
ee nous empécher de faire ce qu’il faut. 
MYLE. Carion, mon garçon , il faudrait apporter le tapis , 


et conduire Plutus, comme οἷ ἢ ἱ 
ga e C’est l'usage, avec tout ὁ est pré- 
paré là dedans. ; Fe. ne aurai 


PLUTUS. 


HENIA. Ἧ μὴν 

ὑμεῖς γε μεταπέμψεσθον ἔτι 
μὲ ἐνταυθοῖ. 

ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Τότε νοστήσεις " 
γῦν δὲ φθείρου. 


χλάειν μαχρὰ τὴν χεφαλήν. 
ΒΛΕΨΙΔΗΝΟΣ. Νὴ Δία, 

- - »" 
ἔγωγε οὖν ἐθέλω 


χ 

χωρῶν ἐκ βαλανείου, 
λιπαρὸς » 

χαταπαρδεῖν 

τῶν χειροτέχνων 

χαὶ τῆς Πενίας. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Δὕτη μὲν ἣ ἐπίτριπτος 
οἴχεται ἡμῖν" 

ἐγὼ δὲ rat σύ γε 

ἄγωμεν ὡς τάχιστα 

εἰς Ασχληπιοῦ 

τὸν θεὸν ἐγχαταχλινοῦντα. 
BAEYIAHMOS, Καί γε 

μὴ διατρίθωμεν 

μὴ πάλι» 

τὶς ἐλθὼν αὖ 

διαχωλύση ποιεῖν 

τὶ τῶν προὔργου. 
XPEMYAOS. Παῖ Καρίων, 
ἐχρῆν σὲ ἐκφέρειν τὰ στρώματα, 
“ 

ἄγειν τε 

τὸν Πλοῦτον αὐτὸν, 

ὡς νομίζεται, 

χαὶ τὰ ἄλλα, 

ὅσα ἐστὶν ηυτρηπισμένα ἔνδον. 


PLurus. 


LA PAUVRETÉ. Oui certes 

vous manderez encore 

moi ici. 

CHRÉMYLE. Alors tu reviendras ; 

mais maintenant péris. 

Car il est meilleur pour moi 

d’être-riche, 

et de laisser toi 

pleurer bien haut ta tête. 

BLEPSIDÈME. Oui , par Jupiter, 

moi du moins je veux 

étant-riche 

me régaler avec mes enfants , 

et ma femme, 

et m'étant baigné, 

sortant du bain, 

luisant d'huile , 

péter-au-nez 

des artisans 

et de la Pauvreté. 

CHRÉMYLE. 

Cette scélérate 

s’en va à nous; 

or toi et moi 

menons au plus vite 

au temple d’'Esculape 

le dieu qui doit s’y coucher. 

BLEPSIDÈME. Et certes 

ne perdons-pas-de-temps 

de peur qu’une seconde fois 

quelqu'un venant encore 

ne nous empêche de faire 

quelqu’une des choses à propos. 

CHRÉMYLE. Esclave Carion, 

il faudrait toi sortir les tapis, 

et conduire 

Plutus lui-même , 

comme c’est réglé, 

ainsi que les autres choses, 

qui sont préparées là-dedans. 
5 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
ν᾿ - 1 , 
Ὦ πλεῖστα Θησείοις" μεμιστυλημένοι , 
ΟῚ LA " 
γέροντες ἄνδρες, ἐπ᾽ ὀλιγίστοις ἀλφίτοις, 
- t u 
ὥς εὐτυχεῖθ᾽, ὡς μαχαρίως πεπράγατε, 
ΨᾺ ? “a / CA AUS | ’ 
ἄλλοι θ᾽, ὅσοις μέτεστι τοῦ χρήστου τρόπου | 
ΧΟΡΟΣ. 
r K LS Ὁ La à 
{ δ᾽ ἔστιν, ὦ βέλτιστε, τῶν σαυτοῦ φίλων; 
! " " ae 1 
φαίνει γὰρ ἥχειν ἄγγελος χρηστοῦ τινός. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
ξ ; , - ’ 
O δεσπότης πέπραγεν εὐτυχεστατᾶ; 
es 3 L 3 \ \ \ "Ὁ 
μᾶλλον δ᾽ ὃ Πλοῦτος αὐτὸς ἄντι γὰρ τυφλου, 
2 ἃ ἃ Nr ! 
ἐξωμμάτωται χαὶ λελάμπρυνται χόρας; 
2 ο ES , es LA 
Ἀσχληπιοῦ παιῶνος εὐμένους τυχῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λέγεις or χαράν" λέγεις μοι βοάν | 
1 EYES Lot χαρὰν Ses 4 » . 
KAPION. 
? / ν 7 + ? Α Pa 
Πάρεστι χαίρειν» Ἣν τέ βούλησθ᾽ ἣν τ 
ΧΟΡΟΣ. 
? 1 \ v s . NE \ 
Ἀναδοάσομαι τὸν εὐπαιοα΄ AA! 
La “- ’ 9 « ἄνω “" 
αέγα βροτοῖσι φεγγὸς; Ἀσχληπιον. 
ΓΥΝΗ. 
ΩΝ / » 2 ! Dur. 9 2 LA Le 
Γίς ἢ βοή ποτ᾽ ἐστίν; ἄρα Ὑ ἀγγξλέὶ 
͵ “ \ “ 3 , 
χρηστόν τι; τοῦτο γὰρ ποθοῦσ᾽ ἐγὼ πάλαι, 
J 
ἔνδον χάθημαι περιμένουσα TOUTOVL. 


CARION. O vieillards, vous qui, aux fêtes de Thésée , avez pêché 
si souvent dans la sauce avec de tout petits morceaux de pain , com- 
bien le sort vous favorise , quelle bonne affaire pour vous et pour 
tous ceux qui ont l’avantage d'être vertueux! 

LE CHOEUR. Qu’y a-t-1l, mon cher ? que deviennent tes amis ? lu 
as l'air de nous apporter une bonne nouvelle. 

CARION. Tout va le mieux du monde pour mon maltre, Je devrais 
dire pour Plutus lui-même. D'aveugle qu'il était, le voilà qui a les 
yeux ouverts , les pupilles brillantes , car il a trouvé bien disposé le 
médecin Esculape. À "" , 

LE CHOEUR. Que dis-tu ? ὁ bonheur! ὁ cris de joie que Je n° 

uis retenir ! 

CARION. Il y a de quoi se réjouir, qu’on en ait envie Où non. 

LE CHOEUR. Je célébrerai ce digne fils d’un glorieux père, cel 
Esculape , lumière éclatante pour les mortels. 

LA FEMME. Que signifient ces cris? Va-t-il enfin m annoncer 
quelque chose de bon ? Il y a longtemps que Je m'impatiente assise 
là dedans , à attendre ce vaurien. 


΄ Τ Ύ LU 
KAPION. "Q ἄνδρες γέροντες, 
μεμιστυλημένοι πλεῖστα 


Θησειοισιν 


ἐπὶ ὀλιγίστοις ἀλφίτοις, 


ως 
ὡς 


πεπράγατε, 


τῶν φίλων σαυτοῦ, 
ὦ βέλτιστε; 
φχίνει γὰρ ἥχειν 
ἄγηελός τινος χρηστοῦ. 
ΚΑΡΙΩΝ. Ὁ δεσπότης, 
μᾶλλον δὲ © Πλοῦτος αὐτὸς 
πέπραγϑεν ευτυχέστατα. 
᾿ντὶ τυφλοῦ γὰρ 

ll ἰ 
ἐξωμμάτωται 
χαὶ λελάμπρυνται χόρας; 
τυχὼν εὐμενοῦς 
παιῶνος Ἀσχληπιοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. Λέγεις μοι χαράν" 
λεγεις μοι βοάν! 
ΚΑΡΙΩΝ. Πάρεστι χαίρειν», 
“ δ PR 
Ὧν TE βουλησῦε , 
ἥν TE μή. 

᾿ ? + 
ΧΟΡΟΣ. Αναθοάσομαι 
ἀσχληπιὸν 

- " 

τὸν εὐπαιὸκχ 
χαὶ μέγα φέγγος βροτοῖσιν. 
ΓΥΝΗ͂. Τίς ποτε 
ἐστιν ἢ βοή; 
+ 4 à ω 
api ηε ἀγγελεῖ 
τὶ χρηστὸν; 
Εγὼ γὰρ ποθοῦτα τοῦτο 
χάθημαι πάλαι 
” « 
£y00Y 


περιμένουσα τουτονί. 


PLUTUS. 


CARION. O hommes vieux , 

qui avez puisé bien souvent 

aux fêtes de-Thésée 

avec de très petits morceaux de pain, 
que vous avez-de-chance, 
combien heureusement 

vous avez réussi, 

vous el les autres, 

à qui jouissance-est 

d'un caractere vertueux. 

LE CHOEUR. Qu’y a-t-il 

au sujet des amis de Loi, 

ὁ tres-cher ? 

Car tu parais venir 

messager de quelque chose de bon. 
CARION. Mon maitre, 

mais plutôt Plutus lui-même 

a fait Les affaires les plus heureuses. 
Car au lieu d’aveugle qu'il était 

il a-les-yeux-ouverts 

et il est-brillant quant aux pupilles, 
ayant trouvé bienveillant 

le médecin Esculape. 

LE CHOEUR. Tu dis à moi de la joie; 
tu dis à moi un cri! 

CARION. Il y a lieu de se réjouir, 
soit que vous vouliez, 

ou non. 

LE CHOEUR. Je célébrerai 
Esculape 

le bon-fils 

et grande lumicre pour les mortels. 
LA FEMME. Quel enfin 

est ce cri? 

est-ce qu’il annoncera 

quelque chose de bon ? 

Car moi désirant cela 

je suis assise depuis longtemps 
là-dedans 

attendant celui-ci. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Ταχέως, ταχέως φέρ᾽ οἶνον, ὦ δέσποιν᾽, ἵνα 
χαὐτὴ πίης᾽ φιλεῖς δὲ δρῶσ᾽ αὐτὸ σφόδρα" 
ὡς ἀγαθὰ συλλήδδην ἅπαντά σοι φέρω. 
ΓὙΝΗ. 
Καὶ ποῦ στιν; 
KAPION. 
Ἐν τοῖς λεγομένοις εἴσει τάχα. 
: ΓΥΝΗ. 
Πέραινε τοίνυν ὅ τι λέγεις, ἀνύσας ποτέ. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἄχους τοίνυν, ὡς ἐγὼ τὰ πράγματα 
2x τῶν ποδῶν ἐς τὴν χεφαλήν σοι πάντ᾽ ἐρῶ. 
FYNH. 
Μὴ δῆτ᾽ ἐμοί γ᾽ ἐς τὴν κεφαλήν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Μὴ τἀγαθὰ 


ἃ νῦν γεγένηται; 


ΓΥΝΉ. 
M} \ ν : \ , 
ἢ μὲν οὖν τα πραγμᾶτα. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Q à τα: ιστ᾽ ᾿ ἊΝ u 0 A Ε ps θεὲ 
ςγὰρτ 1 ἀφίχομε α 006 τὸν VEOV, 


ἄγοντες ἄνδρα, τότε μὲν ἀθλιώτατον, 

νῦν δ᾽, εἴ τιν᾽ ἄλλον, μαχάριον χεὐδαίμονα ; 
πρῶτον μὲν αὐτὸν ἐπὶ θάλατταν ἤγομεν" 
ἔπειτ᾽ ἐλοῦμεν. 


CARION. Vite vite, du vin, ὁ maîtresse ! il faut que toi-même tu 
en boives ; tu léMais d’ailleurs très-volontiers. Je apporte tous les 
biens à la fois. 


. LA FEMME. Et où sont-ils ? 
CARION. Tu vas le savoir ; écoute ce que j'ai à te dire. 
LA FEMME. Continue done , achève enfin. 
PE Écoute donc ; je te conterai toute l'affaire des pieds à la 
tête. 
LA FEMME. La tête! épargne-moi-la.…. 
CARION. Ne pas te dire ke bonbeur qui vient d'arriver ἢ 
LA FEMME. Et point d’afaire. 
CARION. A peine arrivés chez le dieu où nous conduisions cet 
homme , alors bien misérable, et maintenant plus heureux et plus 


fortuné que personne, nous le menâmes d’abord à la mer, ensuite 
nous le lavâmes. 


KAPION. 

Ταχέως» ταχέως; 
φέρε οἶνον , ὦ δέσποινα, 
ἵνα χαὶ αὐτὴ 

πίης " 

φιλεῖς δὲ σφόδρα 

ne ND 

ὁρῶσα αὐτο 

ὡς φέρω σοι 

" 

ΓΥΝΗ. 

Καὶ ποῦ ἔστιν ; 
KAPION. 

Εἴσει τάχα 

ἐν τοῖς λεγομένοις. 
ΓΥΝΉ. Πέραινε τοίνυν 
ὅ τι λέγεις» 

ἀνύσας ποτέ. 
KAPION. 

Ἄχους τοίνυν» 

ὡς ἐγὼ ἐρῶ σοι 
σάντα τὰ πράγματα 
ἐχ ποδῶν ἐς τὴν χεφαλήν. 
ΓΥΝΗ. Μὴ δῆτα 
ἔμοιγε 

ἐς τὴν χεφαλήν. 
KAPION. 

Νὴ τὰ ἀγαθὰ 

ἃ γεγένηται νῦν; 
ΓΥΝΗ. Μὴ μὲν οὖν 
τὰ πράγματα. 


KAPION. Ὡς τάχιστα γὰρ 


? ΓΙ 

ἀφιχόμεθα 

πρὸς τὸν θεὸν» 

” ” 

ἄγοντες ἄνδρα, 

τότε μὲν ἀθλιώτατον, 


νῦν δὲ μαχάριον χαὶ εὐδαίμονα, 


εἴ τινα ἄλλον» 
πρῶτον μὲν ἤγομεν αὑτὸν 
ἐπὶ θάλατταν " 


ἔπειτα ἐλοῦμεν. 


ἅπαντα ἀγαθὰ συλλήθδην. 


PLUTUS. 


CARION. 

Vite, vite, 

apporte du vin, ὁ maîtresse , 
afin que toi-même aussi 

tu en boives ; 

tu aimes d’ailleurs fort 
faisant (à faire) cela ; 

vu que j'apporte à toi 

tous les biens à la fois. 

LA FEMME. 

Et où sont-ils ? 

CARION. 

Tu Le sauras bientôt 

dans les choses dites par moi. 
LA FEMME. Poursuis donc 
ce que tu dis, 

achevant enfin. 

CARION. 

Écoute donc, 

comme je dirai à toi 

toutes les affaires 

des pieds à la tête. 

LA FEMME. Ne dis donc pas 
à moi du moins 

à la tête. 

CARION. 

Ne pas te dire les biens 

qui sont arrivés toul à l'heure ? 
LA FEMME. Ne parle pas du moins 
des aflaires. 

CARION. Aussitôt done que 
nous fûmes arrivés 

chez le dieu, 

conduisant cet homme, 

alors très-misérable , 

mais maintenant heureux et fortuné, 
si l'on en vit quelqu'autre , 
d’abord nous conduisimes lui 
à la mer; 

ensuite nous le lavämes. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΓΥΝΗ. 
TA 1, 59 ἢ Li 
Jun Νὴ Δί᾽, εὐδαίμων ἄρ᾽ ἦν. 
᾿ cf Δ) 
ἀνὴρ γέρων ψυχρὰ θαλάττη λούμενος. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
ιτα πρὸς τὸ τέμενος ἥμεν TOU θεοῦ. 
- ξ- * 3 \ ’ 
Lee βωμῷ πόπανα χαὶ προθύματα 
χαθωσιώθη, πέλανος Ηφαίστου φλογὶ, 
n [ . 


2 


L κ “" “« = " ed 
χα τεχλίνοιλεν τὸν Πλοῦτον, ὥσπερ εἰχὸς ἦν. 
LA 


Ἡμῶν δ᾽ ἕχαστος στιύάδα παρεχαττύετο. 
᾿ ΓΎΝΗ. 
Ἦσαν δέ τινες χἄλλοι δεόμενοι τοῦ θεοῦ; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
} | 
κέν γε Νεοχλείδης, ὅς ἐστι μὲν τυφλὸς, 
βλέποντας ὑπερηχόντισεν᾽ 


rs 


sn 


” 
— 


»Ψ a Ἅ \ 
παντοδαπὰ νοσήματα 


ox Ma 
εὶ 


>= 


τοὺς λύχνους ἀποσθέσας 


Ὡς ἢ 


τὴ 


ον “" 
σιγᾶν, ἅπαντες 4 
K ” \ LE 
ἀγὼ χαθευδειν 
10 2 > 2 δ τ 
ἄθαρης χυτρὰ τι 
ὀλίγον ἄπωθεν 


2,0 $ 
+ Ἣν 
. 


LA FEMME. Il étai 1, bi 
A FEMME. Il était, ma foi, bien heureux ; jiei igné 
ἢ heureux; ut < 
dans l’eau froide de la mer! es nt 
C1 Y ἣ si ) A. 
Meet Ensuite nous revinmes au temple, et, après que les gà- 
pres Ἂν es autres présents eurent élé consacrés sur l'autel , sainte 
e ete ἊΝ rm Vulcain , nous couchäâmes Plutus comme fl 
» fallait, et chacun de ss’arr »< "es Ἵ ἱ 
LA FEMME, Et y en PA A a “ns pres un lit de feuillage. 
EMME. E ait-il encore d’autres qui aient 1 = 
Bree utres qui venaient implo 
C { 4 . à #1 . . , 
βρ΄ 00. Oui ; par exemple Néoclide, qui à la vérité est aveugle, 
ons . voler surpasse en adresse ceux qui voient clair ; οἱ 
coup d'autres qui avaient des maladies de toutes sortes. Dès que 
a rgneran ee du dieu eut éteint les lumières , il nous ordonna de dor- 
δε en nous recommandant de nous taire, si l’on entendait du bruit ; 
: ὦ I 
το per nous couchâmes bien modestement. Mais moi je ne pou- 
pen v ; certaine jatte de bouillie, placée au chevet d’une vieille, 
rappé , et je désirais diablement me glisser jusque-là. Tout 


ΓΥΝΗ͂. Νὴ Aix, 

ἥν ἄρα εὐδαίμων» 

ἀνὴρ γέρων 

λούμενος θαλάττῃ ψυχρᾷ. 
ΚΑΡΙΩΝ. "Ἑπειτα ἦμεν 
πρὸς τὸ τέμενος τοῦ θεοῦ. 
Ἐπεὶ δὲ πόπανα 

χαὶ προθύματα 

καθωσιώθη βωμῷ» 
πέλανος φλογὶ Ἡφαίστου, 
κἀτεχλίνωμεν τὸν Πλοῦτον, 
ὥσπερ ἢν εἰχὸς » 

έχαστος δὲ ἡμῶν 
παρεχαττύετο 

στιθάδα. 

ΓΥΝΗ͂. Ἦσαν δὲ χαὶ 
τινὲς ἄλλοι 

δεόμενοι τοῦ θεοῦ ; 
ΚΑΡΙΩΝ. Εἷς μέν γε 
Νεοχλείδης » 

ὃς μέν ἐστι τυφλὸς» 
ὑπερηχόντισε δὲ χλέπτων 
τοὺς βλέποντας" 

πολλοί τε ἕτεροι 

ἔχοντες νοσήματα 
παντοδαπά. 

Ὡς δὲ πρόσπολος τοῦ θεοῦ 
ἀποσθδέσας τοὺ: λύχνους 
παρήγγειλεν ἡμῖν 
χαθεύδειν 

εἰπὼν σιγᾶν»γ 

ἥν τις αἴσθηται Ÿ 
χατεχείμεθα ἅπαντ 


χοσμίως.- 


2 , CI. . 
Καὶ ἐγὼ οὐχ ἐδυνάμην χαθεύδειν 


ἀλλά τις χύτρα ἀθάρης 
χειμένη ὀλίγον ἄποθεν 

τῆς χεφαλῆς τοῦ ηραδίου, 
ἐπὶ ἣν ἐπεθύμουν δαιμονίως 
ἐφερπύσαι; 


PLUTUS. 


LA FEMME. Par Jupiter. 
ilétait certes heureux, 
homme vieux 
baigné dans la mer froide : 
CARION. Ensuite nous vinmes 
au temple du dieu. 
Et après que les gâteaux 
et les offrandes 
eurent été consacrés sur l'autel, 
pâte pour la flamme de Vulecain, 
nous couchâmes Plutus , 
comme il était convenable, 
et chacun de nous 
s'arrangea-tout-prés 
un lit-de-feuillage. 
LA FEMME. Et y en avait-il encore 
quelques autres 

αἱ avaient besoin du dieu ? 
CARION. Oui l'un était 
Néoclide, 

qui à la vérité est aveugle, 
mais qui ἃ surpassé en volant 
ceux qui voient-clair ; 

et il y en avait beaucoup d’autres 
qui avaient des maladies 

de toute espèce. 

Or dès que le ministre du dieu 
ayant éteint les lumières 

eut ordonné à nous 

de dormir 

en disant de nous taire, 

si l’on entendait du bruit , 

nous nous couchâmes tous 
décemment. 

Et moi je ne pouvais dormir ; 
mais certaine jatte de bouillie 
placée peu loin 

de la tête d’une vieille, 

vers laquelle je désirais violemment 
me glisser, 


104 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ἔπειτ᾽ ἀναδλέψας δρῶ τὸν ἱερέα 
\ “+ À 2 44 \ \ 2 fa 
τοὺς phoïc! ἀφαρπάζοντα χαὶ τὰς ἰσχάδας 
1 ΩΣ / - ΄-ῳω CU 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῆς ἱερᾶς. Μετὰ τοῦτο δὲ 
es ἃ ς 
περιῆλθε τοὺς βωμοὺς ἅπαντας ἐν χύχλῳ, 
* ? Y 1 
εἴ που πόπανον εἴη τι χαταλελειμμένον * 
ἔπειτα τοῦθ᾽ ἥγιζεν εἰς σάχταν τινά. 
Τ᾽ 2 \ / Ἃ \ € ! τὋἪΣ,ὕ LA 
Käyw νομίσας πολλὴν δσίαν τοῦ πράγματος, 
» " \ / \ es 2 2 » ! 
ἐπὶ τὴν χύτραν τὴν τῆς ἀθάρης ἀνίσταμαι. 
ΓΥΝΗ. 
4 LA " Ὁ ’ 
Ταλάντατ᾽ ἀνδρῶν, οὐχ ἐδεδοίχεις τὸν θεόν: 
ΚΑΡΙΩΝ, 
\ \ 4 4 ͵ 
Νὴ τοὺς θεοὺς ἔγωγε, μὴ φθάσειέ με 
2. à x LA “Ἃ A! - \ ’ὔ 
ἐπὶ τὴν χύτραν ἔλθων, ἔχων τὰ στέμματα. 
LS \ ΡΝ ὩΣ “ τ 59 9/F 
O γὰρ ἱερεὺς αὐτοῦ με προὐδιδάξατο. 
Τὶ LAS ἊΨ € 2 - ᾿ \ | ’ 
0 γράδιον ὁ, ὡς ἤσϑετο ON [LOU τὸν ψόφον , 
AE Re Ξ > 1e >» À 
τῇ χε φήρει" χᾶτα συρίξας ἐγὼ 
“Νὶ > » 6 , Ξ La " A » 
ὀδὰξ ἐλαθόμην, ὡς παρείας ὧν ὄφις * 
uw δ \ “- , ἕω... 
ἡ δ᾽ εὐθέως τὴν χεῖρα πάλιν ἀνέσπασε; 


΄ ἊΣ ΠΣ, 2 air y £ - 
χατέχειτο ὃ, αὑτὴν ÉVTUALGAG ἡσυχῆ. 


à coup, je lève les yeux et je vois le prêtre qui enlevait de la table 
sacrée les gâteaux et les figues sèches. Puis il visita tous les autels 
à la ronde , regardant si on y avait laissé quelque gâteau , et il met- 
tait cela saintement dans un sac. Moi, convaincu de la sainteté de 
l’action, je me relève et cours au plat de bouillie. 

LA FEMME. Ο le plus misérable des hommes! tu n'avais donc 
pas peur du dieu ? 

CARION. Si fait, par tous les dieux , je craignais qu'avec sa cou- 
ronne il ne fût avant moi au plat. La conduite de son prêtre m'avait 
mis en garde. Cependant la vieille, au bruit que je fais, recule la 
jatte avec la main. Moi, je siflle et je la mords comme un vrai ser- 
 pent d’Esculape. Aussitôt elle retire la main, et reste couchée, 
s’enveloppant en silence dans ses couvertures. Alors enfin j'avalai 


τοὺς φθοῖς 


“ 1" 
ἃς LTYXOXS. 
Al 


ιῆλθεν ἐν χύχλω 
ντας τοὺ: βωμοὺς, 
τι πόπανον 
εἴη χαταλελειμμένον που" 
ἔπειτα ἥγιζε τοῦτο 
εἰς τινὰ σάχταν. 
Καὶ ἐγὼ νομίσας πολλὴν 
ὁσίαν τοῦ πράγματος, 
ἀνίσταμαι ἐπὶ τὴν χύτραν 
τὴν τῆς ἀθάρης. 
ΤΥΝΗ. Ταλάντατε 
ἀνδρῶν, 
oùx ἐδεδοίχεις τὸν θεῦν ; 
KAPION. Νὴ τοὺ: 0:01; 


ἐλθὼν ἐπὶ τὴν χύτραν, 
ἔχων τὰ στέμματα. 
Ὁ γὰρ ἱερεὺς αὑτοῦ 
προεδιδάξετό με. 

Τὸ δὲ γράδιον, 

ὡς δὴ ἤσθετο 

τὸν ψόφον μον, 
ὑφήρει τῇ χειρί" 

χαὶ εἶτα ἐγὼ συρίξας 
ἐλαθόμην ὀδὰξ, 

ὡς ὧν ὄφις παρείας" 
ἡ δὲ εὐθέως ἀνέσπασε 
τὴν χεῖρα πάλιν, 
χατέχειτο δὲ 
ἐντυλίξατα αὑτὴν 


ἡσυχῆ. 


PLUTUS. 


frappait moi. 
Ensuite ayant levé-les-yeux 
je vois le prêtre 
enlevant 
de la table sacrée 
les gâteaux 
et les figues-sèches. 
Puis après cela 
il parcourut en cercle 
tous les autels , pour voir 
si quelque gâteau 
aurait été laissé quelque part, 
ensuite il consacrait cela 
dans un sac. 
Et moi ayant jugé grande 
la sainteté de l'action, 
je me relève pour le plat 
de bouillie. 
LA FEMME. Le plus misérable 
des hommes, 
tu ne craignais pas le dieu ? 
CARION. Si fait, par les dieux , 
je craignais , 
qu'il prévint moi 
en venant vers le plat, 
ayant ses couronnes. 
Car le prêtre de lui 
avait instruit-d’avance moi. 
Mais la vieille, 
des qu’elle entendit 
le bruit de moi, 
enleva La jatte avec la main ; 
et ensuite moi ayant sifllé 
je La saisis avec-les-dents , 
comme étant un serpent ; 
celle-ci sur le champ retira 
la main en arriére, 
el resta couchée 
ayant enveloppé elle-même 
en silence. 

5. 
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L à. δι .] u A1 y 
δη τῆς ἀθάρης πολλὴν ἔφλων " 
ρῶς : - 
μεστὸς ἥν; ἀνεπαυόμην. 
ΓΥΝΗ. 
1 
ἥειν: 
Οὐδέπω. 
| - κῷ 8 2 \ \ "θὲ = « ! ’ 
τὰ ταῦτ᾽ ἐγὼ μὲν EUUUS ἐνεχαλυψᾶμην 
à , ὌΝ S nu? 2? L4 
ας" ἐχεῖνος δ᾽ ἐν χύχλῳ τὰ νοσήματα 
- Pur = ee 4 4 
χοπῶν περιήειν πάντα χοσμίως πᾶνυ. 
πειτα παῖς αὐτῷ λίθινον θυείδιον 
Ζ + »" δ δ 7] 
παρέθηχε, καὶ δοίδυχα; χαὶ χιδώτιον. 
ΓΥΝΗ. 
’ 
Λίθινον; 
ΚΑΡΙΩΝ 


- 
/ 


Σὺ δὲ πῶς ἑώρας, ὦ χάχιστ᾽ 
ὃς γχεχαλύφθαι φής; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
᾿ Διὰ τοῦ τριδωνίου. 
εἶχεν οὐχ ὀλίγας, μὰ τὸν Δία. 
ἱ ; 


n 


Ρ- τω ΓΔ." 
πάντων τῷ Νεοχλείοη LAKOY 
’ 5 ? 


la 
σχορόδων κεφαλὰς 
Ἀπ Σ Σ ' , roy ἢ 
ἐν τὴ VUELX SU παραυιγννῶὼν ὀπὴν" 
5 οὶ à 


\ 10.1 sd ; Ῥ ς, ἢ * ! « 
χαὶ σχῖνον slt ὄξει OLÉLLEVOS Σφηττίω ", 
. . 


une bonne portion de bouillie οἱ, le ventre plein , je me recouchaï. 

LA FEMME. Et le dieu ne venait donc pas ? 

CARION. Tout à l'heure... Ensuite je me cache bien vite dans 
mon lit, tout ellrayé. Le dieu fit le tour du temple examipant tous 
les malades à la ronde avec beaucoup de gravité. Puis un esclave 
mit devant lui un petit mortier de pierre, un pilon et un coliret. 

LA FEMME. De pierre ? 

CARION. Non , pas le coffret, par Jupiter ! 

LA FEMME. Mais comment voyais-tu, pendard , puisque lu étais 
caché , dis-tu ? 

CARION. À travers mon manteau; Car il ne manquait pas de 
trous, par Jupiter ! Il se mit d'abord à piler un onguent pour Néo- 
clide ; 1l jeta dans le mortier trois têtes d'ail de Ténos qu'il écrasä 
en y ajoutant du suc de silphium et de l'ognon marin, puis , dé- 
layant le tout avec du vinaigre de Sphette, il en frotta les paupières 


Καὶ τότε ἤδη ἐγὼ 

ἔφλων πολλὴν 

τῆς ἀθάρης" 

ἔπειτα, ἐπειδὴ ἦν μεστὸς, 
ἀνεπαυόμην- 

[YNH. Ὁ δὲ θεὸς 

où προτήειν ὑμῖν; 

ΚΑΡΙΩΝ. Οὐδέπω. 

Μετὰ ταῦτα 

ἐγὼ μὲν ἀνεχαλυψά μην εὐθὺς, 
δείσας " 

ἐχεῖνος δὲ περιήειν 

σχοπῶν πάντα τὰ νοσήματα 
ἐν χύχλῳ 

πάνυ χοσμίως. 

Ἔπειτα παῖς παρέθηχεν αὑτῷ 
θυείδιον λίθινον , 

χαὶ δοίδυχα. καὶ χιθώτιον. 
ΓΥΝΗ. Αἰθινον ; 

KAPION. Μὰ Δία, où δῆτα, 
οὐχὶ τό γε χιθώτιον. 

ΓΎΝΗ. Σὺ δὲ 


ἑώρας; 


φ 
ἀπολοὺμιξνξ χάχιστα; 


ς φὴς ἐγχεχαλύφθαι; 
KAPION. Διὰ τοῦ τριθωνίον. 
* ᾿ 
Εἰχε γὰρ 
ὀπὰς οὖχ ὀλίγας, 
μὰ τὸν Δία. 
Πρῶτον δὲ πάντων 
ἐνεχείρησε τρίθειν τῷ Νεοχλεὶ 
φάρμαχον χαταπλαστὸν, 
ἐμθαλὼν τρεῖς χεφαλὰς 
σχορόδων Τηνίων " 
»” le, » “- ‘ 
ἔπειτα ἔφλα ἐν τῇ θυεια 
ξυμπαραμιγνύων χαὶ 
Li « 
ὀπὸν 
χαὶ σχῖνον ; 
- , 
εἶτα διέμιενος 
Ψ , 
ὄξει Σφηττίῳ» 


PLUTUS. 


Et alors enfin moi 

je dévorai une grande partie 

de la bouillie; 

ensuite , quand je fus plein, 

je me recouchaï. 

LA FEMME. Et le dieu 

ne venait-il pas à vous ? 

CARION. Pas encore. 

Après cela 

je me cachai aussitôt , 

ayant craint ; 

celui-là fit-le-tour 

examinant toutes les maladies 

à la ronde 

tout à fait gravement. 

Ensuite un esclave plaça-devant lui 
un petit mortier de-pierre , 

et un pilon, et un coliret. 

LA FEMME. De-pierre ? 
CARION. Par Jupiter ! non certes, 
pas le collret du moins. 

LA FEMME. Mais toi 

comment voyais-!u , 
dtoidevantpérir trés misérablement, 
toi qui dis t'être caché ? 

CARION. A travers mon manteau 
Car il avait 

des trous non en-petit-nombre , 
par Jupiter. 

Et avant toutes choses 


ἢ ἢ se mit à écraser pour Néoclide 


un onguent pour-cataplasme , 
ayant jeté trois têtes 

d’aulx de Ténos; 

ensuite il Les pila dans le mortier 
y mélant encore 

du suc de silphium 

et de l'ognon-marin ; 

puis ayant délayé cela 

avec du vinaigre de-Sphette , 
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χατέπλασεν αὐτοῦ τὰ βλέφαρ ἐχστρέψας, ἵνα 


ἣν LS es Ὃ 4 st \ \ es 
δυνῷτο μᾶλλον. © ὃξ κεκραγὼς χαὶ βοῶν, 
[| 
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ευγ᾽ ἀνάξας " ὃ δὲ θεὸς γελάσας ἔφη" 

"Evrai0a νῦν χάθησο χαταπεπλασωένος, 

ἵν᾽ ἐπουνύμενον παύσω σε τῆς ἐχχλησίας. 

ΓΥΝΗ. 

Ὥς φιλόπολίς τις ἔσθ᾽ 6 δαίμων χαὶ σοφός. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Μετὰ τοῦτο τῷ Πλούτωνι' παρεχαθέζετ 

χαὶ πρῶτα μὲν δὴ τῆς κεφαλῆς ἐφήψατο, 

ἔπειτα χαθαρὸν ἡμιτύδιον λαθὼν, 

τὰ βλέφαρα περιέψησεν: à Πανάχεια δὲ 

κατεπέτασ᾽ αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν φοινιχίδι 


χαὶ πᾶν τὸ πρόσω 10” 6 θεὸς ἐπόππυσεν. 
᾿Εξηξάτην οὖν δύο δρά; ἐκ τοῦ νεὼ, 
ὑπερφυεῖς τὸ μέγεθος. 
ΓΥΝΗ. 

Ὦ φίλοι θεοί 

KAPIQN. 
Tour δ᾽ ὑπὸ τὴν φοινιχίδ᾽ ὑποδύνθ᾽ ἡσυχῇ, 
τὰ βλέφαρα περιέλειχον,, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δόχει- 
χαὶ πρίν σε χοτύλας ἐχπιεῖν οἴνου δέχα, 


du patient , et il les retournait pour le faire souflrir davantage. Lui, 
criant et hurlant, s’élance et veut s’enfuir ; mais le dieu lui dit en 
riant : Reste assis là avec ton onguent ; je ne veux plus que tu ailles 
faire tes serments dans l'assemblée. 

LA FEMME. Quel dieu sage et ami du pays! 

CARION. Après cela, il s’assit auprès de Plutus, et d’abord il lui 
toucha la tête; puis, ayant pris un linge propre, il lui essuya tout 
le tour des paupières, et Panacée lui couvrit la tête et le visage 
d’un voile écarlate. Le dieu sifila, et deux serpents d’une taille De 
digieuse s'élancèrent du fond du temple. 

LA FEMME. Bons dieux ! 

CARION. Ceux-ci s'étant glissés sous le voile écarlate, lui léché- 
rent, je pense, les paupières, et en moins de temps que tu n’en met- 
trais à vider dix cotyles de vin, ma maîtresse, Plutus s'était levé 


κατέπλασε 

τὰ βλέφαρα αὑτοῦ 
ἐχστρέψας;, 

ἵνα δδυνῶτο μᾶλλον. 

Ὁ δὲ χεχραγὼς καὶ βοῶν, 
ἀνάξας ἔφευγεν " 


ὁ δὲ θεὸς γελάσας ἔφη" 


? 1 
Κάθησο νῦν ἐνταῦθα 


γαταπεπλασμένος; 

ἴνᾳ παύσω 

τῆς ἐχλλησίας 

σὲ ἐπομνύμενον. 

TYNH. Ὡς ὁ δαίμων 

ἐστί τις φιλόπολις χαὶ : 

KAPION. Μετὰ τοῦτο 

παρεχαθέζετο τῷ Πλούτωνι" 
rt du. 

χχὶ πρῶτα μὲν 07 


ατὸ τῆς χεφαὶ) ἥς. 


ἡμιτύθιον χαθαρὸν, 

περιέψησε 

τὰ βλέφαρα 

+ ἂν , 

ἡ δὲ Πανάχεια 

χατεπέτασε τὴν χεφαλὴν 

χαὶ πᾶν τὸ προσωπον AUTOU 

φοινιχίδι » 

εἶτα ὃ θεὸς ἐπόππυσε. 
, τ “ἥν"»" 

δυο οὺν GPAXOYTE 

ὑπερφνεῖς τὸ μέγεθος 

1 U Li -» . 

ἐξηξάτην ἐχ τοῦ νεώ. 

+ + ἣ Pa 

TYNH. Q θεοὶ φίλοι! 

ΚΑΡΙΩΝ. Τούτω δὲ 

ὑποῦύντε ἡσυχῆ 

υπὸ τὴν φοινιχίδα ᾿ 

περιέλειχον 

τὰ βλέφαρα , 

σ ᾿ Lu Lie M 

ὡς γε δοχεῖ ἐμοὶ, 

χαὶ πρίν GE 

ἐχπιεῖν 


“, “A 
δέχγα χοτύλας οἶνον, 


PLUTUS. 


il en frotta 

les paupières de lui 

les ayant retournées, 

afin qu’il souffrit davantage. 
Celui-ci croassant et beuglant, 
s'étant élancé s'enfuit ; 

mais le dieu ayant ri ἐμὲ dit : 
Assieds-toi maintenant là 
frotté-d’onguent, 

afin que je fasse-renoncer 

à l’assemblée 

toi qui y prêtes-serment. 

LA FEMME. Que le dieu 

est quelqu'un de patriote et de sage! 
CARION. Après cela 

il s’assit-auprès de Plutus ; 

et d’abord 

il {ui toucha la tête, 

ensuite ayant pris 

un mouchoir propre, 

il Lui essuya-tout-autour 

les paupières ; 

et Panacée 

couvrit la tête 

et tout le visage de lui 

d’une étoffe écarlate ; 

puis le dieu sillla. 

Et deux serpents 

prodigieux pour la grandeur 
s'élancèrent du temple. 

LA FEMME. 0 dieux amis! 
CARION. Or eux 

s'étant glissés tranquillement 
sous le voile écarlate, 

lui léchèrent-tout-autour 

les paupières, 

comme du moins il semble à moi, 
et plus-vite-que toi 

avoir vidé-en-buvant 

dix cotyles de vin, 
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ὃ Πλοῦτος, ὦ δέ β ή : 
6, ὦ δέσποιν᾽, ἀνεστήχει βλέπων. 


Ἢ δον 
Ψ Ὡρονῆς, 


ἶ 

τὸν δεσπότην τ᾽ ἤγειρον. Ὃ θεὸς δ᾽ εὐθέως 

ἠφάνισεν αὑτὸν, οἵ τ᾽ ὄφεις, 

€ Ἂ 5 , 

RL παρ᾽ mé ) πῶς δοχεῖς; 
᾿οὗτον ἠσπάζοντο, καὶ τὴν νύχθ᾽ ὅλην 

ἐγρηγόρεσαν, ἕως διέλαμψεν ἡμέρα. 

, ; 

Eye δ᾽ ἐπήνουν τὸν θεὸν πάνυ σφόδρα 

ὅτι βλέπειν τὸν Πλοῦτον ἐποίησεν ταχὺ 

τὸν δὲ Νεοχλείδη μᾶλλον ἐποίησεν τ : | 

ποίησεν τυφλόν. 


ΓΥΝΗ. 


L4 


coxota ! 
2 - ed \ Ὁ 
σον μοι, ποῦ ᾽σθ᾽ 6 Πλοῦτος: 


ΚΑΡΙΩΝ. 


τὴν δύ ὦ ᾽ναξ ὃ 
CV OUVALLIV, ὦ VAS ὁ 


’ 


Ἰσπάζοντο, XL 


Nr 2 
ὃ ἐπ 
voyant clair. Moi je battis 
“ R r rer je battis des mains de plaisir, et j'éveillai mon 
itre. Aussitôt le dieu dis 
isparut dans le temple avec 
— πατέρ | : temple avec les serpents. 
: es étaient couchés auprès de Plutus, je te laisse à pense 
comme ils l’e ssai ils vei bE Tone soins 
δῷ sep ils veillèrent toute la nuit jusqu’au point 
Jour. Pour moi, je louai | 
, Je louais hautement le dieu d’avoir si vi 
Er ᾿ ent le dieu d’avoir si vite donné 
utus et rendu Néoclid 
du ἢ ide encore plus aveugl 
LA FEMME, Q sb 
MME. Quelle est ta puiss ù 
ὅτ 5 Ι j ai 
Ps α puissance , à souverain maitre ! Mais, 
je , Carion , où est Plutus ἢ 
ION. L ai 
Res Il vient, mais une foule prodigieuse l’entourait. Les 
es u > . ἍΝ . Ψ" . ᾿ : Ὰ 
Justes, qui avaient jusqu'ici vécu pauvrement, l’embras- 


Ἐγὼ δὲ ἀνεχρότησα τὼ χεῖρε 


ἡδονῆς 


π᾿ En 
TS 0 


εἰς. 
ἡχαταχείμενοι 


1 
παξ 


χαὶ ἐγρηγόρεσαν 
τὴν νύχτα ὅλην» 
σ δ ’ = 1" " 
ἕως ἡμέρα διέλαμψεν. 
ὦ δὲ ἐπήνουν πάνυ GPOOPX 
θεὸν, 


ἐποίησε ταχὺ 


᾿ 
δέσποτα! 
ποῦ ἔστιν ὃ Πλοῦτος; 
ὦ + ” 
KAPION. ἔρχεται. 
Ro |}" 
Ἀλλὰ ὄχλος 
ε " “ 
ὑπερφυὴς ὅσος 
Ἢ» περὶ αὐτὸν. 
Οἱ γὰρ ὄντες πρότερον 
1 Î cs ρ ΓΌΟΝ 
δίχαιοι» 
χαὶ ἔχοντες βίον ὀλίγον, 
ἠσπάζοντο αὐτὸν; 
χαὶ ἅπαντες ἐδεξιοῦντο 
ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. 
σ au) © « , 
Ὅσοι δὲ ETAOUTOUY , 
εἰχόν TE 


οὐσίαν συχνὴν; 


PLUTUS. 111 


ὁ maitresse , 

Plutus s'était levé voyant-celair. 
Et moi je fis-claquer mes deux mains 
de plaisir, 

et j'éveillai mon maitre. 

Mais aussitôt le dieu 
fit-disparaître lui-même 

en rentrant dans le temple, 
ainsi que les serpents. 

Et ceux qui couchaient 

près de lui, 

combien penses-tu ? 
embrassaient Plutus, 

et ils veillérent 

la nuitentière, 

jusqu’à ce que le jour parût. 

Et moi je louais bien fort 

le dieu, 

de ce qu'il avait fait promptement 
Plutus voir-Clair, 

et avait rendu Néoclide 

plus aveugle. 

LA FEMME. Combien grande 
as-tu la puissance, 

ὁ souverain maître! 

Mais dis-moi, 

où est Plutus ? 

CARION. Il vient. 

Mais une foule 

extraordinaire combien-grande 
était autour de lut. 

Car ceux qui étaient auparavant 
justes, 

et qui avaient une vie mesquine , 
embrassaient lui, 

et tous lui prenaient-la-main 

de plaisir. 

Mais ceux qui étaient-riches, 
et qui avaient 

une fortune considérable , 
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οὐχ ἐχ δικαίου τὸν βίον χεχτημένοι, 
ὀφρῦς ξυνῆγον, ἐσχυθρώπαζόν θ᾽ ἅμα" 
of δ᾽ ἠχολούθουν κατόπιν, ἐστεφανωμένοι 
ἔν δ. i ? 
γελῶντες, εὐφημοῦντες" ἐχτυπεῖτο δὲ 
ἐμδὰς γερόντων εὐρύθμοις προδήμασιν. 
Ἀλλ el’ ἁπαξάπαντες ἐξ ἑνὸς λόγου 
ὀρχεῖσθε, καὶ σχιρτᾶτε, καὶ χορεύετε᾽ 
οὐδεὶς γὰρ ὑμῖν εἰσιοῦσιν ἀγγελεῖ , 
ὡς ἄλφιτ᾽ οὐχ ἔνεστιν ἐν τῷ θυλάχῳ. 
2 FYNH. | 
Νὴ τὴν Ἑκάτην", χἄγωγ᾽ ἀναδῆσαι βούλομαι 
εὐαγγέλιά σ᾽ ἐν χριδανωτῶν ὁρμαθῷ, 
τοιαῦτ᾽ ἀπαγγείλαντα. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Lu | Μή νυν μέλλ᾽ ἔτι 
ὡς ἀνὸρες ἐγγύς εἶσιν ἤδη τῶν θυρῶν. 
- PILE FYNH. 
Ῥέρε νῦν, ἰοῦσ᾽ εἴσω χομίσω χαταχύσματα ? 
ὥσπερ νεωνήτοισιν ὀφθαλμοῖς ἐγώ. 
MERE , KAPION. 
yo δ᾽ ἀπαντῆσαί γ᾽ ἐχείνοις βούλομαι. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. , 
Καὶ προσχυνῶ γε πρῶτα μὲν τὸν Ἥλιον, 
ἔπειτα σεμνῆς Παλλάδος χλεινὸν πέδον, 


μ᾿ 


leur for à l’injusti ἱ 
ir tune à | injustice , fronçaient le sourcil et avaient ir 
grin, les autres suivaient Plutus, couronnés de fl gl va 
re: * ὁ eurs, ri 
des πέρι de joie, et la chaussure des vieillards ré 
pee pra Mais allons , que tout le monde 
ne: μετὰ pers rondes ; Car personne , quand vous allez rentrer 
Reg y qu'iln'y a plus de farine dans le sac. ΠΝ 
| ME. ΒΦ moi, par Hécate! je veu 
Mg ον τες ὀρ οὲ ; X, pour la bonne nou- 
CABION De pportes, Le tresser une couronne de gâteaux 
ἽΝ. Dépéche-toi donc. Car voici nos gens à ta 
LA PEN RE nt Prune Peer LUre- 
ὩΣ ᾿ en : J'entre à l'instant et j'apporte de quoi célé- 
CARO sq de ces yeux que nous allons avoir à notre service 
PLUTUS ἐᾺ moi Je veux aller au-devant d’eux. | 
. Je salue d’abord le soleil ; puis le sc Ἶ 
; puis le sol fameux de l’au- 


à- 

ant, poussant 

sonnait sous leurs 
? 

sy mette; dansez, 


PLUTUS: 


χεχτημένοι τὸν βίον 

οὖχ x δικαίου, 

ξυνῆγον ὀφρῦς, 

ἅμα τε 

ἐσχυθρώπαξον * 

οἱ δὲ ἠχολούθουν χατόπιν; 


ἐστεφανωμένοι, γελῶντες, 


ἐμθὰς δὲ γερόντων 
ἐχτυπεῖτο 

προθήμασιν εὐρύθμοις. 
Ἀλλὰ εἴα 

ἁπαξάπαντες ἐξ ἑνὸς λό ου 
ὀρχεῖσθε, χαὶ σχιρτᾶτε; 
χαὶ χορεύετε " 

οὐδεὶς γὰρ 

ἀγγελεῖ ὑμῖν εἰσιοῦσιν, 

ὡς οὐχ ἔνεστιν ἄλφιτα 

ἐν τῷ θυλάχῳ. 

ΓΥ͂ΝΗ. Νὴ τὴν Ἑχάτην, 
χαὶ ἔγωγε βούλομαι 
εὐαγγέλια 

ἀναδῆσαι 

ἐν δὁρμαθῷ χριθανωτῶν 

σὲ ἀπαηγείλαντα τοιαῦτα. 
KAPION. Νηχέτι νυν μέλλε, 
ὡς ἄνδρες εἰσὶν ἤδη 

ἐγγὺς τῶν θυρῶν. 

ΓΥΝΗ. Φέρε νῦν; 

ἰοῦσα εἴσω 

ἐγὼ χομίσω 

χαταχύσματα 

ὀφθαλμοῖς 

ὥσπερ νεωνήτοισιν. 
KAPION. Ἐγὼ δὲ βούλομαί γε 
ἀπαντῆσαι ἐχείνοις. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Καὶ προσκυνῶ € 
πρῶτα μὲν τὸν Ἥλιον, 
ἔπειτα πέδον κλεινὸν 


σεμνῆς Παλλάδος, 


ayant acquis leur bien 
uon par la justice, 
fronçaient les sourcils, 
et en-même-lemps 
avaient-un-air-Chagrin ; 
ceux-là suivaient par derrière, 
couronnés , riant, 
poussant-des-cris-de-joie ; 
et la chaussure des vieillards 
résonnait 
sous leurs pas cadencés. 
Mais allons 
vous tous d’un seul sentiment 
dansez, et sautez, 
et formez-des-rondes ; 
car personne 
n’annoncera à vous rentrant, 
qu’il n’y a pas de farine 
dans le sac. 
LA FEMME. Par Hécate 
et moi je veux 
pour les bonnes nouvelles 
couronner 
d’une rangée de gâteaux 
toi qui as rapporté de telles choses. 
CARION. Ne tarde donc plus 
vu que les hommes sont déjà 
près des portes. 
LA FEMME. (ἃ maintenant, 
allant /à-dedans 
moi j'apporterai 
des choses-à-répandre 
pour les yeux 
comme nouvellement-achetés. 
CARION. Et moi je veux 
aller-au-devant d’eux. 
PLUTUS. Et je salue 
d’abord le Soleil , 
ensuite le sol fameux 
de l’auguste Pallas, 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


… ,) + 4 
χώραν τε πᾶσαν K 

’ LA " 2 

£ Tr À 

Αἰσχύνομαι δὲ τὰς ἐμαυτοῦ ξυμφορὰς, 

ς Φ'. ἢ LA Σ \ u / 
οἵοις ἄρ᾽ ἀνθρώποις ξυνὼν ἐλάνθανον, 

\ ” 22! rs si “ εὑ € ! 

οὺς ἀξίους δὲ τῆς ἐμῆς διαιλίας 

EU ΝΑ 2 S\ £ « ? ’ 

= γον ν᾿ ELOUWG QUOEY ὁ τλήμων εγο. 


Ὡς οὐδ᾽ ἐχεῖν᾽ ἄρ᾽, οὔτε ταῦτ᾽ ὀρθῶς Ed 
ὥς Q εχεῖν αρ > QUTE TAUT ὄρθως EOQUV * 


λλ᾽ αὖ τὰ πά ἔλιν ἃ χες ἐγὰ 
τὰ πάντα πάλιν ἀναστρέψας ἐγώ, 
. 


LE 


2 

ᾶ 

δείξω τολοιπὸν πᾶσιν ἀνθρώ ὃ 
δ ἱπὸν πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτι 

* 

ἀ 


LEE ἜΡΡΕΙ - 
χων ἐμαυτὸν τοῖς πονηροῖς ἐνεδίδουν. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
, ’ 2 / € / 

Ball” ἐς xopaxac ! ὡς χαλεπόν εἶσιν οἵ φίλοι, 
€ É- ἜΝ ὦ Ἵ κ1 
οἱ φαινόμενοι παραχρῆμ᾽, ὅταν πράττη τις εὖ! 

/ + \ ἃ LS à Ï 
νύττουσι γὰρ, χαὶ φλῶσι τἀντιχνήμια, 
2,5 D à g 
ἐνδειχνύμενοι ἕχαστος εὔνοιάν τινα. 

"Eui 0 “ἦὖ, » - » " Ψ 
μὲ γὰρ τὶς οὐ προσεῖπε ; ποῖος οὐχ ὄχλος 


περιεστεφάνωσεν ἐν ἄγο εσδυτιχός:; 


" 


«. ane * y ᾿ æ# « οὗ À 
Pipe νῦν, νόμος γάρ ἐστι, τὰ χαταχύσματα 
: 4 


h 


» - LIL 2 se Cr 
ταυτὶ χαταχέω σοῦ λαβοῦσα. 


σῃς ᾿ Ἴ 

Μ᾿" Pallas, et toute la terre de Cécrops, qui m’a reçu. Je rougis 
de mes 5 ]s Ϊ : ἱ ᾿ 
" mes infortunes. Quels hommes je fréquentais sans le savoir, tan- 
dis que Je fuyais, malheureux! sans le savoir 


| m aussi , les hommes 
dignes de mon amitié ! Hélas! que j'avais tort et 


N nainten: { l ἱ à Ϊ ; 


ῃ 4 Le ] puy 


CHREMYLE. Va te faire pendre! est-il rien de plus fâcheux que 
ces amis qui se montrent tout à coup dès qu’on ἃ fait fortune ? Ils 
vous écorchent, ils vous brisent les jambes en vous témoigoant leur 
zele chacun à sa manière. Car qui n’est pas venu me saluer ? Quelle 
foule de vieillards se pressait autour de moi sur la place pablique 

LA FEMME. O le plus chéri des hommes , et toi, Plutus, soyez 


tous env is d’ 
: deux les bien enus. Mais d’abord, comme c'est l’usage voici 
es fruits que je répands sur toi. ᾿ 


πᾶσάν τε χώραν Κέλροπος; 
ἡ ἐδέξατό με. 

Αἰσχύνομαι δὲ 

τὰς ξυμφορὰς ÉMAUTOU , 
οἵοις ἄρα ἀνθρώποις 
ἐλάνθανον ξυνὼν» 

, n: 

ἔφευγον θὲ 

τοὺς ἀξίους 


ἧς ἐμῆς ὁμιλίας, 


λιν τὰ πάντα, 
τὸ λοιπὸν 
y ἀνθρώποις, 


“ ΚΝ ε 5 
ἐνεδίθουν ἐμαυτὸν 


ὡς χαλεῖ 

οἱ φαινόμενοι παραχρῆμα; 
ὅταν τις πράττῃ EU: 
Νύττουσι JAP; 

χαὶ φλῶσι τὰ ἀντιχνήμια ; 
ἐνδειχνύμενοι ἕχαστος 
τινὰ εὔνοιαν. 

Τί: γὰρ où προσεῖπέ με; 
ποῖος ὄχλος πρεσθυτιχὸς 
οὐ περιεστεφάνωσεν 

ἐν ἀγορᾷ; 

ΓΥΝΗ. Ὦ φίλτατε 
ἀνδρῶν, 

χαὶ σὺν 

χαίρετον! 

Φέρε νῖν, ἐστὶ γὰρ νόμος, 


λχθοῦσα ταυτὶ χαταχύσματα 


χαταχέω σοῦ. 
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et toute la contrée de Cécrops, 

qui ἃ reçu moi. 

Et je rougis 

des infortunes de moi, 

à savoir quels hommes 

j'ignorais fréquentant, 

tandis que je fuyais 

les hommes dignes 

de mon intimité, 

moi malheureux 

n’en sachant rien. 

Comme donc je ne faisais bien 

ni cela, 

ni ces choses-ci! 

mais aussi moi ayant renversé 

de nouveau tout cela, 

je montrerai désormais 

à tous les hommes, 

que malgré-moi je donnais moi 
aux méchants. 

CHREMYLE. 

Va-L’en aux corbeaux ! [amis , 
combien chose fâcheuse sont les 
ceux qui se montrent tout-à-CouP , 
lorsqu'on fait bien ses affaires ! 

Car il frappent, 

etbroyent le devant-de-mes-jambes, 
en témoignant chacun 

quelque bienveillance. 

Car qui n'a pas salué moi ? 

quelle foule de-vieillards 

ne m'a pas environné 

sur la place-publique ? 

LA FEMME. 0 le plus cher 

des hommes, 

et toi Plutus, 

réjouissez-vous ous deux ! 

Çà maintenant, car c'est l'usage, 
ayant pris Ces objets-à-répandre 
je les répands sur toi. 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Μηδαμῶς. 
"Euoÿ γὰρ εἰσιόντος εἰς τὴν οἶχί 
μοῦ γὰρ εἰσιόντος εἰς τὴν οἰχίαν 
LA à: / 
πρώτιστα, καὶ βλέψαντος, οὐδὲν ἐχφέοειν 
.«--“6. 2 * { 
πρεπῶδες ἐστιν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰσφέρειν. 
ΓΥΝΗ. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
*Evôov 1 ὰ τὴν ἕστί ἡ 
1 γε παρὰ τὴν ἑστίαν, ὥσπερ νόμος" 
€ κ ! LA > 
ἔπειτα χαὶ τὸν φόρτον ἐχφύγοιμεν ἄν. 
” \ LA T4 " LU κ 
Οὐ γὰρ πρεπῶδές ἐστι τῷ διδασχάλῳ ! : 
5 19 \ ‘ τ # τ 
ἰσχάδια χαὶ τρωγάλια τοῖς θεωμένοις 
si L4 +, 2 \ L4 \ 
προδαλόντ᾽, ἐπὶ τούτοισιν ἐπαναγχάζειν γελᾶν. 
ἣ ΓΥΝΗ. 
ES πάνυ λέγεις - ὡς Δεξί ὑτοσὶ 
' ἔγεις " ὡς Δεξίνιχος οὑτοσὶ 
" ? € ε , 1e 
ἀνισταθ᾽, ὡς ἁρπασόμενος τὰς ἰσχάδας ? 
( ' 
ΚΑΡΙΩΝ. 
€ ἊΝ 4 5: 9 ù ’ 
Ὡς AÔÙ πράττειν, ὠ᾽νδρες, ἔστ᾽ εὐδαιμόνως, 
es 1 > ἢ 
χαὶ ταῦτα μηδὲν ἐξενεγχόντ᾽ οἴχοθεν ! 
€ “ “Ὁ \ 
Ἡμῖν γὰρ ἀγαθῶν σωρὸς εἷς τὴν οἰχίαν 
instant ΣΝ ἢν 
ἐπεισπέπαιχεν οὐδὲν ἠδιχηχόσιν. 


“ ι = 
Οὕτω τὸ πλουτεῖν ἐστὶν ἡδὺ πρᾶγμά τι 
N . 


ε X L4 
Η μὲν σιπύη μεστή ᾽στι λευχῶν ἀλφίτων. 


PLUTUS. N ᾿ 
LE er sen eg ma ον ἀγα pour la première fois dans 
: ; ouvré la vue, ce n’est pas à 1 d’ 
ME ἢ mais plutôt d’y apporter. Ni 
ge Ainsi tu ne recevras pas ces offrandes ? 
Ὁ * ans la maison , au moins , près du foyer ; c’est l’usage : 
ailleurs nous éviterons une charge ridi onvi ou 
charge ridicule. Il ne convient pas au 


LA FEMME. On ne peut mieux dire ; 

. pour piller les figues. 
pe 
ation cu Er em τον amis , d’être à son aise, et cela sans 
* Lous les biens sont venus fond 

"à nus fondre en masse dans 

pet ‘ _ que nous ayons fait la moindre injustice. S’enrichir 

une douce chose. La huche est remplie de farine toute 


car voilà Dexinicus qui se 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Μηδαμῶς. 
Ἐμοῦ γὰρ εἰσίοντος 
πρότιστα εἰς τὴν οἰχίαν, 
χαὶ βλέψαντος ù 
ἐστὶ πρεπῶδες 
ἐχφέρειν οὐδὲν, 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰσφέρειν. 
TYNH. Εἴτα 
ns ns 8 
οὐχὶ δέξει οῆτα 
τὰ χαταχύτματα; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. Ἔνδον γε 
παρὰ τὴν ἑστίαν, 
ὥσπερ νόμος. 
Ἔπειτα ἐχφύγοιμεν ἂν χαὶ 
τὸν φόρτον. 
Οὐ γὰρ ἐστὶ πρεπῶδες 
τῷ διδασχάλω, 
κροθαλόντα τοῖς θεωμένοις 
ἰσχάδια 
χαὶ τρωγάλια, 
ἐπαναηγχάζειν γελᾶν 
ἐπὶ τοὐτοισιν. 
ΓΥΝΗ. Λέγεις πάνυ Εὖ" 
ὡς Δεξίνικος οὑτοσὶ 
ἀνίστατ 
ἁρπασόμενος τὰς ἰσχάδας. 
ΚΑ . Ὦ ἀνὸρ 

στιν ἡδὺ 

ττειν εὐδαιμόνως, 
χαὶ ταῦτα 
ἐξενεγχόντα μηδὲν οἴχοθεν! 
Σωρὸς γὰρ ἀγαθῶν 
ἐπεισπέπαιχεν 
εἰς τὴν οἰχίαν 
ἡμῖν ἠδικηχόσιν 
οὐδέν. 
Τὸ πλουτεῖν οὕτως 
ἐστί τι πρᾶγμα ἡδύ. 


᾿ 
μέεστη 


Η μὲν σιπύη ἐστὶ 
ἀλφίτων λευχῶν " 


PLUTUS. 


PLUTUS. Pas du tout. 

Car moi entrant 

pour la première fois dansla maison, 
et ayant vu clair, 

il est convenable 

de n’emporter rien, 

mais plutôt d'apporter. 

LA FEMME. Ainsi 

tu ne recevras donc pas 

ces offrandes ? 

PLUTUS. Là-dedans du moins 
près du foyer, 

comme c’est l'usage. 

D'ailleurs nous éviterions aussi 

la charge. 

Car il n’est pas séant 

au maître (au poëte), 

jetant à ceux qui regardent 

des figues sèches 

et des friandises , 

de Les forcer à rire 

de ces choses. 

LA FEMME. Tu parles fort bien ; 
vu que Dexinicus que-voici 

se levait 

devant piller les figues. 

CARION. O hommes, 

qu’il est doux 

de faire heureusement ses affaires , 
et cela 

n’ayant emporté rien de la maison ! 
Car un tas de biens 

s’est élancé 

dans la maison 

à nous qui n'avions fait injustement 
aucune chose. 

Le étre riche ainsi 

est une chose douce. 

La huche est remplie 

de farine blanche : 
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€ D 5 
δά 2 4 ν ‘ D 

ps ἀμφορῆς οἴνου μέλανος ἀνθοσμίου. 

ὦ ἊΨ «4 r d δὰ / 
mr ἡμῖν ἀργυρίου καὶ χρυσίου 

ἜΣΤΑΙ τ σὰ e ᾿ 

τὰ σχευάρια πλήρη ᾽στιν, ὥστε θαυμάσαι 

ι | 


To φρέαρ δ᾽ ἐ 
ἐ λήχυθοι 


ΨΜ 


’ 
\ > > 
Κιναχισχοὺς TOUS CUT ροὺς 
Τ 2 
᾽ 


δ᾽ ὦ 
σ ὁρᾶν. 


ΔΑΝ ένα ὅν, Ὥρα 

Καὶ νῦν 

ἮΝ \ 

ὃν χαὶ 

ἐμὲ à -Ξειλῇ ; ΐ ἣ 

μὲ ὃ πεμψεν ὃ χαπνός. Οὐχ οἷός τε : 


\ 
5 YAD 
nn γὰρ 


ἔύδον μένειν ἦν" ἔδαχνε γὰρ τὰ βλέφαρά 

ϑενειῖιν ἣν" ÉQAXVE γὰρ τὰ λεφαρὰ μου 
. ' L 7 

Ξ Pr a Le e \ Ἁ 

μοῦ, παιδάριον, ἵνα πρὸς τὸν θεὸν 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
if 4 , 
τίς ἐσθ᾽ ὃ προσιὼν oùroc! ; 


ΔΙΚΑΙΟΣ. 


Ἔ ᾿ 
ρον μὲν ἄθλιος, νῦν δ᾽ εὐτυχής. 175 


- 
- 


blanche , et 1 
, et les amphores d’un vi : 
bles sont pleins dor et ombres rouge et parfumé. Tous nos meu- 
est plein d'huile; les fioles” hi = St dE = ae 
bg Mig roi #sorgent d'essence et le grenier de 
' aigre, poélon, marmite, tout d’airai 
ces méchants plats au poisson tout u ul gr 
sis sés , vous po Or, 1 
sont d'argent. 1} n’y a pas jusqu’à 1: aricière qui di gites 
MR Rs ἢ Jusqu à la souriciére qui tout à Coup ne 
pi get νθρ, eg vus autres serviteurs nous ne jouons à pair 
ner ζω - Dies : se En ce moment mon maître ce 
te, sacrilie là dedans ἃ : in 
> sur la : à s n porc : 
πε ἢ Moi 18] été chassé par la fumée. Je ei. Ans mr paie . 
elle me piquait les paupieres. di ARE μυὼ 


L'HOMME DE BIEN. Sui 
ne BIEN. Suis-moi, enfant, que nous allions trouver 


CHREMYLE. Holà ! qui vient à nous ? 


L'HOMME D ) , 
Ὡς E BIEN. Un homme naguère misérable , et maintenant 
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οἱ δὲ ἀμφορῆς 

οἴνου μέλανος 

ἀνθοσμίου. 

Ἄπαντα δὲ τὰ σχευάρια 

ἐστὶ πλήρη ἀργυρίου χαὶ χρυσίου, 
ὥστε θαυμάσαι. 


: ὑπερῷον ἰσχάδων. 
χαὶ λοπάδιον , 
χαὶ χύτρα 
η"έγονε χαλχῆ" 
πάρεστι δὲ δρᾷν ἀργυροῦς 
τοὺς πιναχίσχους τοὺς ἰχθυηροὺς 


τοὺς σαπροὺς " 


στατῆρσι χρυσοις- 
" et LA * s U 
Kai νῦν ὁ μὲν 0E7ROTNS 
ἐστεφανωμένος 
βουθυτεῖ ἔνδον 
+ ᾿ ᾿ " 4 . 
ων» AZ τράγον χαὶ χριον 
ὁ δὲ χαπνὸς ἐξέπεμψεν εμέ. 
᾿ . + +1! 
Οὐ γὰρ nv οἷός TE 
" " . 
μένειν ἔνδον 
δαχνε γὰρ τὰ βλέφαρά μου. 
AIKAIOS. Ἕπου 
᾿ 2 - δ 
μετὰ ἐμοῦ, παιὸόάριον, 
ἵνα ἴωμεν 
πρὸς τὸν θεόν. 
MERE C2 
XPEMYAOS. Ἔα, 
τίς ἔστιν οὑτοσὶ 
ὃ προσιών: 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. Ἀνὴρ 
᾽ " " « 
πρότερον μὲν ἄθλιος, 
γῦν δὲ 


εὐτυχής. 


et les amphores 

d’un vin noir 
qui-exhale-une-odeur-de fleurs. 
Et tous les meubles 

sont pleins d'argent et d'or, 

de manière à s'étonner. 

Le puits est rempli d'huile, 

et les fioles regorgent d'essence ; 
et le grenier de figues. 

Tout vase-au-vinaigre 

et poélon, 

et toute marmite 

est devenue d’airain ; 

et il est permis de voir d'argent 
les méchants- plats au-poisson 
usés ; 

et tout à coup la souricière 

est à nous d'ivoire. 

Nous jouons-à-pair-ou-n0n 

nous les serviteurs 

avec des statères d'or. 

Et maintenant mon maitre 
couronné 

sacrifie là-dedans 

un porc et un bouc et un bélier ; 
et la fumée a chassé moi. 

Car je n'étais pas capable 

de demeurer là-dedans ; 
carellemordaitles paupières de moi. 
L'HOMME DE BIEN. Suis (viens) 
avec moi, jeune-esclave, 

afin que nous allions 

vers le dieu. 

CHRÉMYLE. Holà ! 

quel est celui-ci 

qui s’avance ? 

L'HOMME DE BIEN. Un homme 
auparavant misérable, 

et maintenant 

fortuné. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Δῆλον, ὅτι τῶν χρηστῶν τις, ὡς ἔοιχας, et. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Motor. 
XPEMYAOS,. 
"Ἔπειτα τοῦ δέει; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Πρὸς τὸν θεὸν 
ἥχω " μεγάλων γάρ μοι ᾽στὶν ἀγαθῶν αἴτιος. 
᾿Εγὼ γὰρ ἱκανὴν οὐσίαν παρὰ τοῦ πατρὸς 
λαῤὼν, ἐπήρχουν τοῖς δεομένοις τῶν φίλων, 
εἶναι νομίζων χρήσιμον πρὸς τὸν βίον“. 

XPEMYAOS. 
ἔλιπεν τὰ χρήματα. 


n'a 1 ἊΝ 
μεν οὖν. 
XPEMYAOS. 
3 - \ un 1 » » 
Οὐχοῦν μετὰ ταῦτ᾽ ἡσθ᾽ ἄθλιος. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
\ \ * A ’ 
ὦ μὲν WAV, οὖς TEUS 
y ἕξειν φίλους 
2 ὦ « ν / 
ἰ δεηθείην noté: 
2 29 ον 
ποντο, χοῦχ ἐδόχουν δρᾶν 
ΧΡΕΜΝΜΥ͂ΛΟΣ. 


ον» ὦ 


“ Ν Cd ? & : 
Καὶ χατεγέλων τ᾽, εὖ οἶδ᾽ ὅτι. 


CHREMYLE. Évidemment tu es du nombre des gens de bien, à 
en juger par la mine. 

L'HOMME DE BIEN. Assurément, 

CHREMYLE. Et que désires-tu ? 

L'HOMME DE BIEN. Je viens vers le dieu ; car il m’a comblé de 
biens. J'avais reçu de mon père une assez belle fortune , je l’em- 
ployai à secourir ceux de mes amis qui étaient dans le besoin, pen- 
sant que dans la vie il n’y avait rien de mieux à faire. 

CHREMYLE. Sans doute cette fortune disparut bien vite. 

L'HOMME DE BIEN. Précisément. 

CHREMYLE. Et après cela tu fus malheureux. 

L'HOMME DE BIEN. Précisément; et je m'imaginais que dans 
ceux dont jusque-là j'avais secouru la misère, je trouverais des amis 
bien sûrs, si j'étais jamais dans le besoin, Mais ils me tournaient le 
dos et faisaient semblant de ne plus me voir. 

CHRÉMYLE. Et ils se moquaient de toi, sans doute. 


XPEMYAOS. Δῆλον, 
ὡς ἔοικας» 

ὅτι εἶ τις 

τῶν χρηστῶν. 
AIKAIOËS. Μάλιστα. 
XPEMYAOS. Ἔπειτα 


AIKAIOS. Ἥχω 
ὃς τὸν θεόν" 

ἐστὶ γὰρ αἴτιός μοι 
μξγάλων ἀγαθῶν. 
Ἐγὼ "ἂρ λαθὼν 
παρὰ τοῦ πατρὸς 
οὐσίαν ἱχανὴν, 
πήρχουν τοῖς τῶν φίλων 
ξομένοις» 

νομίξων" εἶναι 
χρήσιμον πρὸς τὸν βίον. 
XPEMYAOËS. ἯἮ που 
τὰ χρήματα 

ἐπέλιπέ σε 

ταχξως- 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Κομιδὴ μὲν οὖν. 
XPEMYAOË. Οὐχοῦν 
μετὰ ταῦτα 
ἦσθα ἄθλιος. 
AIKAIOS. 
Κομιδῆ μὲν οὖν. 


Καὶ ἐγὼ μὲν ny 


OTE G 

τέως εὐηργέτησα 
δεομένους " 
οἱ δὲ ἐξετρέποντο, 


χαὶ οὐχέτι ἐδόχουν ὁρᾶν με. 


ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Kai 
κατεγέλων JE» 

CE το 

οἰδα EU ὅτι 


Ῥιευτυϑ. 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. I! est évident, 
comme tu parais , 
que lu es quelqu'un 
des gens de bien. 
L'HOMME DE BIEN. Certainement. 
CHRÉMYLE. Ensuite 
que désires-tu ? 
L'HOMME DE BIEN. Je viens 
vers le dieu ; 
car il est cause à moi 
de grands biens. 
Car moi ayant reçu 
de mon pere 
une furtune suflisante, 
je secourus ceux de mes amis 
qui en avaient besoin, 
pensent cela être 
utile pour la vie. 
CHREMYLE. Sans doute 
les richesses 
abandonnérent toi 
bientôt. 
L'HOMME DE BIEN. 
Tout à fait vraiment. 
CHRÉMYLE. Et ainsi 
apres cela 
tu fus nelheureux. 
L'HOMME DE BIEN. 
Tout à fait vraiment. 
Et je pensais 
devoir avoir 
pour amis vraiment sûrs, 
si jamais j'avais besoin, 
ceux qu'auparavant j'avais secourus 
ayant besoin ; 
mais eux se détournaient, 
et ne semblaient plus voir moi. 
CHRÉMYLE. Et 
ils se moquaient de toi, 
je sais bien que c’est ainsi. 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Κομιδῇ μὲν οὖν 
Αὐχμὸς γὰρ ὧν τῶν σχευαρίων μ᾽ ἀπώλεσεν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν. 


ΔΙΚΑΙΟΣ. 
᾿ ᾿ κα " \ “ \ \ 
Av0" ὧν ἐγὼ πρὸς τὸν θεὸν 


ΔΙΚΑΙΟΣ. 
r -«ἢ 3 ’ “ \ \ / 
Καὶ τοῦτ᾽ ἀναθήσων ἔρχομαι πρὸς τὸν θεόν. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
LS 5 ἰκ 4 δον. 5» ο \ J« 4 
Μῶν οὖν ἐμυήθης δῆτ᾽ ἐν αὐτῷ τὰ μεγάλα ; 
ΔΙΚΑΙΟΣ, 
2 ….…! ? / \ s/ 
ἐνεῤῥίγωσ᾽ ἔτη τρία χαὶ ὄξχα. 
᾿ . ἱ 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
3 [Δ 
ἐμόάδια ; 
ΔΙΚΑΙΟΣ, 
σ κ es ἤ 
Καὶ ταῦτα συνεχειμαζ 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
σν δ ἢ ἃ / y ΚΙ 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀναθήσων ἔφερες οὖν ; 
AIKAIOS. 
t b / 
Νὴ τὸν Δία. 


L'HOMME DE BIEN. Précisément. Ma maison une fois à sec, je 
fus perdu dans leur esprit. 

CHREMYLE. Et maintenant ce n’est plus cela. 

L'HOMME DE BIEN. Aussi je viens ici, comme je le dois, rendre 
hommage au dieu. 

CHRÉMYLE. Et quel rapport avec le dieu peut avoir ce vieux 
manteau que porte l’esclave qui te suit ? Parle. 

L'HOMME DE BIEN. Je viens aussi le consacrer au dieu. 

CHRÉMYLE. N'est-ce pas celui que tu avais quand tu fus initié 
aux grands mystères ? 

L'HOMME DE BIEN. Non ; mais j'ai grelotté treize ans avec lui. 

CHRÉMYLE. Et ces chaussures ? 

L'HOMME DE BIEN. Elles aussi passaient l'hiver avec moi. 

CHRÉMYLE. Tu les apportais donc aussi pour les consacrer ? 

L'HOMME DE BIEN. Qui, par Jupiter ! 


AIKAIOS. 

΄ δ. + Ἢ 

Κομιδῇ μὲν ουν. 

Αὐχμὸς γὰρ τῶν σχευαρίων 
ὧν 

ἀπώλεσέ με. 

ΧΡΕΜΝΥ͂ΛΟΣ. Αλλὰ 

οὐχὶ νῦν. 

AIKAIOS. 

Αντὶ ὧν 

2 1e s , " 9 
ἐγὼ ἥχω διχαίως ἐνθάδε 
προσευξόμενος 

πρὸς τὸν 0zov. 
XPEMYAOS. Τί δὲ δύναται 
πρὺς τὸν θεὸν 


τὸ τριθώνιον, à φέρει 


“ LU ᾿ " - 
τὸ παιόάριον τουτὶ μετὰ σοῦ; 


φράσον». 

ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. Ἔρχομαι 
πρὸς τὸν θεὸν 
ἀναθήσων 

χαὶ τοῦτο. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Μῶν οὖν δῆτα ἐμνήθης 
τὰ μεγάλα 

ἐν αὑτῷ ; 

ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. Οὔχ᾽ ἀλλὰ 
ἐνεῤῥίγωσα 


τρία καὶ δέχα ἔτη». 


XPEMYAOS. Τὰ δὲ ἐμθάδια ; 


Π 
ΔΙΚΑΙΟΣ. Ταῦτα χαὶ 
συνεχειμάξετο. 
XPEMYAOS. Ἔφερες οὖν 
χαὶ ταῦτα ἀναθήσων;, 


AIKAIOËS. Νὴ τὸν Ale, 


PLUTUS. 
L'HOMME DE BIEN. 


Tout à fait vraiment. 

Car la sécheresse des meubles 
étant chez moi 

avait perdu moi. 

CHREMYLE. Mais 

plus maintenani. 

L'HOMME DE BIEN. 

C’est pourquoi 

moi je viens avec raison ICI 
devant-rendre-hommage 

au dieu. 

CHREMYLE. Et que peut 

à l'égard du dieu 

le manteau, que porte 

l’esclave que-voici avec toi ? 
parle. 

L'HOMME DE BIEN. Je viens 
vers le dieu 

devant consacrer 

aussi ce manteau. 

CHRÉMYLE. 

N'est-ce pas que tu fus initié 
aux grands mystères 

avec ce manteau ? 

L'HOMME DE BIEN. Non; mais 
j'ai grelotté-dedans 

pendant trois et dix ans. 
CHRÉMYLE. Et ces chaussures ? 
L'HOMME DE BIEN. Elles aussi 
passaient-lhiver-avec moi. 
CHRÉMYLE. Tu apportais donc 
elles aussi devant Les consacrer ? 


L'HOMME DE BIEN. Oui par Jupiter. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
x , 4 ? Ν᾿ κα δῶ ο» es ’ 
Χαρίεντά γ᾽ ἥχεις δῶρα τῷ θεῷ φέρων. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΉῊΣ. 
ν “ ’ [2 
Οἴμοι χαχοδαίμων, ὡς ἀπόλωλα δείλαιος, 800 
κ ᾿, ’ 
χαὶ τρισχαχοδαίμων, χαὶ τετράχις, καὶ πεντάχις, 
\ ΄-ὠ LS ? j 
χαὶ δωδεχάχις, χαὶ μυριάχις ! ἰοὺ, io ! 
1488 vP) . ξ 4 
Οὕτω πολυφόρῳ ξυγχέχραμαι δαίμονι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἄπολλον ἀποτρόπαις, χαὶ θεοὶ φίλ 
; ἵ ‘ CE! Eot gt ot, 
à .:2 ù 4 , 
τὶ ποτ᾽ ἐστιν. ὁ τι πέπονθεν ἅνθρωπος χαχόν ; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΉΣ. 
+ \ - 4 » F4 
Οὐ γὰρ σχέτλια πέπονθα νυνὶ πράγυατα, 
᾿ 
7 \ F4 “ 
πολωλεχὼς ἅπαντα τάχ τῆς οἰχίας 


α 
ν 
Ό 


ιὰ τὸν ϑεὸν τοῦτον, τὸν ἐσόμενον τυφλὸν 
πάλιν αὖθις, ἥνπερ μὴ ᾿'λλίπωσιν af δίχαι ; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

᾿Εγὼ σχεδὸν τὸ πρᾶγιμσ γιγνώσχειν δοχῶ)" 
ρἄγμα. γιγνώσχειν δοχῶ 

προσέρχεται γάρ τις καχῶς πράττων ἀνήρ. 

"Eotxe δ᾽ εἶναι τοῦ πονηροῦ χόμματος. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Νὴ Δία" χαλῶς τοίνυν ποιῶν ἀπόλλυται. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Ποῦ, ποὺ ᾽σθ᾽ ὃ μόνος ἅπαντας ἡμᾶς πλουσίους 


CHRÉMYLE. Voilà de jolis présents que tu viens offrir au dieu! 
LE SYCOPHANTE. Ah ! malheureux : c'en est fait ! je suis perdu. 
Ah! trois fois , quatre fois, cinq fois, douze fois , dix mille fois mal- 
heureux ! hélas! hélas! dans quel funeste sort je suis plongé! 
CHREMYLE. O Apollon préservateur ! dieux secourables ! qu'y 
a-t-il donc ? qu’est-il arrivé à cet homme ὃ 
LE SYCOPHANTE. Quoi! n’est-ce pas affreux ce qui m'arrive? 
J'ai perdu tout ce que j'avais chez moi, grâce à ce dieu, Mais il sera 
bientôt aveugle comme auparavant, s'il est encore des juges à Athènes. 
L'HOMME DE BIEN. Il me semble que je comprends à peu près 


l'affaire : oui, c’est un homme ruiné qui vient à nous. Et sa mine ne 
paraît pas de bon aloi. 


CHRÉMYLE. Par Jupiter ! il a donc bien fait de se ruiner 
LE SYCOPHANTE. Où est-il, où est-il, celui qui avait promis de 
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XPEMYAOS. Ἥνχεις γε 
φέρων χαρίεντα δῶρα 

τῷ θεῷ. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ. Οἴμοι 

χαχο LEO 5 

ὡς δείλαιος ἀπόλωλα, 

χαὶ τρισχαχοδαίμων 

χαὶ τετράχις, χαὶ πεντάχις» 
xai δωδεχάχις, χαὶ μυριάχις! 
tou! ἰού! 

οὕτω συγχέχραμαι 

δαίμονι πολυφόρω. 
XPEMYAOS. Ἄπολλον 
ἀποτρόπαιξ, 

χαὶ θεοὶ φίλοι, 

τί ποτέ ἔστι χαγὸν, 

ὅ τι πέπονθεν ὃ ἄνθρωπος; 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. 

Οὐ γὰρ πέπονθα νυνὶ 
πράγματα σχέτλια, 
ἀπολωλεχὼς 

ἅπαντα τὰ Ex τῆς οἰκίας 

διὰ τὸν θεὸν τοῦτον , 

τὸν ἐσόμενον πάλιν αὖθις 
τυφλὸν, 

ἥνπερ ai δίκαι μὴ ἐλλίπωτιν ; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. Ἐγὼ δοχῶ 
γιγνώσχειν σχεδὸν τὸ πρᾶγμα" 
τὶς γὰρ ἀνὴρ 

πράττων χαχῶς 

προσέρχεται. 

Ἔοιχε δὲ εἶναι 

τοῦ πονηροῦ χόμμδετος. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Νὴ Δία" 

ἀπόλλυται τοίνυν ποιῶν καλῶς. 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Ποῦ, 

ποῦ ἔστιν ὃ οὗτος 
ὑποτχόμενος 

ποιήσειν εὐθέως μόνος 


CHRÉMYLE. Tu viens certes 
apportant de jolis présents 

au dieu. 

LE SYCOPHANTE. Hélas! 
infortuné, 

combien misérable je suis perdu 
et trois-fois-infortuné, 

et quatre fois, et cinq fois, 

et douze fois, et dix-mille-fois : 
ah! sh! 

tant je suis mêlé 

à un destin fécond en maux. 
CHRÉMYLE. Apollon 
préservaleur, 

et dieux amis, 

quel enfin est le mal, 

qu’a souflert cet homme ? 

LE SYCOPHANTE. 

Ne souflré-je donc pas maintenant 
des choses misérables, 

ayant perdu 

toutes les choses de ma maison 
par ce dieu-là, 

qui doit être encore de nouveau 
aveugle, 

si les tribunaux ne manquent pas ? 
L'HOMME DE BIEN. Moi je pense 
connaître à peu près l’allaire ; 

oui quelqu'homme 

faisant mal ses affaires 

s'avance. 

Et il paraît être 

du mauvais coin. 

CHRÉMYLE. 

Oui par Jupiter ! 

il périt donc faisant bien. 

LE SYCOPHANTE. Où, 

où est celui-là 

qui ἃ promis 

de rendre sur-le-champ à lui seul 


126 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


« ’ A 
ὑποσχόμενος οὗτος ποιήσειν εὐθέως, 


2 ΤᾺ F À 6) “ΗΝ ΟΝ € ON 
EL παλιν AVAOAL'YELEV “ἧς 0 ὁξ 


᾿ 


LA! as Ἀ ! 
πολὺ μᾶλλον ἐνίους ἐστὶν ἐξξολωλεχώς. 


Ἐμὲ τουτονί. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
FH τῶν πονηρῶν ἦσθα χαὶ τοιγωρύχων ; 
ρῶν ἢ τοιχωρύχων ; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Μὰ ΔΑ. οὐδὲν οὖν ἔσθ᾽ ὑγιὲς ὑμῶν οὐδενὸς, 
χοῦχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ ἔχετέ μου τὰ χοήματα. 
᾽ KAPION. 
1006, ὦ Δάματερ, εἰσελήλυθεν 
ὃ συχοφάντης. Δῆλον ὅτι βουλιμιᾷ 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. 


3, EH + ‘ s\ 4 ” A 4 
ἰς ἀγορὰν ἰὼν ταχέως οὐχ ἂν φθάνοις ; 


πὶ τοῦ τροχοῦ γὰρ δεῖ σ᾽ ἐχεῖ στρεδλούμενον 
εἰπεῖν ἃ πεπανούργηχας. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Οἴχωζ᾽ ὰ 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 


] τὰ \ L4 ἃ * τ 
Νὴ τὸν Δία τὸν Σωτῆρα, πολλοῦ 
«. - Gp δ ς 
ἅπασι τοῖς “ἕλλησιν ὃ θεὸς ἔσθ᾽, ἢ 
2 LEA 


\ 
τοὺς συχοφάντας ἐξζολεῖ χαχοὺς χαχῶς. 


a ne à lui seul en un moment , s’il recouvrait la vue? 
lieu de cela, il en a perdu plus d’un. 

CHREMY LE. Qui donc a-t-il ainsi traité ἢ 

LE SYCOPHAN VE. Moi qui vous parle, 

pr Etais-tu du nombre des méchants, des voleurs ? 
᾿ à ᾿ eh ὍΝ; par Jupiter! Mais vous ne valez rien 
ns) », r'est pas possible que vous n’ayez pas mon 


CARION. O Cérès! L’ ΐ 

ke N. Ὁ Gérès! L’enragé syco ‘hante qui 5 6 ἷ 

mr il meurt de fire. je D παν 
E SYCOPHANTE.,. Toi , tu vas venir à l'instant sur la place pu- 


rai te faire pendre toi-même ! 
JMME DE BIEN. Par Jupiter sauveur ! il ἃ droit vraiment à la 


reconnaissance de tous les G ἱ 

> de tous les Grecs, le dieu qui va pend ἰδέ 

ν pl vf re - 
ment tous ces misérables sycophantes. | sis 


ἡμᾶς ἅπαντας πλουσίους, 
εἰ ἀναθλέψειε πάλιν 
ἐξαρχῆς} 

ὁ δέἐστι πολὺ μᾶλλον 
ἐξολωλεχὼς ἐνίους. 
XPEMYAOË. Καὶ τίνα δῆτα 
δέδραχε ταῦτα; 
SYKOPANTHS. 

Ἔμὲ τουτουί. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Ἦ ἧσθα 
τῶν πονηρῶν 

χαὶ τοιχωρύχων; 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. 

Μὰ Δία, 

οὐδὲν οὖν οὐδενὸς ὑμῶν» 
ἔστιν V'YLÈS » 

χαὶ οὖχ ἔστιν ὅπως 

οὐχ ἔχετε 

τὰ χρήματά μου. 
ΚΑΡΙΩΝ. Ὡς σοθαρὸς, 
ὦ Δάματερ; 
εἰσελήλυθεν ὃ συχοφάντης! 
δῆλον 

ὅτι βουλιμιᾷ. 
SYKOPANTHE. Σὺ μὲν 
oùx ἂν φθάνοις 


ἰὼν ταχέως 


ρεθλούμενον ἐχεῖ 


εἰπεῖν à 
KAPION. Σὺ ἄρα 0 
AIKAIOË. 

Νὴ τὸν Aix τὸν Σωτῆρα, 
ὁ θεὸς ἐστί γε 

ἅπασι τοῖς Ἕλλησιν 
ἄξιος πολλοῦ 

ὅτι ἐξολεῖ 

χαχῶς 

TOUS χαχοὺς συχοφάντας. 


PLUTUS. 


nous tous riches, 

s’il revoyait-clair encore 
derechef ? 

mais il est bien plutôt 

en ayant perdu quelques uns. 
CHREMYLE. Et à qui donc 
a-t-il fait ces choses? 

LE SYCOPHANTE. 

A moi que-voici. 
CHRÉMYLE. Étais-tu 

des méchants 

et des voleurs ? 

LE SYCOPHANTE. 

Non par Jupiter ! 

rien donc d'aucun de vuus 
n’est sain, 

et il n’est pas possible que 
vous n'ayez pas 

l'argent de moi. 

CARION. Combien violent, 
ὁ Géres, 

est arrivé le sycophante ' 

Il est évident 

qu'il a-une-boulimie. 

LE SYCOPHANTE. Mais toi 
ne te hâteras-tu pas 

allant bien-vite 

sur la place publique ? 

car il faut toi étant torturé là 
sur la roue 


dire les fourberies que tu as faites. 


CARION. Et toi pleure. 
L'HOMME DE BIEN. 
Par Jupiter Sauveur 

le dieu est vraiment 
pour tous les Grecs 


digne de beaucoup dereconnaissance 


parce qu'il va-détruire 
misérablement 
ces misérables sycophantes. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


nd \ \ ? 
μῶν χαὶ σὺ μετέχων χαταγ 
άτιον εἴληφας τοδί : 


vo 


Mu δὼ 2 


« / 2 » κ 4 
ἰδὸν σ᾽ ἐγὼ τριδώνιον. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
1 
Οὐδὲν προτιμῷ) σου. Φορῶ γὰρ πριά vo 
τὸν δαχτύλιον τονδὶ παρ᾽ Fox 
ὀαχτύλιον τονδὶ παρ᾽ ὐθάμου ὃ 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἂλλ᾽ οὐχ ἄν ἐστ ( δή 
λ΄ οὐχ ἂν ἐστι συχοφάντου δήγματος 
ἐ [A] y 
ZYKOPANTHS, 


᾽ 


ΩΣ 
i 


Fan 


τολλή ; GXWTTETOY : 

0x εἰρήκατον. 
στὸν οὐδενί. 

| XPEMYAOS, 

Μὰ τὸν Δί᾽, οὔκουν τῷ ye σῷ, σάφ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι. 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. 
ἐμῶν γὰρ, ναὶ μὰ Δία, δειπνήσετον. 840 
XPEMYAOS. 


* == 

r' é)rûe! \ NP 

π᾿ ἀληθεία, σὺ μετὰ τοῦ αάρτυρος 
͵ . . 

αγεί 


Οὐχ ἐπ ἀγαθῷ 


Aro τῶν 
’ 


ge ” D » κ᾿ " = 
ἧς 7) μηδενὸς ἐμπεπλησμένος ! 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ, 
5 , 


a . ᾽ \ ? 
γόον ἐστίν. ὦ μιχαρωταάτω, 


LE SYCO \ PE OT : 
ἐν he Eau ca Quelle indignité ! toi aussi, tu te moques de 
παρεὶς Ἔ vi s-tu leur complice ἢ Mais , en ellet, où as-tu pris ce vête 
L'HOMME DE BI , Je te voyais ton manteau tout usé. 
; HOMME DE BIEN. Je ne me soucie guére de toi; j'ai là + 
un anneau que l'ai acheté Ὁ Loi; J'ai là au doigt 
CHREMYLE! acheté une drachme ἃ Eudamus. 
Ξ ἢ ὦ, Mais ce n’est peut-être pas un préservatif co ] 
morsure de sycophante SET Vi ntre la 
LE SYCOPHANTE Ν" 
Frais on à pes pas le comble de l’insolence? Vous 
Mega ἐφ Ἢ vous ne diles pas ce que v νειὰ + Υ], 
ds δ ποι ἶ as C » vous fai ’ 
étes assurément pour rien de bon. . Len ot Vous y 


CHRÉMYLE, No 
À PA Non. par Ju Dés ! ue 
être sûr. 1 upiter ! rien de bon pour toi, tu peux en 


LE SYCOPHANTE. Vous allez, par Jupiter! souper à mes dé- 


pens. 


CHREMY LE M 


LE SYCOPHANTE. Osez-vous le nier, scélérats ? N'y at-il pas 


ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ. Οἴμοι 
τάλας! 

μῶν xai σὺ 
χαταγελᾷς 

μετέχων; 

ἐπεὶ πόθεν εἴληφας 
τὸ ἱμάτιον τοδί; 

ἐγὼ δὲ εἶδον ἐχθές σε 
ἔχοντα τριθώνιον- 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 

Προτιμῶ οὐδὲν 

σοῦ. 

Φορῶ γὰρ 

τὸν δαχτύλιον τονδὶ 
πριάμενος δραχμῆς 
παρὰ Ευδάμονυ. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. ᾿Αλλὰ 
οὐκ ἃν ἐστὶ 

δήγματος συχοφάντου. 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Ἄρα 
ταῦτα οὖχ ἐστὶ 

πολλὴ ὕόρις ; 
σχώπτετον * 

ὅ τι δὲ ποιεῖτον ἐνθάδε, 
οὐχ εἰρήχατον. 

Οὐ γὰρ ἔστον ἐνθάδε 
ἐπὶ οὐδενὶ ἀγαθῷ. 
ΧΡΕΜΝΥ͂ΛΟΣ. Νὰ τὸν Aix, 


" 18 
οὔχουν τῷ GG γε» 


Γι 


ἴσθι σάφα ὃ 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Ναὶ μὰ Δία, 
δειπνήσετον γὰρ 

ἀπὸ τῶν ἐμῶν. 
XPEMYAOS. Ὡς δὴ 

ἐπὶ ἀληθεία» 

σὺ ἐμπεπλησμένος μηδενὸς, 
διαῤῥαγείης 

μετὰ τοῦ μάτυρος! 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Ἀρνεῖσθον ; 
ἔστιν ἔνδον, ὦ μιχρωτάτω; 


PLUTUS. 


LE SYCOPHANTE. Hélas 

malheureux ! 

est-ce que toi aussi 

tu te moques de moi 

ayant-part ? 

car d’où as-tu pris 

ce vêtement-c1 ? 

or moi je vis hier toi, 

ayant un manteau-usé. 

L'HOMME DE BIEN. 

Je ne me soucie en rien 

de toi. 

Car je porte 

l'anneau que-voici 

l'ayant acheté une drachme 

à Eudamus. 

CHRÉMYLE. Mais 

il n’est sans doute pas 

contre la morsure du sycophante. 

LE SYCOPHANTE. Est-ce que 

ces choses ne sont pas 

une grande insolence ὃ 

vous plaisantez tous deux : 

mais ce que vous faites ici, 

vous ne l'avez pas dit. 

Car vous n’êtes ici 

pour rien de bien. 

CHRÉMYLE. Non par Jupiter : 

non pas pour le tien du moins, 

sache clairement que c'est ainsi. 

LE SYCOPHANTE. Oui par Jupiter : 

car vous souperez 

de mes biens. 

CHRÉMYLE. Plût au ciel 

en vérité, 

que toi rempli de rien, 

tu crevasses 

avec ton témoin. 

LE SYCOPHANTE. Niez-vous ? 

il y a là-dedans , ὁ scélérats, 
6. 
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“ὁ τ πον ὦ 
πολὺ χρῆμα τεμαχῶν καὶ χρεῶν ὠπτημένων 
ξ του ms L 4 Ps 4 “Ὁ ᾿ j 
δῦ, δῦ, ὑῦ, δυ,ὑῦ, Ὁ! 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. rôties 


ΠΤ a " 
Κακόδαιμον, ὀσφραίνει τι; | 
AIKAIOZ 00, 00, 00, VU» VU, VU! hum ! hum ! hum ! hum! hum ! hum: 


Toù ψύχους γ᾽ ἴσως, ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Καχόδαιμον, CHRÉMYLE. Misérable, 
“- ν᾿. 2 , 5" D 5" , 
ἐπεὶ τοιοῦτόν γ᾽ AUTE/ETAL τριβώνιον. ὀσφραίνει τι; 


ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. ΔΙΚΑΙΟΣ. Τοῦ Ψύχου:ς: FL: L'HOMME DE BIEN. Le froid 


r 


une grande quantité 


πολὺ χρῆμα 
detranches-de-poisson et de viandes 


τεμαχῶν χαὶ χρεῶν 


. + 
ὠπτὴη μενὼν- 
‘4 


sens-tu quelque chose ? 


T mn SU SR +. τῷ 3 
AUT οὖν AVACYET ECTIV, ὦ 


nd \ \ 
Leu χαὶ Deot, ἴσως, sans doute, 


/ € Σ᾽ " “ y ᾽ 
τούτους ὑθρίζε ET CEE 1 : 
ς ὑθρίζειν εἰς Eu ; ol , ὡς ἄχθομαι ineiye ἀμπέχεται vu qu'il est revêtu 


τ Ἂς" - À \ ΕΟ 
ὅτι γρηστὸς ὧν χαὶ φιλόπολις πάσ- χῶς! 
LPNGTOS φιλόπολις πάσχω KM À τοιοῦτον τριβώνιον. d’un tel manteau. 
XPEMYAOÏ. 
vi 


Σὺ φιλόπολις χαὶ χρηστός ; ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. LE SYCOPHANTE. 
ΣΥΚΟΦΑ ΝΤΗΣ. Ταῦτα οὖν Ces choses vraiment 
“Qc οὐδείς γ᾽ ἀνήρ. , 
τ δ. ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. ᾧ Ζεῦ χαὶ θεοὶ, ὁ Jupiter et dieux , 
Καὶ μὴν ἐπερωτηθεὶς ἀπόχριναί μοι. τούτους ὑθρίξειν εἰς ceux-ci outrager mOi ἢ 
ZYKOPANTHS. οἴμοι, ὡς ἄχθομαι malheur-à-moi, que je suis affigé, 
To τί; ὅτι ὧν χρηστὸς de ce qu’étant honnête 
XPEMYAOëS,. xai φιλόπολις et ami-de-l’État 


πάσχω καχῶς. je suis maltraité ! 


ἐστὶν ἀνάσχετα, sont-elles tolérables , 


Γεωργὸς εἶ; 
ZYKOPANTHS. 
Μελαγχολᾶν μ᾽ οὕτως οἴει : 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Σὺ CHRÉMYLE. Toi 
φιλόπολις ami-de-l’État 
χαὶ χρηστός; et honnête ? 


ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Ὡς LE SYCOPHANTE. Comme 


là dedans fo : . , sn} n 
force tranches de poisson et de viandes rôties ? hum! hum ! οὐδείς γε ἀνήρ. pas un homme certes. 


hum ! hum! hum! hum! 
CHREMYLE. Tu sens quelque chose , misérable ? 
L'HOMME DE BIEN. C’est sans doute le froid qu'il sent avec le 


beau manteau qu'il ἃ sur lui. 


XPEMYAOS. Καὶ μὴν CHRÉMYLE. Eh bien! 
ἐπερωτηθεὶς étant interrogé 


ἀπόκριναί μοι. réponds-moi. 


LE SYCOPHANTE. N'est-ce | A 
νὴ br εἱ pas insupportable ? ὁ Jupiter, ὁ ἃ ᾿ : “"». ᾿ NTE ᾿: 
5 gens-là m'outrager ! ah ! que je soullre ! un δυο λον, ὧν ΣΕΕΘΘΒΉΤΗΣ. 27 τὸ ἘΣ cé re 
CHREUY , Ctre ainsi maltraité ! Ι XPEMYAOS. Et γεωργός; CHRÉMYLE. Es-tu laboureur ? 
7e bonnes homme” ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Οἴει LE SYCOPHANTE. Crois-tu 
Æ SYCOPHANTE. Comme personne au monde. à 
CHREMY LE. Eh bien ! réponds à ce que je vais te demander μὲ μελαγχολᾶν moi être-fou 
πολ Be ον 4 | οὕτως; à ce point ? 
EMYLE. Es-tu laboureur ὃ ' et | 
LE SYCOPHANTE. Me crois-tu assez fou pour cela ? ἈΒΈΒΥΛΟΣ. Ἀλλὰ CHARME ΜΝ 


CHREMYLE. Et marchand ? ἔμπορος; marchand ? 


HAOYTOS. 


ZYKOHDANTHE, 
N \ 3 οὔτ: / , e) ’ 
αἱ, σχήπτομαί γ᾽, ὅταν τύχω, 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Τί S E PT * » Y 
ι δαί; τέχνὴν τιν ἐυαθες: 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
À \ » 
Οὗ μὰ τὸν Δία, 
τ XPEMYAOS,. 
DR. τ ee 
Πῶς οὖν διέζης, ἢ πόθεν, «μηδὲν ποιῶν ; 
ZYKOPANTHS. 
ὧν τῆς πόλεως εἰμ᾽ ἐπιμελητὴς πραγμάτων 
- κ᾿ βι» 29! 1 ; 2 ; ᾿ " , 
χαι τῶν ἰδίων πάντων. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Σύ ; τί μαθών ; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
γ 4 
Βούλομαι. 
" ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
- 7 “4 CA εὐ Ὕ 
Πῶς οὖν ἂν εἴης χρηστὸς, ὦ τοιχωρύχε; 
à ER DE eg li 
Et σοι προσῆχον μηδὲν", et ἀπεχθάνει; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
\ ? - 
χει τὴν ἐμαυτοῦ μοι πόλιν 
y Ἔ»  . MCE n° £ - , 
μι. ὦ χεπφῴε, χαῦ ὅσον ἂν σθένω ; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Εὐεργετεῖν οὖν ἐστι τὸ πολυπραγμονεῖν ; 
ZYKOPANTHS. 
To \ LÉ β Ξ θεῖ - ’ - / 
LO μὲν οὖν βοηθεῖν τοῖς νόμοις τοῖς χειμένοις, 
" À \ 8 PAT ER \ 2.2 ᾿ 4“ Ξ 
χαὶ μὴ ᾿πιτρέπειν, ἐάν τις ἐξαμαρτάνῃ. 865 


SY COPHANTE. Oui ; du moins j'en prends le titre à l’occasion. 
HREMYLE. Mais enfin, as-tu appris quelque métier ? 

LE SY COPHANTE. Non, par Jupiter. 

CHREMY LE. Comment et de quoi vivais-tu donc, ne faisant rien ? 
LE SYCOPHANTE. Je suis eurateur des affaires de l'État et de 


toutes celles des particuliers. 
CHREMYLE. Toi ? et de quel droit ? 
LE SYCOPHANTE. C’est que je le veux. 
| mr rar pers Comment donc serais-tu honnëte homme , toi, bri- 
pau tv ὌΝ» de ce qui ne te regarde pas, te fais hair de 
LE SYCOPHANTE, Cela ne me regarde pas, oison, de servir ma 
patrie de tout mon pouvoir ὃ 
LE. Est-ce donc la servir que de faire l’intrigant ἢ 
E. ρον psg C'est la servir que de prêter main-forte aux 
» 8 pas souflrir que personne s'en écarte. 


ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Ναὶ, 
σχήπτομαί γε, 

ὅταν τύχω. 
XPEMYAOS. Τί δαί; 
ἐμαθές τινα τέχνην; 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ, OÙ 
μὰ τὸν Δία. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Πῶς οὗν 


ποιῶν μηδέν; 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Εἰμὶ 
ἐπιμελητὴς 

τῶν πραγμάτων τῆς πόλεως» 
χαὶ πάντων τῶν ἰδίων. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Σύ; 

εἰ μαθών ; 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. 
Βούλομαι. 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Πῶς οὖν 
ἃν εἴης χρηστὸς; 

ὦ τοιχωρύχε; 

εἰ, προσῆχον μηδέν σοι, 
εἶτα 

ἀπεχθάνει ; 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. 

Ov γὰρ προσήχει, 

ὦ χέπφε, 

μὲ εὐεργετεῖν 

χατὰ ὅσον ἂν σθένω 

τὴν πόλιν ἐμαυτοῦ ; 
XPEMYAOË. Τὸ 
πολυπραημονεῖν 

ἐστὶν οὖν εὐεργετεῖν ; 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. 

Τὸ μὲν οὖν βοηθεῖν 

τοῖς νόμοις τοῖς HELMÉVOLS ; 
χαὶ μὴ ἐπιτρέπειν, 

ἐάν τις 


ἐξαμαρτάνη,. 
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LE SYCOPHANTE. Oui, 


je m’appuie du moins là dessus , 
quand je me trouve à l’occasion. 
CHRÉMYLE. Quoi enfin ? 

as-lu appris quelque métier ? 
LE SYCOPHANTE. Non 

par Jupiter. 

CHRÉMYLE. Comment donc 
ou bien d’où 

vivais-tlu , 

ne faisant rien ? 

LE SYCOPHANTE. Je suis 
curateur 

des alïaires de l’État, 

et de toutes les affaires privées. 
CHRÉMYLE. Toi? 

quoi ayant appris ? 

LE SYCOPHANTE. 

Je Le veux. 

CHRÉMYLE. Comment donc 
serais-tu honnête, 

ὃ perce-mur (voleur), 

si, cela ne regardant en rien toi, 
ensuite 

tu es haï? 

LE SYCOPHANTE. 

Cela ne me regarde pas, 

ὁ mouette, 

moi faire-du-bien 

en tant que je puis 

à la ville de moi ? 

CHRÉMYLE. Le 
se-méler-de-tout 

est-ce donc lui faire-du-bien ? 
LE SYCOPHANTE. 

Du moins le secourir 

les lois établies 

et ne pas céder, 

si quelqu'un 

s'en écarte. 
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XPEMYAOS. XPEMYAOS. Οὔχουν CHRÉMYLE. Est-ce que donc 


Οὔχουν δικαστὰς ἐξεπίτηδες À πόλις ἢ πόλις χαθίστησιν l'Etat n’établit pas 
; 


ἄρχειν καθίστησιν ἐξεπίτηδες à dessein 


ZYKOPANTHS. δικαστὰς ἄρχειν; des juges pour administrer ? 
Κατηγορεῖ δὲ τίς; ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ. Τίς δὲ LE SYCOPHANTE. Mais qui 
XPEMYAOSG. χατηγορεῖ ; accuse 5 


ε Q M à - " 
O βουλόμενος. ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. CHRÉMYLE. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. ' sh. LA 
Ra Σὰ Ὁ βουλόμενος. Celui qui veut. 
ὑχοῦν ἐχεῖνός εἰμ᾽ ἐγώ. ἰ ' ΜΉΝ τὸ ἀμ μὰ μι 
᾽ ς βου ὩΣ à Ὶ ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Ουχοῦ; LE SYCOPHANTE, Eh bien ! 
Ὥστ᾽ εἰς ἔμ᾽ ἥχει τῆς πόλεως τὰ πράγματα. TROBAI El ΠῚ} ἘΝ 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. ἐγώ εἰμι ἐχεῖνος. je suis celui-là. 

Νὴ Δία, πονηρόν γ᾽ ἀρα προστάτην ἔχει. Ὥστε τὰ πράγματα τῆς πόλεως De sorte que les affaires de l'État 
"Exeivo δ᾽ où 


[= ? Ἅ € / Ὗ dis . , ᾿ 
βουλοι ἂν, ἣἥσυχίαν ἔχων; ἤχει εἰς ἐμέ. viennent à moi. 


ζῆν ἀργός; ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Νὴ Δία, CHRÉMYLE. Par Jupiter ! 
SYKOSANTHS. 


Der ὦ ὶ ἔχει δὲ ἄρα elles ont vraiment 
γεὴ par ΕΣ λέ td πονηρὸὃν προστάτην. un méchant directeur. 
ιατριθὴ τις τῷ βίῳ. Te Mn RC | 
“Ὁ » - μι " ï " 
᾿ἂν μεταμάθοις; ζῆν ἀργὸς vivre sans-travail 


LE 


ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. ἔχων ἡσυχίαν ; ayant le repos ? 


Οὐδ᾽ ἂν, εἰ δοίης γ᾽ ἐμο! ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. ᾿Ἀλλὰ LE SYCOPHANTE. Mais 
τὸν Πλοῦτον αὐτὸν, χαὶ ro Βάττου σίλφιον. : λέγεις βίον προθατίον, tu dis une vie de brebis, 
XPEMYAOS. 
τ᾿ ; ᾿ » , ὮΝ 
Κκατάθου ταχέως θοἰμάτιον. 
ΚΑΡΙΩΝ. 


- - 
Οὗτος, σοὶ λέγει. 


εἴ τις διχτριθὴ si une OCCupation 
μὴ φανεῖται ne se montre 
τῷ βίῳ. dans la vie. 
XPEMYAOS. CHRÉMYLE. 

+ ῖς r . Te h 5 ᾿ “ . 
. CHRÉMYLE. Eh bien ! l'Etat ne nomme-t-il pas tout exprès des Οὐδὲ ἂν μεταμάθοις; Et τὰ ne désapprendrais pas celu ? 
juges pour administrer ? ᾿ { nl : 

LE SYCOPHANTE. Mais qui se charge d’accuser ? ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. LE SYCOPHANTE. 

CHREMYLE. Celui qui veut. : 

LE SYCOPHANTE. Eh bien! c’est moi qui veux : ainsi les affaires Lau badge αὶ νοὶ 
de l'État me regardent. i _— so “1 

CHREMYLE. Par Jupiter ! elles ont là un méchant directeur. Mais τὸν Πλοῦτον αὑτὸν, Plutus lui-même , 
n’aimerais-tu pas mieux vivre tranquille sans te donner tant de 
peine ? à AE , 

LE SYCOPHANTE. Mais ce serait une vie de brebis qu'une vie XPEMYAOË. Κατάθου τυχίως  CHREMYLE. Dépose vite 
sans occupation ; 

CHREMYLE. Et tu ne voudrais pas changer de métier ? . 

ἘΞ ΟΝ ; 5 ΤΠ ri di: ᾿ -ci! 

LE SYCOPHANTE. Non, quand tu me donnerais Plutus lui-méme KAPION. Oùros, CARION. Celui-ci 
et le silphium de Battus. λέγει σοι. il parle à toi. 

CHREMYLE. Habit bas au plus vite! 

CARION. Hé! l'ami! c'est ἃ toi qu'il parle. 


Non pas même 


χαὶ τὸ σίλφιον Βάττου. et le silphium de Battus. 
4 


τὸ ἱμάτιον. ton habit. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ, 
"Re "FE, { 
énxetÔ ὕπολυσαι᾽, 
KAPION,. 
T “- ͵ \ ,’ 
αὗτα πάντα σοὶ λέγει. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΉΗΣ. 
» κα \ - ,᾿ N e “ 
Καὶ μὴν προσελθέτω πρὸς ἔμ᾽ ὑμῶν ἐνθαδὶ 
= 
ὃ βουλόμενος. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Où Ὁ Le 27 2 “ 
ὐχοῦν ἐχεῖνός εἰμ᾽ ἐγώ. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ, 
Ν -- ps mn " / 
Οἴμοι τάλας, ἀποδύομαι μεθ᾽ ἡμέραν ! 
τὸ ΚΑΡΙΩΝ, 
1 À 2 TA æÀR)) £ A 
Σὺ γὰρ ἀξιοῖς τἀλλότρια πράττων ἐσθίειν. 
; ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ, 
1% A #" οὐ ἃ 
Ορᾶς ἃ ποιεῖ; ταῦτ᾽ ἐγὼ ἀαρτύρομαι. 
J XPEMYAOÏË. 
Ἵ ᾽ LA - mu \ à = : - À 
A οἴχεται φεύγων, ὃν ἦγες μάρτυρα. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ, 
ν , ; 
Οἴμοι περιείλημμαι μόνος! 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Νυνὶ βοᾶς ; 
ZYKOPANTHS. 
Y / 5 
Οἴμοι μάλ᾽ αὖθις! 
ΚΑΡΙΩΝ,. 
Δὲ > 2 Ἁ ,’ὔ 
ER ὃς σύ μοι τὸ τριθώνιον, 
ἵν᾽ ἀμφιέσω τὸν συχοφάντην τουτονί. 


ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Ἔπειτα 
ὑπόλυται. 

KAPION. Λέγει σοι 
πάντα ταῦτα. 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. 

Καὶ μὴν 

προσελθέτω ἐνθαδὶ 

ὁ βουλόμενος ὑμῶν. 
ΚΑΡΙΩΝ. Οὐχοῦν 

ἐγώ εἰμι ÊXETYOSe 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Οἴμοι 
ταλᾶς » 

ἀποδύομαι μετὰ ἡμέραν! 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Σὺ γὰρ 

ἀξιοῖς ἐσθίειν 
πράττων τὰ ἀλλότρια. 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Ὁρᾷς 
ἃ ποιεῖ; 

ἐγὼ μαρτύρομαι 
ταῦτα. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Ἀλλὰ 


PLUTUS, 


CHRÉMYLE. Ensuite 
déchausse-tor. 

CARION. 1] dit à toi 

toutes ces choses. 

LE SYCOPHANTE. 

Eh bien! 

qu’il s’avance ici 

vers moi 

celui qui veut d’entre vous. 
CARION. Eh bien! 

moi je suis celui-là. 

LE SYCOPHANTE. Hélas ! 
malheureux , 

je suis dépouillé pendant le jour! 
CARION. 

C’est que toi 

tu voudrais manger 

en faisant les affaires d'autrui. 
LE SYCOPHANTE. Vois-tu 
les choses qu'il fait ? 

je te prends-à-témoin 

de ces choses. 
CHRÉMYLE. Mas 


CHRÉMYLE. Ote aussi tes souliers. AE γεύγωνι PL jus 
CARION. C’est toujours à toi qu'il en ἃ. ὧν ἦγες μάρτυρα. celui que tu amenals Comme temoin, 
LE SYCOPHANTE. Voyons! qu’il vienne donc ici, vers moi ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. Οἴμοι LE SYCOPHANTE, Hélas! 
celui de vous qui l’ose ! Ι | j " ; , 
CARION. Eh bien! ce sera moi. περιείλημμαι μόνος. je suis enveloppé seul. 
re he Ah ! malheureux ! on me dépouille en plein jour KAPION. Nuvi βοᾷς; CARION. Maintenant tu cries ? 
>| | _ } ai « . * #_* . + i | Ἐν Din 
autres? | + Oui-da ! tu voudrais gagner La vie à faire les allaires des ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. LE SYCOPHANTE. 
Hélas ! tout de nouveau. 
CARION. Toi donne-moi 


ton vieux-manteau, 


LE SYCOPHANTE. Vois-tu ce qu'il fait ? je te prends à témoin. 

EURE Le la, il s’est sauvé, le témoin que tu amenais. 
D 4 Ai À Ἢ H 4! le Is 8 r ! 

GARION. nn Je suis seul contre tous ! τὸ τριθώνιον;, 

LE ΒΥΘΟΟΡΗΑΝΤΕ,. Hélas ! encore une fois hélas ! 


CARION. Do ' , 
I. nne un peu ton vieux € ͵ x h ; ν 
sycophante. Ρ eux manteau, que j'en afuble ce τὸν συχοφάντην τουτονί. 


Οἴμοι μάλα αὖθις. 
ΚΑΡΙΩΝ. Σὺ δός μοι 


ἵνα ἀμφιέτω afin que j'en revête 
ce sycophante-ci. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Μὴ δῆθ᾽ ἱερὸν γάρ ἐστι τοῦ Πλούτου πάλαι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
ποῦ χάλλιον ἀνατεθήσεται, 
ἄνδρα χαὶ τοιχωρύχον 
ἱματίοις σεμνοῖς πρέπει. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Τοῖς δ᾽ ἐμδαδίοις τί χρήσεταί τις; εἴπ᾽ ἐμοί 
KAPIQN. 
Καὶ ταῦτα πρὸς τὸ μέτωπον αὐτίχα δὴ μάλα 
ὥσπερ χοτίνῳ προσ 


? 
πατταλεύσω τουτωΐ. 

l ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Arai” γιγνώσχω γὰρ ἥττων ὧν πολὺ 
Ov” ἐὰν δὲ σύζυγον λάθω τινὰ, 

χαὶ σύχινον, τοῦτον τὸν ἰσχυρὸν θεὸν 
ἐγὼ ποιήσω τήμερον δοῦναι δίχην, 


(«4 
ὅτι χαταλύει ras πες 
ἐ 


" γ 
τὴν 07) LOX OUT τίαν, ν βο 


Ἁ 
ουλὴν πιθὼν 
τὴν τῶν πολιτῷ τὴν ἐκχλησίαν. 

ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ 


\ « “ 
ἡ τὴν πανοπλίαν ΚΕ ἐσὴν 


L'HOMME DE BIEN. Non vraiment ; je l'ai consacré à Plutus. 

CAMION. Et où serait-il mieux placé que sur le dos d'un scélérat 
et d’un voleur ? Pour Plutus, il convient de le parer de ne 
magnifiques. Ἴ 

L'HOMME DE BIEN. Et que fera-t-on des chaussures ἢ dis-moi 

CARION. Je vais tout à l'heure les lui clouer au front, comme des 
offrandes sur un olivier sauvage. | 

LE SYCOPHANTE. Je me retire; je vois que je suis beaucoup 
moins fort que vous. Mais si je trouve un second , füt-il faible ne 
du bois de figuier, je ferai repentir aujourd’hui ce dieu si fort d’oser 
à lui seul renverser la démocratie, sans l’aveu ni du conseil suprême 
de la cité, ni de l'assemblée du peuple. ji 


L'HOMME DE BIEN. En attendant, puisque tu marches revétu de 


PLUTUS. 


ΔΊΚΑΙΟΣ, 

Νὴ δῆτα" 

ἔστι Jap πάλαι 

ἱερὸν τοῦ Πλούτου. 
ΚΑΡΙΩΝ. Ἔπειτα 

ποῦ ἄνατ ἐθησεται 
χάλλιον 

ἡ περὶ ἄνδρα 

πονηρὸν καὶ τοιχωρύχον ; 


, ΠΥ 
Πρέπει dE 


KAPION. Max δὴ αὐτίχα 


A , * - 
οσπατταλεύσω χαὶ ταῦυτὰ 


ὥσπερ χοτίνῳ- 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. 
" 
ἄπειμι, 
"ἰγνώσχω γὰρ 
à 
ὧν 
n Un, σ ε - 
πολὺ ἥττων» υμῶν- 


Ἐὰν δὲ λάθω τινὰ σύζυγον; 


y » ἰσχυρὸ 


χαταλύξι oem 

τὴν ONBO/PATIAY 9 

πιθὼν οὔτε τὴν βουλὴν 

τὴν τῶν πολιτῶν, 

οὗτε τὴν ἐχλλησίαν. 

ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 

Καὶ μὴν, 

ἐπειδὴ βαδίξεις 

ἔχων τὴν πανοπλίαν τὴν ἐμὴν» 


L'HOMME DE BIEN. 

Non certes; 

car il est depuis longtemps 
consacré à Plutus. 
CARION, Et 

où aura-t-il été placé 
mieux 

qu'autour d’un homme 
pervers el voleur ? 

Mais il convient 

de décurer Plutus 

de vêtements pompeux. 
L'HOMME DE BIEN. Et en quoi 
se servira-t-on 

des chaussures ? 

dis-moi. 

CARION. Tout à l'heure 

je clouerai elles aussi 

à lui au front 

comme à un olivier-sauvage. 
LE SYCOPHANTE. 

Je m'en vais, 

car je sais 

étant (que je suis ) 

beaucoup plus faible que vous. 


Mais si je prends un second, [figuier 
méme faible -comme - du-bois - - de- 


je ferai aujourd'hui 

ce dieu fort 

donner justice, 

de ce qu'étant un seul, 
il dissout manifestement 
la démocratie 

n'ayant persuadé ni le conseil 
des citoyens, 

ni l'assemblée. 
L'HOMME DE BIEN. 
Et cependant, 

puisque Lu marches 
ayant l'armure mienne, 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


ἔχων βαδίζεις, εἰς αλανεῖον τρέχε" 

ἔπειτ᾽ ἐχεῖ χορυφαῖος ἑστηκὼς, θέρου à; 
γὰρ εἶχον τὴν στάσιν ταύτην ποτέ. 

: ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ, 

Ἀλλ᾽ 6 βαλανεὺς ἕλξει θύραζ᾽ αὐτὸν λαθών. 


’ --Ὁ CU ; 
χείνου τοῦ πονηροῦ χόμματος. 
FA 2, ct > ἴω, ’ 
Νὼ δ᾽ εἰσίωμεν, ἵνα προσεύξη τὸν θεόν. 


ΧΟΡΟΣ. 
? 2 \ es ᾿ ᾿ δῇ , 
AUTAS τὰς θύρας ἀφιγμένη, 
2 ‘ 
εἰραχίσχη " πυνθάνει γὰρ ὡρικῶς 
nt . 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
» = ’ ; 
ἔνδοθεν χαλέσω τινά. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Μὴ δῆτ᾽ ἐγὼ vo αὐτὸς 2 
| ONT ἐγὼ γὰρ αὐτὸς 
A)’ “4 LÀ φ >» 7 
A ὃ τι μάλιστ᾽ ἐλήλυθας, À 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Πέπονθ ᾿ς 3 . ἘΠΕ \ 2 n°2 , 
£ α δεινὰ χαι παράνομ᾽, ὦ φίλτατε" 


etv σ᾽ ἐχρῆν. 


mon armure complète, cours au bain, tiens-toi 
ge" re la place que j'avais moi-même autrefois. 
porte ; car, au Be-À pré Ar : ne ir roi ep » ré : s 
ES ener à d'œil, i itra que ce n’est pas de 
77 το δουγνυ λον tin sqpren so κεντοῦν ἘΠ 
meure du nouveau dieu , ou me mie *t el τω παῤ δὰ ἐγὸς κε τ 
rm κε ὍΝ 8 je out à fait purs, cer de chemin ? 
SR Pprends que tu es à sa porte, ma belle enfant ; tu 
ΜΝ propos. 
LA VIEILLE. Vo 


maison. 


CHRÉMYLE. N'en fais ri Fe 
5 ἐς Μ 5 rien car VoIC " . . à 
nous dire ce qui l'amène. : 1 que je ΒΟΓΒ; mais 1] faudrait 


LA VIEILLE. J'éprouve la plus affreuse injustice, mon cher; Je- 


au premier rang et 


yons donc, je vais appeler quelqu'un de la 


τρέχε εἰς τὸ βαλανεῖον" 
ν 


“ 


P£LUTUS. 


cours vers le bain ; 


ἔπειτα ἑστηχὼς ἐχεῖ χορυφαῖος, puis te tenant là à-la-tête, 


χχὶ ἡὰρ ἐγὼ ειχόν ποτε 


τὴν στάσιν ταύτην. 
XPEMTYAOË. Αλλὰ 
ὃ βαλανεὺς 

λχθὼν αὐτὸν» 

ἕλξει θύραξε" 
nn. “ 

ἰδὼν γὰρ 


ηνώσεται αὐτὸν 
 ω 
οἵ 


- ᾿ 
ι ἐστί 


ΓΡΑΥ͂Σ. Apz, 

ὦ φίλοι γέροντες, 
ἀφίγμεθα ὄντως 

ἐπὶ τὴν οἰχίαν 

οὗ νέου τούτου θεοῦ, 
À ἡμαρτήχαμεν 

τὸ παράπαν 

τῆς ὁδοῦ; 

ΧΟΡΟΣ. Ἀλλὰ 

ἴσθι ἀφιγμένη 

ἐπὶ τὰς θύρας αὑτὰς, 
ὦ μειραχίσχη " 
πυνθάνει γὰρ punis. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 

Φέρε νυν, 

ἐγὼ χαλέσω 


ᾶ᾿ dé ” " 
τινὰ τῶν ἔνδοθεν. 


ΧΡΕΝΥΛΟΣ. Μὴ δῆτα" 
ἐγὼ γὰρ ἐξελήλυθα αὐτός. 


᾿Αλλὰ ἐχρῆν σε λέγειν, 
ὅ τι μάλιστα 
ἐλήλυθας. 

ΓΡΑΥ͂Σ. Πέπονθα 


chaulle-toi ; 

car moi j'avais autrefois 

celte place-là. 

CHREMYLE. Mais 

le baigneur 

ayant pris lui, 

le traînera à la porte ; 

car ayant vu 

il reconnaîtra lui 

qu'il est 

de ce méchant coin-là. 

Mais nous entrons, 

afin que tu pries le dieu. 

LA VIEILLE. Est-ce que, 

à chers vieillards , 

nous sommes arrivées réellement 
à la maison 

de ce nouveau dieu, 

ou nous sommes-nous écartées 
tout à fait 

du chemin ? 

LE CHOEUR. Mais 

sache étant arrivée 

auprès des portes mêmes , 

ὁ jeune fille; 

car tu t’informes à propos. 
LA VIEILLE. 

Voyons donc, 

j'appellerai 

quelqu'un de ceux du dedans. 
CHRÉMYLE. Point du tout : 
car je suis sorti moi-même. 
Mais il faudrait toi dire, 
pourquoi principalement 

tu es venue. 

LA VIEILLE, J’éprouve 

des choses affreuses et injustes, 
ὁ très-cher ; 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


+. 7 \ < \ r 
α- où « “- en” nn LA - .- / 
ἀφ᾽ γὰρ ὃ θεὸς οὗτος ἤρξατο βλέπειν, 
ἐν Se Pirate + 
ὑτὸν εἶναί μοι πεποίηχε τὸν βίον ' 
ΧΡΕΜΝΜΥΛΟΣ. 


ν" “Ἃ ν ΕΥ̓ 
Γι δ᾽ ἐστιν; που χαὶ σὺ συχοφά 
9 που XAL σὺ συχοφαντρια 


ἐν ταῖς γυναιξὶν ἦσθα: 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Μὰ Δί᾽ ἐγὼ μὲν oùx. 
' μι ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Αλλ᾽ où λαχοῦσ᾽ ἔπινες ἐν τῷ γράμματι 
CPAYZ, | 
δὲ χαταχέχνισιλαι δειλάχρα 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. ' 
ὕσασα τὸν χνησμὸν τίνα: 
id ὦ Σ : ΓΡΑΥ͂Σ. 
ὑκὸμξ γον. ἣν μοί τι μειράχιον φίλον, 
πενιχρὸν μὲν, ἄλλως δ᾽ εὐπρόσωπον, χαὶ καλὸν, 
xat χρήστον. [“ἰ γάρ του δεηθείην ἐγὼ 
ξ | , 


LEt χοσμίως τοι καὶ χαλῶς" 


᾿ ; 
Σχώπτεις " ἐγὼ 


ΡΣ : 
Av ὑπηοέτουν. 


XPEMYAOS. 


Le 4 LE: " 
y ὃ τι σου μάλιστ᾽ 


9 ἐχνοιλίως TM GS: UVETO 
A LE πρτ λΠΠ" 
\A ἀργυρίου οραυα 


Ἢ , 


Où πολλά“ χαὶ yà 
ς ἂν ἤτησ᾽ εἴχοσιν 
uis que ce di 5 εν Ἄν : 
arr | leu ἃ recouvré la vue, il m'a rendu la vie insuppor- 
CHRÉMYLE. Qu'y a-t-i 
femelle ? É 
LA VIEILLE. Moi? VER 
CHRÉMYLE, Aurais qu Ge uPHer! 


LA VIEILLE. Tu 
mentée. 


CHRÉMYLE. 


ment ? 


LA VIEILLE. Écoute donc. J'avais pour 
pauvre, il est vrai, mais beau 
’ 


1? Serais- sar 
Serais-tu, par hasard, un sycophante 


plaisantes, et moi je suis cruellement tour- 


Ne finiras-tu point de nous dire quel est ce tour- 


bien fai 7 certain jeune homme, 
besoin « is beau, bien fait et honnête; car si j'avais 
de bar quelque chose, il faisait lout pour moi comme il εν οἵ 
CHRÉMYLE ἘΠ lui rendais service à mon tour 
LA VIEILLE " qu est-ce qu il avait coutume de te demander ? 
- Peu de chose ; il était avec moi d’une réserve ex- 


cessive : | ai 
il me demandait, par exemple, vingt drachmes d'argent 


ἀπὸ οὗ XP 

θεὸς οὗτος ἤρξατο βλέπειν, 
πεποίηχε 

τὸν βίον εἶναι ἀθίωτόν μοι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Τί δὲ ἔστιν; 
mov χαὶ σὺ 

ἦσθα συχοράντρια 

ἐν ταῖς γυναιξίν; « 
ΓΡΑΥ͂Σ. Ἐγὼ μὲν οὗ 

μὰ Δία. 

ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. ᾿Αλλὰ ἔπινες 
οὗ λαχοῦσα 

ἐν τῷ γράμματι; 

PAYS. δχώπτεις" 

ἐγὼ δὲ καταχέχνισμαι 
δειλάχρα. 

XPEMYAOËS. 

Οὔχουν ἐρεῖς; 

ἀνύσασκα, 

τὸν χνισμὸν τίνα; 
ΓΡΑΥ͂Σ. Ἄχουέ νυν. 

Τὶ μειράχιον 

ἦν φίλον μοι, 

πενιχρὸν μὲν» 

ἄλλως δὲ εὐπρόσωπον, 
χαὶ χαλὸν, καὶ χρηστόν. 
Ei γὰρ ἐγὼ 

δεηθείην του, 

ἐποίει μοι ἅπαντα 
χοσμίως xai χαλῶς" 

ἐγὼ δὲ ὑπηρέτουν ἐχείνῳ 
πάντα τὰ αὑτὰ. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Τί δὲ ἦν, 


ὅ τι ἐδεῖτο μάλιστα «οὔ 


Οὐ πολλά" 

χαὶ γὰρ ἠσχύνετό με 
ἐχνομίως. 

᾿λλὰ ἤἥτησεν ἂν 


PLUTUS. 


car depuis que 

ce dieu a commencé à voir, 

il a fait 

la vie être imposible à moi. 
CHRÉMYLE. Qu'est-ce que c'est ? 
est-ce que par hasard toi aussi 

tu étais une sycophante 

parmi les femmes ? 

LA VIEILLE. Moi non 

par Jupiter ! 

CHRÉMYLE,. Mais as-tu bu 

ne l'ayant pas obtenu 

dans ton bulletin ? 

LA VIEILLE. Tu plaisantes ; 

et moi je suis tourmentée 
misérablement. 

CHRÉMYLE. 

Ne diras-tu pas, 

achevant, 

ton tourment quel il est ? 

LA VIEILLE. Écoute donc. 
Certain jeune homme 

était cher à moi, 

pauvre il est vrai, 

mais d’aiileurs d’un-visage-agréable, 
et beau , et honnête. 

Car si moi 

j'avais besoin de quelque chose, 
il faisait pour moi toutes choses 
décemment et bien ; 

et moi je servais lui 

en toutes les mêmes choses. 
CHRÉMYLE. Qu’était donc 
ceenquoiil avaitsurtout besoin de toi 
chaque jour ? 

LA VIEILLE. 

Non beaucoup de choses : 

car il respectait moi 

énormément. 

Mais il me demandait par exemple 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ἀδελφαῖς ἀγοράσαι χιτώνιον 
ν ἄν, τῇ μητρί θ᾽ ἱματίδιον " 
ἊΨ ἂν ἐδεήθη μεδίμνων τεττάρων. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Οὐ πολλὰ τοίνυν, μὰ τὸν Ἀπόλλω, ταῦτά γε 
εἴρηκας" ἀλλὰ δῆλον ὅτι σ᾽ ἠσι ύνετο. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
τοίνυν οὐχ ἕνεκεν μισητίας 
σχεν, à ἀλλὰ φιλίας οὕνεχα, 
ἵνα τοὐμὸν ἱμάτιον φορῶν, μεμνῆτό μου. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Λέγεις ἐρῶντ᾽ ἄνθρωπον ἐχνομιώτατα. 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ vov γ᾽ ὃ βδελυ 


à 
ὃ 
τὸν αὐτὸν, ἀλλὰ πολὺ μ 


7 ᾿ τω 
τι τὸν νοῦν ἔχει 
εθέστηχεν πάνυ. 
΄τὭω κ - 
᾿Εμοῦ ve αὐτῷ τὸν πλακοῦντα τουτονὶ. 


ἐ 
- Α 


καὶ τἄλλα τἀπὶ τοῦ πίναχος τραγήματα 


ἐ ͵ 


pr. / Lu 
ἐπόντα πευ. Va σὴς, ὑπειπούσης θ᾽ ὅτι 
Ῥ 


La 


2 
εἰς ἑσπέραν ἥξοιμι — 


pour un habit, ou huit drachmes pour des chaussures ; il me priait 
encore d'acheter une petite tunique à ses sœurs, une petite robe à 
sa mére; une autre fois il avait besoin de quatre médimnes de blé. 

CHREMYLE. Peu de chose, en ellet, que tout cela. par Apollon! 
Oui , sans doute , il avait beaucoup de réserve avec toi. 

LA VIEILLE. Encore, s’il me demandait ces choses, ce n’était 
pas, disait-il, par une basse cupidité, mais par amitié, afin que, 
portant l'habit que je lui avais donné, il se souvint de moi. 

CHREMYLE. Ce que tu dis là est d’un homme qui aime excessi- 
vement. 

LA VIEILLE. Mais à présent l’infâme n’est plus le méme; il est 
changé du tout au tout. Je lui avais envoyé ce gâteau et les autres 


friandises qui sont dans ce plat, en lui faisant dire que je viendrais 
ce soir... 


εἴχοσι δραχμὰς ἀργυρίου 
εἰς ἱμάτιον, 
ὀχτὼ δὲ ἂν 
εἰς ὑποδήματα * 
χαὶ ἐχέλευσεν ἂν ἀγοράσαι 
χιτώνιον 
- > 2,7 … 
ταῖς ἀδελφαῖς, 
ἱματίδιόν τε τῇ μητρί" 
Ἀν 4 
ἐδεήθη τε ἂν 


, Ὁ» ο: 
τεττάρων μεοιμνῶὼν πυρων- 


XPEMYAOS. 

Εἴρηχάς γε τοίνυν 

καῦτα οὐ πολλὰ, 

μὰ τὸν Ἀπόλλω" 

ἀλλὰ δῆλον 

ὅτι ἠσχύνετό σε. 

TPATS. 

Καὶ ἔφασχε τοίνυν 

αἰτεῖν με ταῦτα 

οὐχ ἕνεχεν μισητίας, 

ἀλλὰ φιλίας ἕνεχα, 

ἵγα φορῶν 

τὸ ἐμὸν ἱμάτιον; 

μεμνῆτό μου. 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Λέγεις 

ἄνθρωπον 

ἐρῶντα ἐχνομιώτατα. 

ΓΡΑΥ͂Σ. Ἀλλὰ νῦν γε 

ὃ βδελυρὸς οὐχὶ ἔχει ἔτι 

τὸν νοῦν τὸν αὑτὸν, 

ἀλλὰ μεθέστηχε 

πάνυ πολύ. 

Ἐμοῦ γὰρ 

πεμψάσης αὐτῷ 

τὸν πλαχοῦντα τουτονὶ; 

χαὶ τὰ ἄλλα τραγήματ 

τὰ ἐπόντα 

ἐπὶ τοῦ πίναχος, 

ὑπειπούσης τε 

ὅτι ἥξοιμι εἰς ἑσπέραν 5. 
Ριυτῦβ. 


PLUTUS. 


vingt drachmes d'argent 
pour un habit, 

ou huit 

pour des chaussures ; 

et il me priait d'acheter 

une pelite-lunique 

à ses sœurs, 

et une pelile-robe à sa mère ; 
ou il avait besoin 

de quatre médimnes de blé. 
CHREMYLE. 

Tu as dit vraiment 

ces choses peu nombreuses , 
par Apollon - 

mais il est évident 

qu'il respectait Loi. 

LA VIEILLE. 

Et il disait donc 

demander à moi ces choses 
non par cupidilé, 

mais par amilié, 

afin que portant 

le mien habit, 

il se souvint de moi. 
CHREMYLE. Tu dis 

un homme 

aimant énormément. 

LA VIEILLE. Mais à présent 
l'infame n’a plus 

l'esprit le même, 

mais il a changé 

tout à fait beaucoup. 

Car moi 

ayant envoyé à lui 

le gâteau que voici, 

et les autres friandises 

qui sont 

sur ce plat, 

et ayant ajouté 

que je viendrais vers le soir,.…. 


7 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
γε"! γ va ᾽ 
Γί ©” ἔδρασ᾽ ; 
ἘΒΔΈΣ. 
Ὗ) LA … 
Aunrat προσαπέπευψεν ἡμῖν τουτονὶ ; 
2:91. 2 ee , 14 “ΠΝ “Ὁ Y 
ἐφ᾽ ᾧ τ᾽ ἐκεῖσε μηδέποτέ μ᾽ ἐλθεῖν ἔτι, 
\ , εν , ; 171 
ούτοις εἶπεν ἀποπέμπων. ὅτι 
« Πάλαι ποτ᾽ ἦσαν ἄλχιμοι Μιλήσιοι. » 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
AF) 7 Ἁ ñ LES nn 3 ” 0: à: hs " 
λον ὅτι τοὺς τρόπους τις οὐ μοχθηρὸς ἣν 
ν τ“ “ ΓΑ ŒN ΓΝ 
ἔπειτα πλουτῶν, οὐχεθ᾽ ἥδεται ax, 
Ὁ ? \ - 4 [V4 
προτοῦ δ᾽ ὑπὸ τῆς πενίας ἅπαντ᾽ ἐπήσθιε. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
A - ’ / \ \ \ 
Καὶ μὴν προτοῦ γ᾽ ὁσημέραι, νὴ τὼ θεὼ *, 
2 1 \ 4 2P 19 > \ \ 2 / 
ἐπὶ τὴν θύραν ἐοάδιζεν aiet τὴν ἐμήν. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ἢ. 2 ὁ ἃ, 
Ex’ ἐχφοράν"; 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
\ 1? LE “- DU 4 
Μὰ Δί᾽, ἀλλὰ τῆς φωνῇς μόνον 
ἐρῶν ἀχοῦσαι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
TE εὖ - κ s ’ 
Τοῦ λαύδεῖν μὲν οὖν χάριν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
\ κ 1? 2 / ? Ὑ ,ὔ 
Καὶ, νὴ Δί᾽, εἰ λυπουμένην γ᾽ αἴσθοιτό με, 
/ A \ , 
νηττάριον ἂν χαὶ φάττιον ὑπεχορίζετο. 


CHRÉMYLE. Et qu’a-t-il fait? dis-moi. 

LA VIEILLE. Il ἃ tout renvoyé avec cet autre gâteau, à condition 
que je ne viendrais plus jamais chez lui. Ce n’est pas tout : il m'a 
fait dire, en renvoyant mes dons, que Les Milésiens étaient braves 
jadis. 

CHRÉMYLE. Évidemment ce n’était pas un homme de rien. 
A présent qu'il est riche, il ne se contente plus de lentilles ; aupa- 
ravant , quand il était pauvre, ἢ] mangeait de tout. 

LA VIEILLE. Avant cela, certes, j'en atteste les déesses, il ne 
se passait pas de jour qu’il ne vint à ma porte. 

ÉHRÉM LE. Pour t’emporter ? 

LA VIEILLE. Non, par Jupiter! pour le seul plaisir d'entendre 
ma voix. 

CHRÉMYLE. Pour recevoir tes cadeaux , veux-tu dire. 

LA VIEILLE. Et, par Jupiter, s’il me voyait contrariée , 1l m'ap- 
pelait tendrement son petit canard, sa colombe. 


XPEMYAOS. Τὶ ἔδρασέ σε; 


εἰπέ μοι. 

ΓΡΑΥ͂Σ. Προσαπέπεμψεν 
ἡμῖν 

τουτονὶ ἄμητα, 


sn Κ. 
ἐπι GITE 


xal πρὸς ἐπὶ τούτοις 
εἶπεν ἀποπέμπων, 
ὅτι « πάλαι ποτε 

, + ; 
Μιλήσιοι ἦσαν ἄλχιμοι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Δῆλον 
ΓῚ “ “καὶ 
ὅτι οὐχ ἦν 
τὶς μοχθηρὸς 
τοὺς τρόπους" 


A - Ψ“ 
πλούτων ἔπειτα 


ὑπὸ τῆς πενίας 
LA 


ἐπήσθιεν ἅπαντα. 
ΓΡΑΥ͂Σ. Καὶ μὴν 
προτοῦ γε 

ὁσημέραι» 

νὴ τὼ θεὼ, 

ἐθάδιζεν αἰεὶ 

ἐπὶ τὴν θύραν τὴν ἐμήν. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Ἐπὶ ἐχφοράν; 

ΓΡΑΥΣ. Μὰ Δία, 

ἀλλὰ μόνον ἐρῶν 
ἀχοῦσαι φωνῆς. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

Τοῦ λαθεῖν χάριν μὲν οὖν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. Kai, νὴ Aix, 
εἴ γε αἴσθοιτο 

μὲ λυπουμένην; 
ὑπεχορίζετο ἂν 
νηττάριον 

καὶ φάττιον. 


“ρΡιυτυϑ. 
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CHRÉMYLE. Qu'’a-t-il fait à toi? 


dis-moi. 
LA VIEILLE, 11 a-en-outre-renvoyé 
à nous 

ce gâteau, 

à condition que 

moi jamais plus 

ne venir là, 

et en outre là-dessus 

il ἃ dit en renvoyant mes dons, 
que « jadis 

les Milésiens étaient braves. » 
CHRÉMYLE. LL est évident 

que ce n’était pas 

un hvmme misérable 

quant aux MŒUFS ; 

étant-riche désormais, 

il ne se contente plus de lentilles, 
mais auparavant 

par l’ellet de la pauvreté 

il mangeait toutes choses. 

LA VIEILLE. Certes 
auparavant du moins 

tous les jours, 

oui par les deux déesses, 

il venait continuellement 

à ma porte, 

CHREMYLE. 

Pour l’enlévement ? 

LA VIEILLE. Non, par Jupiter, 
mais seulement aimant 

à entendre ma voix. 


CHREMYLE. 

Pour recevoir du moins. 

LA VIEILLE. Et, par Jupiter, 
si ma foi il remarquait 

moi chagrinée, 

il m'appelait-tendrement 
petit-canard 

et petite-colombe. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


XPEMYAOZ. 
*E L ᾽ν’ LA , ἅ =. € o / 
πειτ᾽ ἴσως ἤτησ᾽ ἂν εἰς ὑποοήματα: 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
’ st u 
Μυστηρίοις δὲ τοῖς μεγάλοις ὀχουμένην 
ΠΝ -- € Le [+4 7 > 
ἐπὶ τῆς ἁμάξης ὅτι προσέδλεψέν μέ τις, 
“ / \ es ς ΄ 
ἐτυπτόμην διὰ τοῦθ᾽ ὅλην τὴν ἡμέραν" 
»» 1 , Me + 
οὕτω σφόδρα ζηλότυπος ὃ νεανίσχος nv. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
/ \ Ὁ ’ ν a 
Μόνος γὰρ ἥδεθ᾽, ὡς ἔοικεν, ἐσθίων. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Καὶ τάς γε χεῖρας παγχάλας ἔγειν μ᾽ ἔφη᾽ 
LE | pn 
XPEMYAOSZ. 
ξ ᾿ 4 ’ LA 
Οπότε προτείνειάν γε δραχμὰς εἴκοσιν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
"" ὩΣ » : ’ ν᾿ 
ιν τε τῆς χρόας ἔφασχεν ἡδύ με᾿ 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Εἰ Θάσιον " ἐνέγεις. εἰχότως γε. νὴ Δί 
ἐνέχεις, εἰχότως γε; νὴ Δία, 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Τὶ λέ NA? € à » κ \ m 4 
ὁ βλέμμα δ᾽ ὡς ἔχοιμι μαλακὸν xat xæAOv. 
a “Ὁ 7 Ὕ δ ἐπ . 4 9 « “ 3 2 
Ταῦτ᾽ οὖν ὁ θεὸς, ὦ φίλ᾽ ἄνερ, οὐχ ὀρθὼς ποιει; 
φάσχων βοηθεῖν τοῖς ἀδικουμένοις ἀεί. 
XPEMYAOZ. 
C4 \ 2 
Τί γὰρ ποιήσει, φράζε, χαὶ πεπράξεται. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
2 ’ s/ " 4 
Ἀναγχάσαι δίκαιόν ἐστι, νὴ Δία, 


CHRÉMYLE. Puis il demandait sans doute pour des chaussures ? 

LA VIEILLE. Et si, tandis que j'étais sur le char, me rendant 
aux grands mystères , quelqu'un s’avisait de me regarder, j'étais bat- 
tue tout le jour, tant ce jeune homme était jaloux ! 

CHRÉMYLE. C’est qu'il aimait à manger seul apparemment. 

LA VIEILLE. Il disait que j'avais les mains toutes belles. 

CHRÉMYLE. Qui, lorsqu'elles lui tendaient vingt drachmes. 

LA Υ IEILLE. Il disait aussi que ma peau exhalait une douce odeur. 

CHRÉMYLE. Je le crois bien, par Jupiter! quand tu lui versais 
du Thasos. 

LA VIEILLE. Et que j'avais le visage délicat et beau. Tu vois 

bien , mon cher, que le dieu ne fait rien de bon, quoiqu'il se vante de 
porter secours aux victimes de l'injustice. 


munies Que faut-il done qu'il fasse ? Parle, et tu seras 
obéie. 


LA VIEILLE. ἢ est juste, par Jupiter! de forcer celui que j'ai s 


XPEMYAOS. Ἔπειτα 
ἤτησεν ἂν ἴσως 

εἰς ὑποδήματα; 
YPAYS. Ὅτι δὲ 

τὶς προσέθλεψέ με 
ὀχουμένην ἐπὶ τῆς ἁμάξης 
τοῖς μεγάλοις μυστηρίοις, 
ἐτυπτόμην διὰ τοῦτο 
ὅλην τὴν ἡμέραν " 

οὕτω σφόδρα 

ὃ νεανίσχος 

ἦν ζηλότυπος. 
XPEMYAOS. Ἥδετο γὰρ 
ἐσθίων μόνος, 

ὡς ἔοιχεν. 

ΓΡΑΥ͂Σ. Καὶ ἔφη γε 

μὲ ἔχειν τὰς χεῖρας 
παγχάλας. 

XPEMYAOS. Ὁπότε γε 
προτείνειαν εἴχοσι ὃραχμάς. 
ΓΡΑΥ͂Σ. "Epacxé TE 

μὲ ὄξειν ἡδὺ τῆς χρόας. 
XPEMYAOË. Εἰ ἐνέχεις 
Θάσιον, 

εἰχότως γε, νὴ Δία. 
ΤΡΑΥΣ. Os δὲ ἔχοιμι 

τὸ βλέμμα μαλαχὸν 

χαὶ χαλόν. 

Ὁ θεὸς οὖν, 

ὦ φίλε ἄνερ, 

οὗ ποιεῖ ὀρθῶς ταῦτα, 
φάσχων βοηθεῖν 

τοῖς ἀδιχουμένοις 

ἀεί. 


ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Τί γὰρ ποιήσει, 


φράξε, 

χαὶ πεπράξεται. 

ΓΡΑΥ͂Σ. Ἔστι δίχαιον, 

γὴ Δία, 

ἀναγχᾶσαι τὸν παθόντα εὖ 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. Ensuite 

il demandait sans doute 

pour des chaussures ? 

LA VIEILLE. Et parce que 
quelqu'un avait regardé moi 
transportée sur le char 

aux grands mystères , 

j'étais frappée pour cela 

tout le jour ; 

tellement fort 

le jeune homme 

était jaloux. 

CHRÉMYLE. C’est qu'il se plaisait 
mangeant seul, 

à ce qu'il paraît. 

LA VIEILLE. Et il disait certes 
moi avoir les mains 

toutes-belles. 

CHRÉMYLE. Oui lorsque 

elles lui tendaient vingt drachmes. 
LA VIEILLE. 11 disait aussi 

moi sentir bon de la peau. 
CHRÉMYLE. Si tu versais 

du Thasos, 

naturellement certes, par Jupiter ! 
LA VIEILLE. Et que j'avais 

16 visage délicat 

et beau. 

Le dieu donc, 

à cher homme, 

ne fait pas bien ces choses, 
quoique disant porter-SCours 

à ceux qui éprouvent l'injustice 
sans cesse. 

CHRÉMYLE. Que fera-t-il donc, 
explique-le, 

et cela aura été fäit. 

LA VIEILLE. Il est juste, 

par Jupiter, 

de forcer celui qui a éprouvé bien 


150 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


‘ e ’ su ὦ ἃ ο 
τὸν εὖ παθόνθ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ πάλιν μ᾽ ἀντευποιεῖν" 
+ st € LS 1 " 4 
À υιηδ᾽ δτιοῦν δίκαιος ἀγαθόν ἐστ᾽ ἔχειν 
L + à 2 ” « 14 "a 
coté με ζῶσαν ἀπολείψειν ἔφη. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
" ms - a’ ? “ Ὁ 
Ορθῶς γε- νῦν δέ γ᾽ οὐχέτι Cv σ᾽ οἴεται. 
FPAYZS. 
ΡΝ λ ΕΒ unes , À 
τοῦ γὰρ ἄλγους χατατέτηχ᾽, ὦ φίλτατε. 
XPEMYAOS. 
", à s' / ς 
Οὔκ: ἀλλὰ χκατασέσηπας, ὥς γ᾽ 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Δ 14. λί \ εΥ à ’ , “ἃ 
La δαχτυλίου μὲν οὖν ἐμέ γ᾽ ἂν 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Εἰ ru IA sn ES ΓΔ A ’ 
εἶ τυγχάνοι γ᾽ ὃ δαχτύλιος ὧν τηλία. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
\ / 
e NA LL Pr -΄- Ζ « φο 
ἢ Ό μειράκιον τοῦι TPOGÉPYETAL, 
ἅλαι χατηγοροῦσα τυγχάνω" 
\ Far . Ψ 
mi « RSR ET in 
πὶ χῶμον βαδίζειν. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Φαίνεται. 


᾽ν 


εχὼν πο ρεύετα ι, 


ΓΡΑΥ͂Σ, 


’ 
ἰφησιν: 


ὑπὸ ἐμοῦ 
ἀντευποιεῖν μὲ πάλιν" 
ἢ μηδέ ἔστι δίκαιος 


ν ὁτιοῦν ἀγαθόν. 


ἀπολείψειν οὐδέποτε 
μὲ ζῶσαν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
᾿Ορθῶς γε" 

νῦν δέ γε 

οἴεταί σε οὐκέτι ζῆν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Κατατέτηχα γὰρ 
ὑπὸ τοῦ ἄλγους, 

ὦ φίλτατε. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Οὖχ᾽ 
ἀλλὰ χατασέσηπας;, 
ὥς γε δοχεῖς ἐμοί. 
PAYS. 

Διελχύσαις ἄν Je μὲν οὖν ἐμὲ 
διὰ δαχτυλίου. 
XPEMYAOË. 

Εἴ γε ὃ δαχτύλιος 
τυγχάνοι ὧν 

τηλία. 

ΓΡΑΥ͂Σ. Καὶ μὴν 


PLUTUS. 


de la part de moi 


à bien traiter moi à son tour : 


ou bien il n’est pas digne 
d’avoir aucun bien. 
Mais il disait 


ne devoir abandonner jamais 


moi vivante. 
CHRÉMYLE. 

Fort bien : 

mais à présent aussi 

il pense toi ne plus vivre. 
LA VIEILLE. 

Je suis consumée en ellet 
par la douleur, 

ὁ très cher. 

CHRÉMYLE. Non pas; 


mais tu es pourrie, 


comme du moins tu parais à mOI. 


LA VIEILLE. 

Tu tirerais vraiment moi 
à travers un anneau. 
CHRÉMYLE. 

Si du moins l’anneau 

se trouvait étant 


un cercle-de-crible. 
LA VIEILLE. Eh! mais 


πο cr à me bien traiter à son tour ; sans cela , il ne mérite aucun 
ien. 1 disait qu'il ne m'abandennerait jamais tant que je vivrais. 


CHREMYLE. Fort bien IS €’ ; 
MYLE. + mais c’est qu’à présent il ne te regarde 
plus comme vivante. ; ; ᾽ Si 


προσέρχεται il s’avance 

τὸ μειράκιον τοδὶ, ce jeune homme, 

οὗπερ τυγχάνω χατηγοροῦσα dont je me trouve me plaignant 
depuis longtemps ; 

ἔοιχε δὲ βαδίζειν il a l’air de se rendre 

ἐπὶ χῶμον. à une partie-de-plaisir. 


τς VIEILLE. En ellet, mon cher, je suis consumée par Ja dou- πάλαι" 


CHRÉMYLE. Dis plutôt déjà : 
LA VIEII LE Tu plutôt déjà pourrie; au moins tu m en as l'air. 
| ILLE. Lu me ferais , en vérité , passer par un anneau. 


CHREMYLE. Si cet anneau était un cercle de crible. 


LA VIEILLE. Eh! mais le voilà qui vient à nous, ce Jeune ingrat 


dont justement je me plaignais Late Γ 
χα 5 aignais. On dirait qu'il se rend > Dé 
plaisir. Ὁ 1 à une partie de 


Y in 7 Ἢ cv ὰ 
CHREMYLE. Sans doute, car il est couronné de fleurs et tient 


un flambeau à la main. 


LE JEUNE HOMME. Je vous salue. 
LA VIEILLE. Que dit-il ? 


XPEMYAOS. 
Φαίνεται. 
Πορεύεταί γέ τοι 
ἔχων στέφανον 

χαὶ δᾷδα. 
NEANIAZ. 
Acnasopat. 
TPAYS. Τί φησιν; 


CHRÉMYLE. 

Cela me semble. 

ΠῚ marche du moins 

ayant une couronne 

et un flambeau. 

LE JEUNE HOMME. 

Je vous salue. 

LA VIEILLE. Que dit-il? 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΝΕΑΝΙΑΣ. 
2 4 
ι ἈΑρχαία φίλη 
πολιὰ γεγένησαι ταχύ γε, νὴ ἐν φξων 
ταχύ γε, νὴ τὸν οὐρανόν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
εος, ἧς LÉO ! 
eos, ἧς ὑδρίζομαι ἢ 
| XPEMYAOÏ. 
\ " Lu 2 
Eorxe διὰ πολλοῦ χρόνου σ᾽ ὡραχέναι 
nr ΓΡΑΥ͂Σ. 
! - , ; 
otou χρόνου, ταλάνταθ᾽, ὃς παρ᾽ ἐμοὶ χθὲς ἦν - 
΄ - Ἵ ἤ k Ι 
οἷν Σ XPEMYAOSG. 
οὐναντίον TE £ τοῖς πολλοῖ 
ἴον πεπονῦς τοῖς πολλοῖς ἄρα᾽ 


Τάλαιν᾽ ἐγὼ τῆς U6 


up 


LA \ 
εθύων γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ὀξύτερον βλέπει". 
Où: à 249 = ! ΡΡΑΥΣ. 
Ux* ἄλλ᾽ ἀχόλαστός 2 ἐστιν αἰεὶ τοὺς τρόπους. 
0 " μι ΝΕΑΝΙΑΣ. 
οντοπόσειδον, χαὶ θεοὶ πρεσδυτιχοὶ, 


2 “ Α t , 
ἐν τῷ προσώπῳ τῶν δυτίδων ὅσας ἔχει ! 


ὰ κι ὦ ΓΡΑΥ͂Σ. 
ἀ" " ms ΑΨ Ld 
» &° τὴν δᾶδα μή μοι πρόσφερ᾽ ! 


ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. 


"ὦ , 
Εὖ μέντοι λέγει. 
μόνος σπινθὴρ λάῤῃ, 1000 
σιώνην χαύσεται. 


ΝΕΑΝΊΑΣ. 


Βούλει διὰ 00 ) 
4 ΩΣ ΝΣ nr » e en": 
χθόνου προς LE TALTŒL , 


LE JEUNE HOMME ei . 
A se # Ma vieille amie, tu as vraiment grisonné 


LA VIE Li : 
ee ΑΝ malheureuse ! quel outrage ! quelle indignité ! 
LA VIEIL Ἵ = paraît qu'il ya longtemps qu'il ne L’a vue ἀραὶ 
CHRÉMNLE- ΩΝ + rhin il était encore hier chez moi 
re lé 5. ut arrive le contraire des a | Ἴ 
᾿ à à , < | ς - | 
“Ὁ het mr et n en ἃ la vue que plus hs dites 
τ, Mie AS de cela. Son habitude est d'être grossier 
UNE MME. Neptune i de i ‘on 
mode elle a sur le Per lan dr | Fe 
. “AS. ne 
EE ρρὰ n'approche pas ainsi ce flambeau. 
ee qe :. El e ἃ raison ; une seule étincelle n’aurait qu’à 
LE JEUNR DCS brûler comme une vieille branche d'oliver. τωρ 
A MME. Veux-tu jouer un moment avec moi ? 


NEANIAS. Ἀρχαία φίλην 
γεγένησαί γε πολιὰ 
ταχὺ; 

γὴ τὸν οὐρανόν. 

ΓΡΑΥ͂Σ. Ἐγὼ τάλαινα 
τῆς ὕθρεος, 

ἧς ὑθρίξομαι ! 
XPEMYAOS. Ἔοικεν 
ὡραχέναι σε 

διὰ πολλοῦ χρόνου. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 

Ποίου χρόνου, 
ταλάντατε, 

ὃς ἦν χθὲς παρὰ ἐμοί; 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Πέπονθεν ἄρα 
τὸ ἐναντίον 

τοῖς πολλοῖς" 

μεθύων γὰρ, 

ὡς ἔοιχε 

βλέπει ὀξύτερον. 
TPAYS. Οὔχ᾽ 

ἀλλά ἐστιν αἰεὶ 
ἀχόλαστος τοὺς τρόπου. 
NEANIAS. Ὦ 
Ποντοπόσειδον, 

χαὶ θεοὶ πρεσθυτιχοὶ : 
ὅσας τῶν ῥυτίδων 

ἔχει ἐν τῷ προσώπῳ! 
TPAYS. À, à° 

μὴ πρόσφερέ μοι 

τὴν δᾶδα. 
XPEMYAOË. 

Λέγει μέντοι εὖ" 

ἐὰν γὰρ εἷς μόνος σπινθὴρ 
λάθη αὐτὴν » 

χαύσεται 

ὥσπερ παλαιὰν εἰρεσιώνην. 
NEANIAS. Βούλει 

διὰ χρόνου 

παῖσαι πρός με; 


PLUTUS. 
LE JEUNE HOMME. Vieille amie, 


tu es vraiment devenue blanche 
bien vite, 

par le ciel! 

LA VIEILLE. Moi malheureuse 
de l’outrage, 

dont je suis outragée ! 
CHRÉMYLE. Il paraît 
avoir vu toi 

après un long temps. 

LA VIEILLE. 

Après quel temps, 
misérable , 

lui qui était hier chez moi ? 
CHRÉMYLE. Il a donc éprouvé 
le contraire 

de la plupart : 

car étant ivre, 

à ce qu’il parait, 

il a-la-vue plus perçante. 
LA VIEILLE. Non pas : 
mais il est toujours 
grossier quant aux MŒUTS- 
LE JEUNE HOMMÉ. 0 
Neptune-roi-de-la-mer, 

et dieux antiques , 

quelles rides 

elle a sur le visage! 

LA VIEILLE. Hola! 
n’approche pas de moi 

ton flambeau. 
CHRÉMYLE. 

Elle dit vraiment bien ; 

car si une seule étincelle 
prend elle, 

elle La brûlera 


commeune vieille branche-d'olivier. 


LE JEUNE HOMME. Veux-tu 


un instant 
jouer avec moi ? 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΓΡΑΥ͂Σ, 


Ποῖ, τάλαν; 


€ NEANIAS. 
᾿αθοῦσα χάρυα. 
FPAYS. 
Παιδιὰν τίνα 9 


é ΝΕΑΝΙΑΣ. 


lé 
Πόσους ἔχεις ὀδόντας ; 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


2 - 
Αλλὰ γνώ 
κἄγωγ᾽ à ἔχει υδὸ M 2 x γνώσομαι 
À © (ὡς, Ἢ TE 
P TP dus À τέτταρας. 
x ΝΕΑΝΊΑΣ. 


< 


L4 
Ardricov ἕνα vkn vé 
πότισον᾽ ἕνα γὰρ γόμφιον μόνον φο 
ri ὙΠ ΓΡΑΥ͂Σ. 
αλάντατ ἀνδρῶν. oùy Over 
U ! 6 sy Vi 
POV , οὐχ ὑγιαίνειν μοι δοχεῖς, 


0 
ϊ 


“πλὶ ) € ὧν À 
UVOY με ποιῶν ἐν τοσούτοις ἀνδράσιν À 
» F . 


"al LE 1 NEANIAS. 
(1 ur De 
10 μεέντᾶν, εἴ τις ἐχπλύνειέ δε 
: ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
TEL νῦν μὲν χαπηλιχῶς À 
᾿ ἐπεὶ ῦν μὲν καπηλιχῶς ἔχει᾽ 
Ε «πλυνεῖται τοῦτο τὸ Ψιμύθιον 
ες Γ:- x #4 dat νὰ ? 
pet χατάδηλα τοῦ προσώπου τὰ ax" 
τῷ ἢ ; ΓΡΑΥ͂Σ. 
ἔρων ἀνὴρ ὧν; οὐχ ὑγιαίνειν μοι δοχε 
᾿ ε 


LA VIEILLE. Οἱ 
À TIBILLE, ( la 
LE JEUNE 1 É Le 
ἫΝ Sen HOMME. Ici même. Tu n’as qu’ 
LA VIEILLE. doutes as qu à prendre des noix. 
CHRÉMYLE, Je ie Combien as-tu de dents ? 
pont: μεν. : e devinerai bien, moi aussi : trois ou quat 
: atre, 


LE JEUN 2 AJ 71 n y ΄ 
“. ‘. Il 1 n € qu un , une ] η 


LA VIEILLE 
" . Misérable - 
tête deva lisérable ! tu es fou . ie croi ν 

ant tout ce monde. 7.16 crois, de me laver ainsi la 


LE JEUNE HO 
ere MME. Tu seraie à: 
ue bien Don. Tu serais bien heureuse, ma foi qu’on 
6 Ὲ + Non pas; elle es Lie 
cette couche de cé Pas ; est toute plâtrée : mais si 
- Céruse , ᾿ > : Mais ᾿ 
visage. éruse, tu verrais paraître toutes les rene 
LA VIEILLE s ἢ son 
sage. + Tout vieux que tu es, tu ne m'en parais pas pl 
plus 


.ω 
LG. 


? méchant. 


ΓΡΑΥ͂Σ. Ποῖ, τάλαν; 
ΝΕΛΝΙΑΣ. Αὐτοῦ, 
λαϑοῦσα κάρνα- 
ΓΡΑΥ͂Σ. Tiva παιδιαν ; 
NEANIAS. 

Πόσους ὀδόντας 

ἔχεις; 

ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Ἀλλὰ 


ἕνα μόνον γόμφιον. 
ΓΡΑΥ͂Σ. Ταλάντατε 
ἀνδρῶν; 

δοχεῖς μοι 

οὐχ ὑγιαίνειν» 

ποιῶν με πλυνὸν 

ἐν τοσούτοις ἀνδράσιν». 
NEANIAS. 

Ὄναιο μέντοι ἂν, 

εἴ τις ἐχπλύνειέ σε. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Οὐ δῆτα, 
ἐπεὶ 

ἔχει χαπηλιχῶς. 

Εἰ δὲ τοῦτο τὸ ψιμύθιον 
ἐχπλυνεῖται» 

ὄψει κατάδηλα 

τὰ ῥάκη τοῦ προσώπον. 
ΓΡΑΥ͂Σ. Ὧν 

ἀνὴρ γέρων» 

où δοχεῖς μοι 


ὑγιαίνειν. 


PLUTUS. 


LA VIEILLE. Où , méchant ? 
LE JEUNE HOMME. Ia, 
ayant pris des noix. 

LA VIEILLE. A quel jeu ? 
LE JEUNE HOMME. 
Combien de dents 

as-tu ? 

CHRÉMYLE. Mais 

moi aussi je Le devinerai ; 
car elle en a trois peut-être, 
ou quatre. 

LE JEUNE HOMME. Paye ; 
car elle porte 

une seule dent molaire. 

LA VIEILLE. Le plus misérable 
des hommes , 

tu sembles à moi 
n’être-pas-dans-ton-bon-sens ; 
faisant moi lavoir d'injures 
devant tant d'hommes. 

LE JEUNE HOMME. 

Tu profiterais vraiment , 

si on lavait toi. 
CHRÉMYLE. Non certes, 
car maintenant 

elle est fardée. 

Mais si cette céruse 

est lavée , 

tu verras manifestes 

les rides de son visage. 

LA VIEILLE. Quoiqu'étant 
homme vieux , 

tu ne parais pas à moi 
être-dans-ton-bon-sens- 


156 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. 


Ἀλλ᾽, ὦ veaviox” » οὐχ ἐῶ τὴν μείραχα 
My GE ταύτην. 


NEANIAS, 
Ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ ὑπερφιλῶ. 
πὰ ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Καὶ μὴν χατηγορεῖ γέ σου. 
ΝΕΑΝΊΑΣ. 
Τί χατηγορεῖ ; 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. 
φησὶ, χαὶ λέγειν ὅτι 
ἄλκιμοι Μιλήσιοι. » 
NEANIAS, 
αὐτῆς οὐ μαχοῦμαί σοι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


ΝΕ ANIAZ. 
ἣν ἡλιχίαν τὴν σήν. 
dv δ᾽ ἄπιθι χαίρων, ξυλλαδὼν τὴν μείραχα. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Αἰσχυνόμενος τ 


Νὺ 


Sas οἷδ 
Oiÿ, οἰδα τὸν 
τ # ὃν νοῦν" οὐχέτ᾽ ἀξ ξιοῖς ἴσως 
εἰναι μετ᾽ αὖτ 


ἧς. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
2 
Ὁ δ᾽ ἐπιτρέψων ἐστὶ τίς ; 


CHRÉMYLE. . 
si belle enfant. Je ne te pardonne pas, Jeune homme, de hair une 


= JEUNE HOMME. Moi, je suis amoureux à l'excès. 
Ἐπ- :MYLE. Et pourtant ‘elle t l'accuse. 
LE JEUNE HOMME. De ju m'accuse-t-elle 5 
“le pré e » à | ai 
Mg 4 pire “Ans jadis din: ls) "ΠΝ ΠΝ 
OM: . x 
NE, HOMME. Je ne veux pas pour elle me disputer avec 
CHRÉMYLE Pourquoi : 9 


LE JEUNE HOMME 
MMS τὰ L respect pour ton âge. Pars donc satis- 


ant. 
CHREMYLE. Ah! je vois die vo: ; 
être débarrassé. ! Je vois, je vois ce que c'est; tu voudrais en 


LA VIEILLE, Qui lui permettra de me quitter? 


XPEMYAOS. 

Ἀλλὰ» 

ὦ νεανίσχε, 

οὐχ ἐῶ 

σὲ μισεῖν 

ταύτην τὴν μείραχα. 
ΝΕΛΝΙΑΣ. Ἀλλὰ 
ἔγωγε ὑπερφιλῶ. 
XPEMYAOË. Καὶ μήν γε 
χατηγορεῖ σον. 
ΝΕΛΝΙΑΣ. Τί 
χατηγορεῖ; 
XPEMYAOË, Φησὶ 
σὲ εἶναι ὑθριστὴν; 
χαὶ λέγειν 

ὅτι « πάλαι ποτὲ 
Μιλήσιοι 

ἦσαν ἄλχιμοι. » 
NEANIAS. Ἐγὼ 

où μαχοῦμαί σοι 
περὶ ταύτης. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Τὸ τί; 
ΝΕΛΝΙΑΣ. Αἰσχυνόμενος 
τὴν ἡλικίαν τὴν σήν. 
Νῦν δὲ ἄπιθι χαίρων, 
ξυλλαθὼν 

τὴν μείραχα. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Οἴδα, 

οἷδα τὸν νοῦν " 

οὐχέτι ἀξιοῖς ἴσως 
εἶναι μετὰ αὑτῆς. 
ΓΡΑΥ͂Σ. Τίς δέ ἔστιν 
ὃ ἐπιτρέψων; 


PLUTUS. 


CHRÉMYLE. 

Mais, 

à jeune homme, 

je ne permets pas 

toi hair 

celte jeune fille. 

LE JEUNE HOMME. Mais 
moi je l'aime-à-l'excés. 
CHRÉMYLE. Et pourtant 

elle accuse toi. 

LE JEUNE HOMME. En quoi 
m'accuse-t-elle ? 
CHRÉMYLE. Elle prétend 

toi être insolent, 

et dire 

que « jadis 

les Milésiens 

étaient braves. » 

LE JEUNE HOMME. Moi 

je ne disputerai pas contre toi 
pour celle-ci. 

CHRÉMYLE. Pourquoi ? 

LE JEUNE HOMME. Respectant 
ton âge. 

Et maintenant va te réjouissant, 
ayant pris-avec {oi 

la jeune fille. 

CHRÉMYLE. 

Je sais, 

je sais ta pensée : 

tu ne voudrais sans doute plus 
être avec elle. 

LA VIEILLE. Et quel est 

celui qui permettra cela ? 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


XPEMYAOS. 
‘0 a? 2 LA , \! κε “50Ψ-.} 
μως δ᾽, ἐπειδὴ χαὶ τὸν οἶνον ἠξίους 
/ r s [4 
πίνειν, ξυνεχποτέ᾽ ἐστί σοι χαὶ τὴν τρύγα. 
ΝΕΑΝΊΑΣ. 

ἃ ἃ Fr 
παλαιὰ καὶ σαπρά. 
ΕΜΥ͂ΛΟΣ. 

“ ΓΝ 2 ΄-ρρ » 

Οὐχοῦν τρύγοιπος ταῦτα πάντ᾽ ἰάσεται. 
ΝΕΛΑΝΙΑΣ. 

Ψλ5.»» Ὗ ᾽ LA -- ss 

AA εἴσιθ᾽ εἴσω" τῷ θεῷ γὰρ βούλομαι 

pr. κ ν - τ . ’ ᾿ ' * 

ἐλθὼν ἀναθεῖναι τοὺς στεφάνους τούσδ᾽ οὗς ἔχω. 

ΓΡΑΥ͂Σ. 

? \ “,ὔ; ᾿ “ οὼ ι 

ἔγω δὲ γ᾽ αὐτῷ καὶ φράσαι τι βούλομαι. 
NEANIA:. 


ANS Y es 
AA ἔστι χομιδῆ 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Θαάῤῥει, μὴ φοθοῦ. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
δέ σου χατόπιν εἰσέρχομαι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 


ως 


ce 2 S 7 ἱ « , 
ὡς εὐτόνως, ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, 

ΚΑΡΙΩΝ, 

’ f ς 

ὃ χόπτων τὴν θύραν 5: του 

nt LE κ L4 
λλὰ δῆτα τὸ θύριον 

ως χλαυσιᾷ, 


CHRÉMYLE. Cependant, puisque tu ne dédaignais pas de boire 
le vin, tu dois aussi boire la lie. 

LE JEUNE HOMME. Mais la lie est vieille et toute moisie. 

CHRÉMYLE. Eh bien ! la chausse corrigera tout cela. 

LE JEUNE HOMME. Mais entrons; je suis venu pour consacrer 
M «e- les couronnes que je tiens. 

A VIEILLE. Et moi aussi , j'ai à lui 
ILLE. E aussi, j'ai à lui parler. 

LE JEUNE HOMME. Alors je n’entre pas. 

CHREMY LE. Allons, courage! ne crains rien. 

LA VIEILLE. Va, je te suis. 

CHREMYLE. O grand Jupiter ! cette vieille tient au jeune homme 
comme l’huître au rocher. 

CARION. Qui heurte à la porte ? Personne, à ce qu’il paraît; c’est 
la porte, sans doute, qui aura fait ce bruit et crié par hasard, 


XPEMYAOË. Ὅμως δὲ, 
ἐπειδὴ ἠξίους 

χαὶ πίνειν τὸν οἶνον, 
συνεχποτέα τὴν τρύγα 
ἐστὶ χαί σοι. 

NEANIAS. Ἀλλὰ 

τρὺξ ἐστὶ χομιδῆ παλαιὰ 
χαὶ σαπρά. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. Οὐχοῦν 
τρύγοιπος 

ἰάσεται πάντα ταῦτα. 
NEANIAS. Ἀλλὰ 

εἴσιθι εἴσω " 

βούλομαι γὰρ 

ἐλθὼν 

ἀναθεῖναι τῷ θεῶ 

τοὺς στεφάνους τούσδε 
οὺς ἔχω. 

TYAYE. Ἐγὼ δέ γε καὶ 
βούλομαι φράσαι τι αὑτῷ. 
NEANIAS. Ἐγὼ de γε 
οὐχ εἴσειμι. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Θάῤῥει, 


α΄ οὖ ὦ 
φοοου. 
τ' 


ΑΥ 


+. κ᾿ " ; 
£a GE ELGEPYXOHXL 


Βάδιζε" 
χατόπιν σου. 
XPEMYAOS. 
΄ d'à ων» 
Q Ζεῦ βασιλεῦ, 
τὸ γράδιον 
προσίσχεται τῷ μειραχίῳ 
ὡς εὐτόνως 
LA « + 
ὥσπερ ends. 
KAPION. Τίς ἔττιν 
ὃ χόπτων τὴν θύραν; 
» Ὁ ᾿ 
τί ἣν τουτί; 
“ὦ 9 " 
οὐδεὶς ἔοιχεν 
ἀλλὰ δῆτα 
τὸ θύριον χλαυσιᾷ 
᾿ * 

φθεγγόμενον ἄλλως. 


PLUTUS. 
CHREMYLE. Et cependant, 


puisque tu voulais bien 
aussi boire le vin, 
obligation-de-boire la lie 

est aussi à toi. 

LE JEUNE HOMME. Mais 
la lie est tout-à-fait vieille 
et gâtée. 

CHRÉMYLE. Eh bien! 

la chausse 

corrigera toutes ces choses. 
LE JEUNE HOMME. Mais 
entre dedans ; 

car je veux 

étant venu 

consacrer au dieu 

ces couronnes-Ci 

que je tiens. 

LA VIEILLE. Et moi certes aussi 
je veux dire quelque chose à lui. 
LE JEUNE HOMME. Et moi 
je n’entre pas. 

CHRÉMYLE. Prends-courage, 
ne crains pas. 

LA VIEILLE. Va; 

et moi j'entre 

derrière toi. 

CHRÉMYLE. 

O Jupiter roi, 

la vieille 

tient au jeune homme 

aussi fortement 

qu’une huitre. 

CARION. Quel est 

celui qui heurte à la porte ? 
quelle chose était-ce ? 
personne à ce qu'il paraît ; 
mais sans doute 

la porte gémit 

en résonnant par hasard. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΕΡΜΗΣ. 
/ 
Σέ τοι λέγω 
KA / Ἄ 4 
ὦ Καρίων, ἀνάμεινον. 


ΚΑΡΙΩΝ. 


Ὑ ν᾿ 


Οὗτος, εἴπ 
\ \ θύ Ν ΄ A 1% 
σὺ τὴν θύραν ἔχοπτες οὑτωσὶ σφόδρα ; 
ἐ 


Νὰ Δί", ἀλλ᾽ 


Ἀλλ᾽ ἐχχάλει ότην 
\ 


1040 
τρέχων ταχὺ, 
ἔπειτα τὴν γυναῖχα χαὶ τὰ παιδία, 
ἔπειτα τοὺς θεράποντας, εἶτα τὴν χύνα, 
ἔπειτα σαυτὸν, εἶτα τὴν ὗν. 
ΚΑΡΙΩΝ, 


Eïx’ ἐμοὶ 
τι ot, 


ΕΡΜΗΣ. 
Ὁ Ζεὺς, ὦ πόνηρε, βούλεται, 
ς ταὐτὸν ὑμᾶς ξυγχυχήσας τρυδλίον, 
ἁπαξάπαντας εἰς τὸ βάραθρον ἐμθαλεῖν. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
υχι τούτων τέμνεται. 
| 


2 ἢ - 
ἐπιθουλεύει ποιεῖν 


ΕΡΜΗΣ, 
εινότατα πάντων πραγμάτων 1050 


MERCURE. Holà! Carion , attends, te dis-je. 

CARION. Est-ce toi, dis-moi, qui heurtais si fort à la porte? 

MERCURE. Non, par Jupiter! j'allais frapper quand tu m'as 
prévenu en ouvrant. Mais appelle ton maître ; cours vite ; appelle 


sa femme , ses enfants, ses servi ; 
: , ses serviteurs, puis le chien pi-mé 
puis le cochon. »P ΗΝ, 


CARION. Dis-moi, qu'y a-t-il donc ? 
: MERCURE. Jupiter, scélérat que tu es, veut vous méler tous dans 
e même plat et vous précipiter dans le Barathrum. 


-“΄΄ Ὁ On coupe la langue au porteur de pareilles nouvelles 
Maïs pourquoi veut-1l nous traiter ainsi ? | 


MERCURE. Pour avoir commis le plus affreux attentat. Depuis que 


ἙΡΜΗ͂Σ. Σέ τοι 
λέγω; 

o Καρίων, 
ἀνάμεινον! 

ΚΑΡΙΩΝ. Οὗτος, 
εἰπὲ ἐμοὶ, 

σὺ 

ἔχοπτες οὑτωσὶ σφόδρα 
τὴν θύραν ; 

EPMHS. Μὰ Aix, 
ἀλλὰ ἔμελλον" 

εἶτα ἀνέωξας φθάσας. 


’ “nn ou ͵ « ͵ 
Ἀλλὰ ἐχχάλει τὸν δεσπότην, 


τρέχων ταχὺ, 
ἔπειτα τὴν γυναῖχα 
χαὶ παιδία, 


ἔπειτα τοὺς θεράποντας, 


εἶτα τὴν χύνα, 
ἔπειτα σαυτὸν» 

εἶτα τὴν ὗν. 
ΚΑΡΙΩΝ. Εἰπὲ ἐμοὶ, 
τί δὲ ἐστίν; 
ΕΡΜΗΣ. Ὁ Ζεὺς; 

ὦ πόνηρε, 
βούλεται; 
ξυγχυχήσας ὑμᾶς 

ἐς τὸ αὐτὸν τρυθλίον 
ἐμθαλεῖν ἁπαξάπαντας 
εἰς τὸ Βάραθρον. 
KAPION. Ἡ γλῶττα 
τέμνεται 

τῷ χήρυχι τούτων. 
Ἀτὰρ διὰ τί γε 
ἐπιθουλεύει 

ποιεῖν ἡμᾶς ταῦτα ; 
ἙΡΜΗ͂Σ. Ὁτιὴ 
εἴργασθε 

δεινότατα 

πάντων πραγμάτων. 
And οὗ γὰρ 


PLUTUS. 
MERCURE. C’est toi certes 


que je dis, 

ὁ Carion, 

attends ! 

CARION. Toi celui-ci, 
dis-moi , 

est-ce Loi 

qui heurtais si fort 

la porte 2 


MERCURE, Non, par Jupiter, 


mais j'allais heurter ; 


ensuite tu as ouvert me prévenant. 


Mais appelle ton maitre, 
courant vite, 

ensuite sa femme, 

et ses enfants, 

ensuite les serviteurs, 
puis le chien, 
ensuite toi-même, 
puis le cochon. 
CARION. Dis-moi, 
qu'y a-t-il donc ? 
MERCURE. Jupiter, 
ὁ scélérat, 

veut, 

ayant mélé vous 

dans le même plat, 
vous précipiter tous 
dans le Barathrum. 
CARION. La langue 


est coupée 


au crieur de ces nouvelles. 


Mais pourquoi du moins 
se propose-t-il 


de faire à nous ces choses ? 


MERCURE. Parce que 
vous avez fait 

les plus aflreuses 

de toutes les actions. 
Car depuis que 


27 εἷῖὖν ’ὔ 
ἶ ἐξαρχῆς βλέπειν 
λιρανωτὸν, οὐ δάφνην 
291 A ÿ 


, ουχ ἄλλ᾽ OUOE ἐν 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Μὰ Δί᾽ οὐδέ 
θι 
Καὶ -ῷ EPMHS. 
αἱ τῶν μὲν à εῶν ἧττον μέ) 
Rat τῶν μὲν ἄλλων μοι θεῶν ἧττον μέλει. 
ἐγὼ δ᾽ ἀπόλωλα χἀπιτέτριμμαι. 


νξιω 
(1 
KAPIQON. 
Σωφρονεῖς. 
+ ΕΡΜΗΣ. 
5 ki 2 
ὅτερον et: À où Tai ) 
: ρ τ pa TE F4 f ἂν παρὰ ταῖς χαπηλίσι 
παντ aya0 ἕωθεν εὐθὺς, οἰνοῦτταν, μέλι, 
᾿ € ’ = [4 "» Cr LU “ , k 
ἰσχαύας, ὃσ εἰκὸς ἐστιν Eouñy ἐσθίειν " 
νυνὶ dE πεινῶν, ἀναῤάδην ἀναπαύομαι 
μαι. 


ΚΑΡΙΩΝ. 


Où Pre a ? et 
UXOUV OLXŒLUDS | OGTIS : 


ἐνίοτε, τοιαῦτ᾽ ἀγάθ᾽ ἔχων ; 
ΕΡΜΗΣ. 
ΎὙ 4 
οἴμοι πλαχοῦντος, τοῦ ᾽ν en Υ docass 7 
di 


“Ἢ se » +: 4 ἊΞϑ κ 
Ποθεῖς τὸν οὐ παρόντα, χαὶ μάτην χαλεῖς. 1065 


Plutu ré 
ΡΝ à a τῇς L vue, personne ne nous offre, à nous autres 
‘UX , ni encens, ni laurier, ni gâteau, ni victi 1 ἱ 1 
ον ὑγιάνας r, ni σάϊθδα, victime, n1 quoi que ce soit. 
Je ON. Et, par Jupiter ! personne ne vous τ χοὰς lus rien 
MERC n'aviez guére soin de nous alors . nt 
MERCURE. Quant aux autres dieux, je m’en soucie ; Mai 
moi, Je suis perdu, exténué. ΠΗ ΠΝ 
ht Voilà qui est sage. 
ΒΡ ον ον Oui, auparavant j'avais dès le matin, chez les caba- 
ἐγεγρς ἢ ΟΝ sortes de bonnes choses : gâteaux au vin, miel 
gues, enfin tout ce dont il convient de régaler Mercure. Mais à pré- 
ess rare ne £ | À C3: mercure. Mais ἃ pre- 
Cite “Ac aim , je me repose les jambes croisées 
Pr N. n'esi-ce pas justice ? toi qui souvent, ainsi blé 
6 leurs dons, leur attirais des châtiments ἢ pi mi 
MERCURE. Ah! que je sui eu 
μι a - Ah! que je suis malheureux ! Hélas! gâteau qu’on 
uisait le quatrième jour du mois! : Ἶ 


CARION. Τὰ regrettes ce qui n’est plus, et tu le rappelles en vain. 


» .# 


τὸς VIA ατὸ 


A ON κ ν NE 
οὗ λιθδανωτὸν, οὐ ὀάφνην» 


- « 5» e il 
où Ψαιστὸν, οὐχ ἱερεῖον , 


" »5πι À 1 * 
DOUX OU0E εν αλλο. 
KAPION. Νὰ Δία 


δέ γε θύσει" 


γὰρ 


πεμελεῖσθε χαχῶς ἡμῶν. 


EPMHES. Καὶ 

se ᾿ PER “- 
τῶν μὲν ἄλλων θεῶν 
μέλει μοι ἧττον " 
ἐγὼ δὲ ἀπόλωλα 


χαὶ ἐπιτέτριμμαι. 


παρὰ ταῖς χαπηλίσι 
πάντα ἀγαθὰ, 
οἰνοῦτταν, 
μέλι, ἰσχάδας; 
A LE 
ὅσα εἰχός ἐστιν 
ἔχ: “ . , »" 
Ερμῆν ἐσθίειν 
a: es 
νυνὶ δὲ πεινῶν 
ἀναπαύομαι 
ἀναθάδην. 
KAPION. 


“ L. LA 
Οὐχουν ὀιχαίως» 


οἴμοι πλακοῦντος 
τοῦ πεπεμμένον 
ἐν τετράδι. 

KAPION. Ποθεῖς 
τὸν οὐ παρόντα, 


χαὶ χαλεῖς μάτην- 


PLUTUS. 


Plutus a commencé 

à voir derechef, 

personne ne sacrifie 

à nous les dieux 

ni encens, ni laurier, 

ni gâteau , ni victime , 

ni non plus une autre chose. 
CARION. Non, par Jupiter! 
et personne ne sacriliera ; 
car alors 

vous aviez mal soin de nous. 
MERCURE. Et 

des autres dieux 

souci-est moins à moi; 

mais moi je suis perdu 

et je suis écrasé. 

CARION. Tu es sage. 
MERCURE. Oui auparavant 
j'avais aussitôt dès l'aurore 
chez les cabaretieres 
toutes bonnes choses, 
gâteau-au-vin , 

miel , figues, 

tout ce qu'il est naturel 
Mercure manger ; 

mais à présent ayant-faim 
je me repose 
les-jambes-croisées. 
CARION. 

N'est-ce donc pas justement, 
toi qui parfois, 
quoiqu'ayant de tels biens, 
leur causais une punition ? 


MERCURE. Hélas malheureux , 


hélas gâteau 

cuit pour moi 

le quatriéme-jour du mois. 
CARION. Tu regrettes 
celui qui n’est pas là, 

et tu l'appelles en vain. 


164 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΕΡΜΗΣ. 
y pal “ ee. 3 À 
Οἴμοι δὲ χωλῆς, ἧς ἐγὼ χατήσθιον. 
; ΚΑΡΙΩΝ, 
“, οἰ - Ὁ 
Ἀσχωλίαζ᾽ ἐνταῦθα πρὸς τὴν αἰθρίαν. 
ΕΡΜΗ͂Σ. 
Σπλάγχνων τε θερμῶν, ὧν ἐγὼ χατήσθ 
ε θερμῶν, ὧν ἐγὼ χατήσθιον. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Li ἐν ne. 15 +  » / 
ς τὰ σπλάγχν᾽ ἔοιχ᾽ ἐπιστρέφειν. 
ΕΡΜΗΣ. 
Y δι u * 
Ofuor δὲ χύλιχος ἴσον ἴσω χεχραμένης! 
ΚΑΡΙΩΝ. 
T ΗΝ 2 ἄν , " + / 
αὐτὴν ἐπιπιων, ἀποτρέχων οὐχ ἂν φθάνοις ; 
- ἐ 
ΕΡΜΗΣ. 
? 9 ES εἴ ΨΝ Ἁ CN 
AD wpeAñous ἄν τι τὸν σαυτοῦ φίλον ; 
: KAPION. 
LA , + ES 2 s n — 
“ἱ τοῦ OEEL γ΄, ὧν δυνατός εἰωί σ᾽ ὠφελεῖν. 
ΕΡΜΗΣ. 


Ν 


Y 
Εἴ μοι πορίσα 


- -διλ oo ? Ἵ 
ς αρ τον τιν εὖ πεπεμμένον 
0 


΄-Ο ; Ce] κ 
δοίης καταφαγεῖν, χαὶ χρέας νεανιχὸν 
ς 1-0? € La “ Ἂὧ Ι 
ὧν θυεθ᾽ ὑμεῖς ἔνδον. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
2 Ἵν " 
Δλλ᾽ οὐχ ἔχφορα᾽. 
ΕΡΜΗΣ. 
τε τι σχευάριον τοῦ δεσπότου 
! 


- 


ϊ 
σε λανθάνειν ἐποίουν ἀεί. 


MERCURE. Hélas encore ! jambon que je dévorais! 
en Exerce ici tes jambes sur une outre en plein air. 
RCURE. Entrailles toutes chaudes que je dévorais! 


re : 
ee C'est une colique, sans doute, qui te fait songer aux 
MERCURE. Et toi, coupe mélée d’autant de vin que d’eau! 
CARION. Avale encore celle-ci, et sauve-toi au plus vite. 
MERCURE. Serais-tu homme à obliger ton ami ? 
as Si du moins ce que tu demandes est en mon pouvoir. 
ERCURE. Si tu pouvais me procurer un pain bien cuit, et me 


donner aussi à dévorer un bon morceau de viande des victimes que 
vous immolez là dedans. 


CARION. Mais on ne peut rien emporter. 


ge Pourtant, lorsque tu avais dérobé quelque chose à ton 
maitre, ὁ élait toujours moi qui empéchais qu’on ne te vit. 


ΕΡΜΗΣ. Οἴμοι δὲ 
χωλῆς, ἧς ἐγὼ χατήσθιον. 
KAPION. Ἀσχωλίαζε 
ἐνταῦθα 

πρὸς τὴν αἰθρίαν. 
ΕΡΜΗΣ. 

Σπλάγχνων τε θερμῶν 
ὧν ἐγὼ χατήσθιον. 
ΚΑΡΙΩΝ. ᾿Οδύνη ἔοικεν 
ἐπιστρέφειν σε 

πρὸς τὰ σπλάγχνα. 
ΕΡΜΗΣ, Οἴμοι δὲ 
χύλικος χεχραμένης ἴσον ἴσω. 
KAPION. 

Ἐπιπιὼν ταύτην, 

oùx ἂν φθάνοις 
ἀποτρέχων ; 

ΕΡΜΗΣ. Ἄρα 

ὠφελήσαις ἂν 

τὶ 

τὸν φίλον σαυτοῦ ; 
KAPION. Εἴ γε δέει 
του 

ὧν εἰμὶ δυνατὸς 

ὠφελεῖν σε. 

ἙΡΜΗ͂Σ. Εἰ πορίσας μοι 
τινὰ ἄρτον εὖ πεπεμμένον, 
δοίης χατοιφαγεῖν 

χαὶ νεανιχὸν χρέας 

ὧν 

ὑμεῖς θύετε ἔνδον. 
KAPION. Ἀλλὰ 

oùx ἔχφορα. 

ΕΡΜΗΣ. Καὶ μὴν 
ὁπότε ὑφέλοιο 

τοῦ δεσπότου 

τὶ σχευάριον, 

ἐγὼ ἐποίουν 

ἀεὶ 

σὲ λανθάνειν. 


PLUTUS. 


MERCURE. Hélas encore, 
jambon que je dévorais : 

CARION. Saute-sur-une-outre 
ici 

en plein-air. 

MERCURE. 

Et entrailles chaudes 

que je dévorais ! 

CARION. La douleur paraît 
replier toi 

vers les entrailles. 

MERCURE. Hélas aussi 

coupe mélée égal à égal. 
CARION. 

Ayant-bu-encore celle-ci, 

ne te hâteras-tu pas 

te sauvant (de te sauver) ? 
MERCURE. Est-ce que 

tu obligerais bien 

en quelque chose 

l'ami de toi ὃ 

CARION. Si du moins tu manques 
de quelqu'une 

des choses en quoi je suis capable 
d'aider toi. 

MERCURE. Si ayant procuré à moi 
un pain bien cuit, 

tu me donnais à dévorer 

encore un grand morceau de viande 
des victimes que 

vous immolez là-dedans. 
CARION. Mais 

elles ne sont pas à-emporter. 
MERCURE. Cependant 

lorsque tu avais dérobé 

à ton maître 

quelque ustensile, 

moi je faisais 

toujours 

toi être caché. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


KAPION. 


5", ΕῚ Ὕ 
μετέχειν χαὐτὸς, ὦ τοιχωρύχε. 
ρ ἄν σ 


ci JE ἊΨ 
Ἐφ ὧτε 
Ἥχεν γὰ 


“Μ \ 
LA 
ἂν σοι ναστὸς εὖ πεπεμμένος. 
ΕΡΜΗΣ. 
? Lu A 
ν y αὐτὸς ἂν χατήσθιες. 
ΚΑΡΙΩΝ. 


’ 


* PI 
ἔπειτα τοῦτό 


- 


ἣν πανουργήσας ἐγώ. 
ΕΡΜΗΣ. 
Μὴ μνησιχαχήσης, εἰ σὺ Φυλὴν χατέλαδες". 
Ἀλλὰ ξύνοιχον, πρὸς θεῶν, δέξασθ᾽ ἐμέ 
μέ. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Ἔπειτ᾽, ἀπολιπὼν τοὺς θεοὺς, ἐνθάδε μενεῖς - 
ι : 
ΕΡΜΗΣ. 
Τὰ γὰρ παρ᾽ ὑμῖν ἐστὶ βελτίω πολύ 


ΚΑΡΙΩΝ, 


ΚΑΡΙΩΝ. 
’ De » A * 4 € “- 2 
Τί δῆτ᾽ ἂν εἴης ὄφελος ἡμῖν ἐνθάδ᾽ ὧν ; 


ΕΡΜΗΣ. 


\ \ 4 
> » 
Παρὰ τὴν θύραν ““τροφαῖον  ἱδούσασθ᾽ ἐμέ. 
. ‘ 


CARION. À condition d’avoir ta part, voleu 
toujours un gâteau bien cuit. 

MERCURE. Que tu avalais toi-même ensuite. 

CARION. C’est que tu ne partageais pas les 
pris après avoir fait quelque fourberie. 
MERCURE. Ne me garde pas rancune, puisque tu as pris Phylé 
Mais , au nom des dieux , admettez-moi dans la maison. μὰ 

CARION. Et tu abandonnerais les dieux pour rester ici? 

MERCURE. C'est qu'on est bien mieux chez vous. 

is Mais quoi ! déserter ainsi te semble-t-il beau ? 

te Eh! la patrie est pour tous où l’on se trouve bien. 

ION. À quoi nous servirais-tu bien ici ? 


MERCURE. Placez-moi près de la porte pour la tourner. 


r! Il t'en revenait 


coups, lorsque j'étais 


KAPION. Ἐπὶ dre 
αὑτὸς χαὶ 

μετέχειν, 

ὦ τοιχωρύχε. 

Ναστὸς γὰρ εὖ πεπεμμένος 
ἦχεν ἄν σοι. 

ΕΡΜΗΣ. Ἔπειτά γε 
αὑτὸς 

χατήσθιες ἂν τοῦτον. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Οὐ γὰρ μετεῖχες 

τὰς πληγὰς 

ἴσας ἐμοὶ, 

ὁπότε ἐγὼ ληφθείην 
πανουργήσας τι. 
ΕΡΜΗΣ. 

Μὴ μνησιχαχήσης, 

εἰ où χατέλαθες Φυλήν. 
Ἀλλὰ, πρὸς θεῶν, 
δέξασθε ἐμὲ 

ξύνοιχον. 

KAPION. Ἔπειτα 
ἀπολιπὼν τοὺς θεοὺς, 
μενεῖς ἐνθάδε; 
ΕΡΜΗΣ. 

Τὰ γὰρ παρὰ ὑμῖν 
ἐστὶ πολὺ βελτίω. 
KAPION. Τί δέ; 

τὸ αὐτομολεῖν 

δοχεῖ σοι 

εἶναι ἀστεῖον; 
ΕΡΝΗΣ. Πατρὶς γὰρ 
ἐστὶ πᾶσιν 

ἵνα τις ἂν πράττη εὖ. 
ΚΑΡΙΩΝ. Τί ὄφελος 
ἂν εἴης δῆτα ἡμῖν 

ὧν ἐνθάδε; 

EPMHS. Ἱδρύσασθε ἐμὲ 
Στροφαῖον 

παρὰ τὴν θύραν. 


PLUTUS. 


CARION. À condition que 
toi-même aussi 

avoir-part, 

ὁ perce-murs ( voleur ) ! 

Car un gâteau bien cuit 
revenait à toi. 

MERCURE. Oui ensuite 
toi-même 

tu dévorais ce gâteau. 
CARION. 

C’est que tu ne partageais pas 
les coups 

égaux à moi, 

alors que moi J'avais été pris 
ayant fait quelque fourberie. 
MERCURE. 

Ne me garde-pas-rancune, 
puisque tu as pris Phylé. 
Mais, au nom des dieux, 
recevez moi 

comme de-la-maison. 
CARION. Et puis, 

ayant abandonné les dieux, 
tu resteras 1CI ἢ 

MERCURE. 

C’est que les choses chez vous 
sont bien meilleures. 
CARION. Mais quoi ? 

le déserter 

paraît-1l à toi 

être beau ? 

MERCURE. Oui la patrie 
est pour tous 

où on fait bien ses affaires. 
CARION. Quel avantage 
serais tu donc à nous 

étant ici ὃ 

MERCURE. Placez-moi 
Strophéen (tourneur) 

près de la porte. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Στροφαῖον ; ἀλλ᾽ οὐχ ἔργον ἔστ᾽ οὐδὲν στροφῶν. 
: ΕΡΜΗΣ. 
Ἀλλ᾽ ᾿Εμπολαῖον. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
᾿Αλλὰ πλουτοῦμεν " τί οὖν 
Ἑρμῆν παλιγχάπηλον ἡμᾶς δεῖ τρέφειν ; 
ΕΡΜΗΣ, 
Ἀλλὰ Δόλιον τοίνυν. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
| Δόλιον ; ἥκιστά ye” 
οὐ γὰρ δόλου νῦν ἔργον, ἀλλ᾽ ἁπλῶν τρόπων. 
ΕΡΜΗ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ Ἡγεμόνιον. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
RE AA δ θεὸς ἤδη βλέπει, 
ὥσθ᾽ ἡγεμόνος οὐδὲν δεησόμεσθ᾽ À 


ἔτι. 
ΕΡΜΗΣ. 


Μ Fr 


? L4 
4 LA 
Evayovtos ouat. Καὶ τί ἔτ 


’ ’ 2 es 
Πλούτῳ γάρ ἐστι τοῦτο συμφορώτατον, 


Cr 3 pe » « 
ποιεῖν ἀγῶνας μουσιχοὺς χαὶ γυμνιχούς 2 
NN *. 
KAPIQN. 
Q s θό bd ».2 / \ Y 
ἧς ἀγαθὸν ἐστ᾽ ἐπωνυμίας πολλὰς ἔχειν ! 


CARION. Tourner! Nous n'avons que faire de tes tours 
MERCURE. Mais prenez-moi comme dieu du commerce 


CARION. Mais nous sommes ri ἱ 
; . M: sommes riches; quel besoin avons- 
nourrir un Mercure revendeur ἢ ες, _ 


MERCURE. Mais comme dieu de la ruse. 


Υ͂ “ 
CARION. De la ruse? Point du tout : ce ne sont plus des ruses 
mais des mœurs simples qu'il nous faut. 


MERCURE. Mais comme guide. 


CARION. Mais Plutus voit clair à pré insi 
+ Mai à présent; ainsi n Ϊ 
plus que faire d'un guide. : hi Éd 
MERCURE. Je serai donc au moins intendant des jeux. Qu’as-tu 


encore à dire ? Rien ne convient mieux à Plutus que de célébrer des 
Jeux gymniques et des combats de poésie. 


CARION. La bonne chose que d’avoir plusieurs noms! Le voilà 


KAPION. Στροφαῖον ; 

ἀλλὰ οὐχ ἔστιν 

οὐδὲν ἔργον 

στροφῶν. 

ΕΡΜΗΣ. Ἀλλὰ 

Ἐμπωλαῖον. 

KAPION. Ἀλλὰ 

πλουτοῦμεν " 

τί οὖν δεῖ 

ἡμᾶς τρέφειν 

Ἑρμῆν παλιγκάπηλον ; 

ΕΡΜΗΣ. ᾿ἈἈλλὰ 

Δόλιον τοίνυν. 

KAPION. Δόλιον ; 

ἥχιστά γε" 

νῦν γὰρ 

οὐχ ἔργον δόλου, 

ἀλλὰ τρόπων ἁπλῶν. 

EPMHS. Ἀλλὰ 

Ἡγεμόνιον. 

KAPION. ᾿Αλλὰ 

ὃ θεὸς βλέπει ἤδη», 

ὥστε 

δεησόμεθα ἔτι 

οὐδὲν 

ἡγεμόνος. 

ἙΡΜΗ͂Σ. 

Ἔσομαι τοίνυν γε 

"Evæyovuos. 

Καὶ τί ἐρεῖς ἔτι; 

τοῦτο γάρ ἐστι 

συμφορώτατον 

Πλούτω, 

ποιεῖν ἀγῶνας 

μουσιχοὺς 

χαὶ γυμνικχούς. 

KAPION. 

Ὡς ἔστιν ἀγαθὸν 

ἔχειν πολλὰς ἐπωνυμίας! 

οὗτος γὰρ 
PLurus. 


PLUTUS. 


CARION. Strophéen ? 
mais il n’est 

nul besoin 

de détours. 

MERCURE. Mais 

comme Dieu-du-commerce. 
CARION. Mais 

nous sommes-riches ; 

en quoi donc faut-il 

nous nourrir 

Mercure revendeur ? 
MERCURE. Mais 

comme Dieu-de-la-ruse donc. 
CARION. Dieu-de-la-ruse ? 
point du tout ; 

car maintenant 

pas n’est besoin de ruse, 
mais de mœurs simples 
MERCURE. Mais 

comme Guide. 

CARION. Mais 

le dieu voit à présent, 

de sorte que 

nous n’aurons plus besoin 
en rien 

de guide. 

MERCURE. 

Je serai donc au moins 
Président-des-jeux. 

Et que diras-tu encore ? 
car cela est 
très-convenable 

à Plutus, 

de faire des combats 
poétiques 

et gymniques. 

CARION. 

Qu'il est bon 

d’avoir plusieurs surnoms ! 
car celui-ci 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


cd \ >> _/ € “ὦ ’ 

οὗτος γὰρ ἐξεύρηχεν αὑτῷ βιότιον. 
Οὐχ ἐτὸς ἅπαντες où διχάζοντες θαμὰ 
σπεύδουσιν ἐν πολλοῖς γεγράφθαι γράμμασιν". 


ΕΡΜΗΣ. 
Οὐχοῦν ἐπὶ τούτοις εἰσίω. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Καὶ πλῦνέ γε 
ΜΞ λθὰ \ \ L \ λί " 
προσελθὼν πρὸς τὸ φρέαρ τὰς χοιλίας, 
θέως διαχονιχὸς εἶναι δοχῇς. 
ΙΕΡΕΥΣ. 
μι 4 ns 9? ’ Land 
ἂν φράσειξε ποῦ ᾽στι Χρεμύλος μοι σαφῶς; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τί δ᾽ ἐστὶν, ὦ βέλτιστε ; 
ΓΕΡΕΥΣ. 
Τί γὰρ ἄλλ᾽ ἢ χαχῶς; 4110 
Ἀφ᾿ où γὰρ ὃ Πλοῦτος οὗτος ἤρξατο βλέπειν, 
ἀπόλωλ᾽ ὑπὸ λιμοῦ " χαταφαγεῖν γὰρ oùx ἔχω. 
Καὶ ταῦτα τοῦ Σωτῆρος ἱερεὺς ὧν Διός. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
€ ἊΨ > ? se 5 \ “ “- 
Η δ᾽ αἰτία τίς ἐστιν, ὦ πρὸς τῶν θεῶν ; 
ΙΕΡΕΥΣ. 
Θύειν ἔτ᾽ οὐδεὶς ἀξιοῖ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τίνος οὕνεχα; 
ΙΕΡΕΥΣ, 
ω ’ > ὦ « 14 1 ’ 
ὅτι πάντες εἰσὶ πλούσιοι" καίτοι τότε, 


qui ἃ trouvé de quoi vivoter. Ce n’est pas sans raison que les juges 
tâchent de se faire inscrire sur plusieurs tableaux à la fois. 

MERCURE. Ainsi j’entrerai en cette qualité ? 

CARION. Entre , et vas au puits laver toi-même les intestins des 
victimes , pour faire voir sur-le-champ que tu es propre au service. 
LE PRÊTRE. Qui m’expliquerait bien où se trouve Chrémyle ? 

CHREMYLE. Qu’y a-t-1l, mon cher ? 

LE PRÊTRE. Qu'y aurait-il, si ce n’est du mal? Depuis que 
Plutus voit clair, je meurs de faim ; je n’ai rien à manger, moi, prêtre 
de Jupiter-Sauveur. 

CHREMYLE. Comment cela, au nom des dieux ? 

LE PRÊTRE. Personne ne veut plus sacrifier. 

CHREMYLE. À cause de quoi ? 

LE PRÊTRE. Parce que tout le monde est riche ; car lorsqu'ils 


« ᾿ | , 
ἐξεύρηχεν αὑτῷ βιότιον». 
Οὐχ ἑτὸς οἱ δικάζοντες 
σπεύδουσι θαμὰ 
γεγράφθαι 

ἐν πολλοῖς γράμμαειν. 
ΕΡΜΗΣ. Οὐχοῦν 

ἐπὶ τούτοις 

εἰσίω : 

ΚΑΡΙΩΝ. Καὶ 
προσελθὼν αὑτὸς 

πρὸς TO PPÉAP, 

πλῦνέ γε τὰς χοιλίας, 
- S > 04 

Lx 00275 εὐθέως 

εἶναι διαχονικός. 
ἸΕΡΕΥΣ. Τίς 

ἂν φράσειέ μοι 

σαφῶς 

ποῦ ἐστι Χρεμύλος; 
XPEMYAOS. Τί δέ ἐστιν, 
ὧ βέλτιστε; 

IEPEYS. Τί γὰρ ἄλλο 
À καχῶς; 

5 Η - " 

Ἀπὸ οὐ γὰρ 

΄ .» LA 

ὁ Πλοῦτος οὗτος 
ἥρξατο βλέπειν à 
ἀπόλωλα ὑπὸ λιμοῦ" 
οὐχ ἔχω γὰρ καταφαγεῖν, 
χαὶ ταῦτα 

« ε . 

ὧν ἱερεὺς 

Διὸς τοῦ Σωτῆρος. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Η δὲ αἰτία 

τίς ἐστιν, 

- . “- - 

ὦ πρὸς τῶν θεῶν; 
IEPEYS. Οὐδεὶς 

ἀξιοῖ ἔτι θύειν. 


ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. Oôvexa τίνος; 


IEPEYS. Ὅτι πάντες 
εἰσὶ πλούσιοι 
χαίτοι τότε 
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a trouvé pour lui de-quoi-vivoter. 
Ce n’est pas en vain que ceux qui ju- 
tâchent souvent [gent 


d’être inscrits 

sur plusieurs tableaux. 
MERCURE. Ainsi 

à ces conditions 

je dois entrer ? 

CARION. Et 

t’'approchant toi-même 

du puits, 

lave au moins les intestins, 


afin que tu paraisses sur le champ 


être apte-au-service. 

LE PRÊTRE. Qui 
expliquerait à moi 
clairement 

où est Chrémyle ? 
CHRÉMYLE. Qu'y-a-t-il, 

ὁ très-cher ἢ 

LE PRÊTRE. Et quoi autre 
que mal ? 

Car depuis que 

ce Plutus 

a commencé à voir, 

je meurs de faim ; 

car je n’ai point à manger, 
et cela 

étant prêtre 

de Jupiter Sauveur. 
CHREMYLE. 

Et la cause 

quelle est-elle . 

au nom des dieux ? 

LE PRÊTRE. Personne 

ne veut plus sacrifier. 
CHRÉMYLE. À cause de quoi? 
LE PRÊTRE. Parce que tous 
sont riches ; 

et certes alors 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


Σ ΝΥ \ / y 
ὅτ᾽ εἶχον οὐδὲν, ὃ μὲν ἂν ἥχων ἔμπορος 
“, ε -» ! ὦ τὰ 
ἔθυσεν ἱερεῖον τι σωθεὶς ὃ ÔE τις ἂν 
a’ - ’ € SP A ΟῚ « “ 
δίκην ἀποφυγών᾽ ὃ δ᾽ ἂν ἐχαλλιερε 
\ / \ € ’ Ὁ s? " 
χαὶ μετεχάλει τὸν ἱερέα νῦν ὃ OÙ 
e as? L 
θύε: τοπαράπαν οὐδὲν,, οὐδ᾽ εἰσέρχεται. 
ν ἢ -Ὁ el ’ LT φὭω 
Τὸν οὖν Δία τὸν Σωτῆρα χαῦτος μοι ὄοχω 
’ "7 ” 19 Ὕ ΩΣ “Ὁ 
χαίρειν ἐάσας, ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ χαταμενεῖν. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ὁ v \ με Ἁ ’ 
Θάῤῥει. Καλῶς ἔσται γὰρ, Ὧν θεὸς θέλη. 
\ ον \ \ / 4 la 
ds ὃ Σωτὴρ γὰρ πάρεστιν ἐνθάδε, 
ε 
αὐτόματος ἥχων. 


: 


ΙΕΡΕΥΣ. 
Πάντ᾽ ἀγαθὰ τοίνυν λέγεις. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Ἱδρυσόμεθ᾽ οὖν αὐτίχα μάλ᾽, ἀλλὰ περίμενε; 


ΩΝ À 4 P NS L4 
τὸν Πλοῦτον, οὗπερ πρότερον ἦν ἱδρυμένος; 


\ 2 Lan] οι. δ LA 2 C0 
τὸν ὀπισθόδομον ἀεὶ φυλάττων τῆς θεοῦ. 
Ἀλλ᾽ ἐχδότω τις δεῦρο δᾶδας ἡμμένας, 
ui D “Ὁ ο , Ὁ ’; 
ἵν᾽ ἔχων προηγῇ τῷ θεῷ σύ. 

ΙΕΡΕΥ͂Σ. 
Πάνυ μὲν οὖν 


τ 


NS ω ΄ 
ὁρᾶν TAUTX χρή. 


n'avaient rien, c'était tantôt un marchand sauvé du naufrage , tantôt 
un accusé absous qui immolait queique victime. Un autre obtenait-il 
en sacrifiant d’heureux présages , il invitait le prêtre. Mais à présent 
personne n’immole plus rien; on n’entre pas même chez nous. J'ai 
done envie d'envoyer aussi promener Jupiter-Sauveur, et de me 
fixer ici. 

CHRÉMYLE. Rassure-toi, tout ira bien, s’il plait à Dieu; car 
Jupiter-Sauveur est ici, et il y est venu de lui-même. 

LE PRÊTRE. Tu n’as vraiment que de bonnes choses à dire. 

CHRÉMYLE. Nous allons, mais attends un peu, nous allons tout 
à l'heure remettre Plutus à la place où il était auparavant, lorsqu'il 
veillait sur le trésor de la déesse. Mais qu'on apporte ici des torches 
allumées : toi, tu les tiendras en marchant devant le dieu. 

LE PRÊTRE. Oui, c’est bien là ce qu'il faut faire. 


“ nd 3 " 
ὅτε εἶχον οὐδὲν, 
μὲν ἂν ἥχων 


θυσέ τι ἱερεῖον, 


1 Ms ὧν 


propos cuwbeis 


ὁ δέ τις ἂν 


. m 


» “" " 
ἀποφυγὼν ὀίχην 
ἐχαλλιερεῖτο 


εχάλει τὸν 


’ ’ 7 Na 
θύει τοπαράπαν οὐδὲν, 
εἰσέρχεται. 
- - 
Δοχῶ οὖν μοι, 
édous χαὶ αὐτὸς χαίρειν 


τὸν Δία τὸν Σωτῆρα, 


χαταμενεῖν ἐνθάδε αὐτοῦ. 


XPEMYAOË. Θάῤῥει. 
L 4 " \ 
Εσται γὰρ χαλῶς, 

ἣν θεὸς θέλη ju 

ὃ Ζεὺς γὰρ ὃ Σωτὴρ 
πάρεστιν ἐνθάδε, 
ἤχων αὐτόματος. 
ΙΕΡΕΥΣ. Λέγεις τοίνυν 
πάντα ἀγαθά. 
XPEMTYAOS. 

us ᾽ \ - 

Ιδρυσόμεθα οὖν 
μάλα αὐτίκα, 

Ὁ ἡ ἢ ἃ ᾿ 
ἄλλα περίμενε, 
τὸν Πλοῦτον, 

+ + en ἢ 
οὗπερ ἣν ἱδρυμένος 
πρότερον, 
φυλάττων ἄΞξὶ 
τὸν ὀπισθόδομον 
τῆς θεοῦ. 

Αλλά τις ἐχδότω δεῦρο 
δᾷδας ἡμμένας, 
e “ " 
{vx σὺ ἔχων 
προηγῇ τῷ θεῷ. 

4 Π ἷ“, 
ΙΕΡΕΥΣ. Χρὴ μὲν ou 
πάνυ 


δρᾶν ταῦτα. 
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qu'ils n'avaient rien, 
l’un venant 


immolait quelque victime, 


marchand sauvé ; 
l’autre venait 


ayant échappé à un procès ; 
celui-ci sacrifiait-avec-succés , 


et invitait le prêtre : 


mais à présent plus un seul 
n'immole absolument rien, 


et n'entre chez nous. 
Je crois donc, 


ayant envoyé moi aussi promener 


Jupiter Sauveur, 
devoir rester ici-même. 


CHRÉMYLE. Prends-courage. 


Car tout sera bien, 
si dieu Le veut ; 

car Jupiter Sauveur 
est ici, 

venant de lui-même. 


LE PRÊTRE. Tu dis vraiment 


toutes choses bonnes. 
CHRÉMYLE. 

Nous établirons donc 
tout à l’heure, 

mais attends, 

Plutus, 

où il était établi 
auparavant , 

gardant toujours 

le derrière-du-temple 
de la déesse. 

Mais qu’on apporte ic} 
des torches allumées, 
afin que Loi Les tenant 


tu marches devant le dieu. 
LE PRÊTRE. Il faut vraiment 


tout à fait 
faire ces choses. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τὸν Πλοῦτον ἔξω τις χάλει", 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ἐγὼ δὲ τί ποιῶ ; 


La ᾿ 4 
ας, αἷς τὸν θεὸν 
LC | 4 
ἧς χεφαλῆς, φέρε 
SU PPS 4 
ἦλθες αὐτὴ ποικίλα. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
“7 7 
oÙvex ἦλθον ; 
XPEMYAOS. 
Πάντα σοι 
HE \ € > U « ’ 
ASÈL γὰρ ὁ νεχνίσχος ὡς G ε! 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
2 ΨΥ # Là ’ 
Αλλ᾽ εἴ γε μέντοι, νὴ Δί᾽, ἐγγυᾷ σύ μοι 
ge. 2. ὌΝ εξ ΡΥ ν \ L »' y 
ἥξειν ἐκεῖνον ὡς ἐμ᾽, οἴσω τὰς χύτρας. 
L - + ἢ 
ΚΑΡΙΩΝ. 


ss 


Καὶ μὴν πολὺ τῶν ἄλλων χυτρῶν τἀναντία 
αὗται ποιοῦσι. Ταῖς γὰρ ἄλλαις μὲν χύτραις 
À γραῦς ἔπεστ᾽ ἀνωτάτω ταύτης δὲ νῦν 
τῆς γραὸς ἐπιπολῆς ἔνεισιν αἱ χύτραι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἔτι τοίνυν εἰχὸς μέλλειν οὐδ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἀναχωρεῖν 
εἰς τοὔπισθεν " δεῖ γὰρ κατόπιν τούτοις ἄδοντας ἕπεσθαι. 11ὴ|5 


CHREMYLE. Holà, quelqu'un ! Qu’on appelle Plutus. 

LA VIEILLE. Et moi, que vais-je faire 9 

CHREMYLE. Ces marmites préparées pour l'installation du dieu : 
prends-les sur ta tête et porte-les avec gravité. Tu es justement 
venue avec une robe de diverses couleurs. 

LA VIEILLE. Et l’allaire pour laquelle j'étais venue ? 

CHREMY LE. Tu auras tout ce que tu demandes: Ton jeune 
homme viendra chez toi ce soir. 

. LA VIEILLE, Par Jupiter ! si vraiment tu me réponds qu'il viendra, 
Je porterai les marmites. 

CARION. Et celles-ci ne seront pas du tout comme les autres. 
D'ordinaire, la peau ridée es au-dessu$ de la marmite; mais cette 
fois, c'est la marmite qui sera au-dessus de la vieille peau. 

LE CHOEUR. Nous ne pouvons plus dillérer ; retirons-nous aussi, 
car 1] nous faut les suivre en chantant. 


ins) Gb in — — 
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XPEMYAOS. Τὶς 
χάλει τὸν Πλοῦτον ἔξω. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 

Ἐγὼ δὲ τί ποιῶ ; 


XPEMYAOËS. Λαθοῦσα 


αἷς ἱδρυσόμεθα 

τὸν θεὸν, 

φέρε σεμνῶς" 

ἦλθες δὲ αὐτὴ 

ἔχουτα 

ποιχίλα. 

ΓΡΑΥ͂Σ. 

Οὕνεχα δὲ ὧν 

ἦλθον; 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Πεπράξεται πάντα σοί. 

Ὁ γὰρ νεανίσχος 

ἥξει ὥς σε εἰς ἑσπέραν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. Ἀλλὰ εἴ γε μέντοι, 
γὴ Δία, 

σὺ ἐγγυᾷ μοι 

ἐχεῖνον ἥξειν ὡς ἐμὲ, 

οἴσω τὰς χύτρας. 

KAPION. Καὶ μὴν 

αὗται ποιοῦσι πολὺ τὰ ἐναντία 
τῶν ἄλλων χυτρῶν " 

ταῖς μὲν γὰρ ἄλλαις χύτραις 
ἢ γραῦς ἔπεστιν ἀνωτάτω᾽ 
νῦν δὲ αἱ χύτραι 

ἔνεισιν 

ἐπιπολῆς ταύτης τῆς γραῦς. 
ΧΟΡΟΣ. Εἰχὸς τοίνυν 

οὐδὲ ἡμᾶς 

οὐχ ἔτι μέλλειν, 


ἀλλὰ ἀναχωρεῖν εἰς τὸ ὄπισθεν" 


δεῖ γὰρ 
ἕπεσθαι τούτοις χατόπιν 
ἄδοντας. 


CHRÉMYLE. Que quelqu'un 
appelle Plutus dehors. 

LA VIEILLE, 

Et moi que vais-je faire ὃ 
CHREMYLE. Ayant pris 

sur ta tête les marmites, 

avec lesquelles nous installerons 
le dieu, 

porte-les avec gravité ; 

or tu es venue toi-même 

ayant des vêtements 
de-diverses-couleurs. 

LA VIEILLE. 

Et les choses à cause desquelles 
je suis venue ? 

CHRÉMYLE. 
Seserontaccomplies toutes pour tor. 
Car le jeune homme 

viendra chez toi vers le soir. 

LA VIEILLE. Mais si vraiment, 
par Jupiter, 

tu garantis à moi 

lui devoir venir chez moi, 

je porterai les marmites. 
CARION. Et certes 

celles-ci font bien le contraire 
des autres marmites ; 

Car aux autres marmites 

la peau est-au-dessus au plus haut; 
mais à présent les marmites 

sont 

au-dessus de cette peau. 

LE CHOEUR. Or il est convenable 
non plus nous-mêmes 

ne plus diflérer, 

mais bien nous retirer en arriére ; 
car il faut nous 

suivre ceux-ci par derrière 

en chantant. 


oo mo «mn 


NOTES 


SUR PLUTUS. 


Page 6. — 1. Aoëixs-ov, dérivé de l'adjectif λοξός, oblique. Apol- 
lon est ainsi nommé, soit à cause du sens obscur de ses oracles 

ς ᾽ 
soit parce que le cours du soleil est oblique par rapport au plan de 
l'équateur. — Cicéron , De Div, 11, 56, donne l’épithète de flexiloqua 
aux oracles de Delphes. 

— 2. Ἰχτρὸς ὧν χαὶ μάντις. Eschile, Eum. 62, donne à Apollon 
l’épithète de ἰατρόμαντις. 

- 3. Γρύ. Syllabe qui imite le grognement du cochon ; οὐδὲ γρύ 
est une expression proverbiale correspondante à l'expression fran- 
caise : pas une syllabe. 


Page 8.— 1. Τὸν ἐμὸν αὐτοῦ βίον. La même construction a lieu en 
latin : Juravi rempublicam mea unius opera esse βαίναπι. Cac. 


> à Quum mea nemo 


scripta legat vulgo recitare timentis. 


Honar., Sar., 1, 1v, 22 


LL TX] 


Elle est fondée sur ce que l’adjectif possessif n’est autre chose que 
le céniti fr 
EEE du pronom personnel, auquel l'usage ἃ donné la propriété 
de s’accorder en genre, en nombre et en cas avec le nom de l’objet 
possédé. 
— 2. ἙἘχτετοξεῦσθχι. Ce verbe a un sens métaphorique. 11 fait 
allusion à un archer qui ἃ épuisé tous ses traits. 


ao ET LA £« LA + . ε 
| Page 10. 1. Ἔλαχεν. Aor. 2 de λάσχω, f. λαχήσω, p. λέλαχα. 
Eclater, crier, annoncer, prédire. 


— ?. Πεύσει, forme attique , pour even. 
Page 12. — 1. Opus, oiseau, présage tiré du chant ou du vol 
des oiseaux , et, par extension, présage de toute espèce. 


— 2. Μὰ τὴν Δήμητρα. C'est en sa qualité de laboureur que Chré- 
myle jure par Cérès. 


NOTES. 


" 


-- 3. ὯὮ᾽ τάν, pour ὦ ἔτα, νοῦ. de ἔτης,, ami. 

Page 14. -- 1. Καχόν τί μ᾽ ἐρ.... ἀφήσετον. Rien de plus fréquent 
que ce mélange du pluriel et du duel dans la même phrase. 

— 2. Ἦ, 11 pers. s. imparf. attique de εἰμί, formée par contrac- 
tion de ëx. 

Page 16. — 1. Les Grecs distinguaient trois sortes d’êtres supé- 
rieurs : θεοί, les grands dieux ; δαίμονες, les dieux inférieurs ; ἥρωες, 
les héros , les grands hommes divinisés après leur mort. 

— 2, Αὐτότατος. Plaute, à limitation des Grecs, a formé le super- 
latif ipsissimus. 

— 3. Ex Πατροχλέους, pour ἐχ τῆς οἰκίας Πατροκλέους. Au reste , il 
n’est pas nécessaire de recourir à une ellipse pour expliquer cette 
construction : il vaut mieux considérer le génitif Πατροχλέους comme 
régi directement par la préposition ἐχ. C’est ainsi qu’on trouve dans 
Térence, Phorm., IV, vi, 5 : À fratre quæ egressa est meo? — 
Beaucoup de gens à Athènes, soit manie , soit calcul , aflectaient de 
copier les mœurs austères des Lacédémoniens , et, bien que riches, 
vivaient chichement, laissaient croître leurs cheveux et leur barbe, 
et n’allaient jamais au bain. C’est ce qu'on appelait λαχωνομανεῖν. 
Patrocle était sans doute un des plus déterminés de ces cyniques. 
Son nom était passé en proverbe, et l’on disait d’un homme riche , 
mais avare : Πατροχλέους φειδωλότερος. 

Page 20. — 1. ᾿Ατέχνως, avec l'accent aigu sur la pénultièéme, 
signifie : sans art, sans adresse. Ἀτεχνῶς, avec l’accent circonflexe, 
veut dire : vraiment , tout à fair. 

Page 22. — 1. Τριωθόλου. Cette monuaie, de la valeur d’une 
demi-drachme , représentait d’un côté Jupiter, de l’autre un hibou. 
— Plaute ἃ emprunté ce mot à la langue grecque , et s’en est servi 
dans le même sens. Pœn., 1,1, 168 : Non ego homo triobok. 

Page 26. — 1. Ῥαιστός signifie proprement écrasé par la meule, 
et vient de ψαίω,, frotter. Le neutre de cet adjectif, pris substantive- 
ment, désigne une espèce de pâtisserie ronde que les pauvres offraient 
aux dieux. Elle était composée de farine pétrie avec de l'huile. On y 
ajoutait quelquefois du miel et du vin. Ces gâteaux s’appelaient aussi 
ψαιστὴ μᾶζα. 

8. 
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— 2. Διὰ σμιχρὸν ἀργυρίδιον. On voit, par un passage de Xéno- 
phon, Entretiens mém. de Socr., 11, v, 2, que le prix des esclaves à 
Athènes variait de dix à cinq mines. 11 y en avait qui ne se vendaient 
que deux mines et même une demi-mine. La mine valait 92 fr. 68 c. 

Page 28. — 1. Μέγας βασιλεύς. Le roi de Perse était aiors Ar- 
taxerxèés 11, Mnémon, 

— 2. La plupart des citoyens étaient devenus si indifférents pour 
les aflaires de l'État, qu’ils ne se rendaient plus aux assemblées. 
Pour les y attirer, on fut obligé de leur accorder un droit de pré- 
sence de trois oboles. C’est ce qu’on appelait τὸ ἐχχλησιαστιχόν. 

Page 30. — 1. L'armement et l'équipement des galères faisait 
partie des services publics imposés aux plus riches citoyens sous le 
nom de λειτουργίαι. On peut lire une dissertation très-intéressante à 
ce sujet dans les prolégomènes de Wolf sur le disc. de Démosthène ᾿ 
c. Lept., p. 858 et suiv. 

— 2. Κλαύσεται, male ei erit , male peribit. Nous verrons le verbe 
χλαίω employé dans le même sens, aux vers 286 et 533. 

— 3. Les courtisanes les plus célèbres de Corinthe furent Lais, 
Cyrène, Leæna, Sinope, Myrrhine, Scione. 

— #4. Μονώτατος. On a vu, v. 83, le superlatif αὐτότατος. 

Page 32. — 1. Ces vers et les suivants sont une imitation burlesque 
d'un passage d’Homère, fhad., XIII, 636. 

— 2. Πλαχούντων, sorte de gâteaux faits avec de la fleur de farine, 
du fromage et du miel 


7 τ ' nt lé 

Page 34. — 1. Τάλαντα. Le talent attique valait soixante mines 
ou six mille drachmes (5,560 fr. 90 c.). 

— 2. Bios βιωτός. Vita vitalis, dit Ennius dans des vers cités par 
Cicéron, De Amic., €. vi. — On dit aussi d’une manière absolue : 
ἀθίωτον ἐστί. 

- d. Ὅπως ἐγὼ τὴν δύναμιν ἣν ὑμ.... ταύτη: Dec. γεν.» pOur ὅπως 


τῆς δυνάμεως.... Attraction comparable à celles qui se trouvent dans 


Virg., Én., Ï, 578 : Urbem quum statuo vestra est ; dans Térence, 
Andr., prologue, 2 : 


Populo ut placerent quas fecisset fabulas. 


Et dans Plaute, Épid., I, 1v, 12 : Istum quem quæris ego sum. 
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— 4, Δειλότατον. Aristophane fait ici allusion à un vers d'Euripide, 
Phén. 562 : 


Δειλὸν δ᾽ ὃ πλοῦτος χαὶ φιλόψυχον χαχόν. 


Lacédémone, un des Argonautes. On lui attribue la découverte des 
métaux. Selon la fable , il avait la vue si perçante qu'il voyait même 


ce qui était sous terre. 
— 9, Virgile, Énéide, IX, 90 : 


« . - .« Tremere omnia visa repente, 


liminaque laurusque Dei, . . . 


Page 40. — 1. ‘Es φειδωλόν, chez un avare. Nous avons vu, au 
vers 84 , la préposition ἐχ signifier de chez. 

— 2. Κατώρυξεν, aoriste d'habitude. 

Page 42. — 1. Σὺ δ᾽ ἀξιοῖς ἴσως με θεῖν. Le chœur parle indiffe- 
remment au singulier ou au pluriel : au singulier, parce qu'il est 
représenté dans le dialogue par son chef ou coryphée; au pluriel, 
parce que, même en s'exprimant par l'organe du coryphée, il ne 
cesse pas de former un personnage collectif. 

Page 44. — 1. Χρυσὸν ἐπῶν. Cette tournure est particulière aux 
Attiques. Elle consiste à changer l’adjectif qualificatif en substantif, 
en lui donnant pour complément le substantif qualifié. Nous verrons 
encore, au vers 491, δαπάναι ἱματίων, pour δαπανηρὰ ἱμάτια. Phèdre 
a dit de même : Colli longitudinem , pour collum longum. 

— 2. Σωρὸν χρημάτων. La même saillie se trouve dans Plaute, 
Merc., WI, 1v, 56 : 


Non hominem mihi, sed thesaurum nescio quem memoras mali. 


Page 46. — 1. Λαχόν, accusatif ou nominatif absolu. — Il y avait 
à Athènes plusieurs tribunaux. Dans les uns se jugeaient les affaires 
civiles, dans les autres, les affaires criminelles. Ces tribunaux, au 
nombre de dix, étaient désignés chacun par une des dix premières 
lettres de l'alphabet, tracée en rouge au-dessus de la porte. Le mo- 
ment de la session arrivé , les citoyens investis des fonctions de juges 
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se rendaient sur la place publique, et tiraient au sort pour savoir à quel 
tribunal ils appartiendraient, Aussitôt après le tirage , ils recevaient 
une tablette où était inscrit leur nom avec la lettre indiquant le tri- 
bunal où ils devaient exercer leurs fonctions. Les insignes du juge 
se composaient de cette tablette et d’un bâton sur lequel se trouvait 
aussi le nom du magistrat. Ce bâton, reçu le matin des mains de 
l'huissier (κήρυξ), était remis le soir au prytane, qui payait à chaque 
juge trois oboles pour salaire. 

Page 48. — 1. Suivait un chant du chœur, qui n’est pas arrivé 
jusqu’à nous. 


230. La phrase complète serait : δρᾶτε, OU cxc- 


— 3. Βλέπειν.... δόξεις μ᾽ Ἄρην. Hardiesse poétique qui rappelle 
ce vers de Voltaire, Henriade , VI] : 


Le ciel est dans ses yeux , l'enfer est dans son cœur. 


Page 50. — 1. Τῇ βαδίσει χαὶ τῷ τάχει, pour τῇ ταχείᾳ Badica, 
figure connue sous le nom de ἕν διὰ δυοῖν. C’est ainsi que Virgile dit : 
Pateris libamus et auro, pour pateris aureis. 

— 2. Ἐπὲ χουρείοισι. On sait qu'à Athènes les boutiques des 
selliers, des barbiers, des parfumeurs, des pharmaciens, étaient 
le rendez-vous des oisifs qui venaient y chercher ou y débiter les 
nouvelles. 

Page 52. — 1. Λέγ᾽ ἀνύσας, hâte-toi de dire , dis et finis-en ; littéra- 
lement, dis finissant. Cet emploi du participe ἀνύσας est très-fréquent. 

Page 58. — 1. Ἱχετηρίαν. Le rameau des suppliants était un 
rameau d'olivier garni de laine blanche. 

— ?: Παμφίλου. Pamphile, maître d’Apelles, florissait vers l'an 395 
avant J. C. Le tableau où il avait représenté les Héraclides sup- 
pliants , auprès de l’autel de Jupiter, se voyait au Pécile, principal 
portique d’Athènes. 

Page 60. — 1. Oùx ἐς χόραχας. Le verbe qui est ici sous-entendu, 
est exprimé au vers 565, ἔῤῥ᾽ ἐς κόρακας; et au vers 732, Ball” ἐς x6p. 
De même dans les Nuées, vers 785 , et dans les Chevaliers, 888, 
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κόραχας ἀποφθερεῖ. L'expression correspondante en latin est : Abi in 
malam crucem ou in malam rem. 

— 2. Πρὸς τῆς Ἑστίας. Il n'est pas question ici de Vesta, mère 
de Saturne , dont la statue était dans le Prytanée, mais d’une fille 
de Saturne , qui présidait au feu , et dont l'autel était pres du ne 

Page 68. — 1. To βάραθρον. Gouffre en forme de puits, où l'on 
précipitait les malfaiteurs. Il 

—— 2, Κοτύλαις. Le cotyle, mesure de capacité, équivalait à 0,27 de 
litre. | 

— 3. Blepsidème s'enfuit dès qu’il entend le nom de la Pauvreté. 

Page 70. — 1. Aristophane joue sur la dore des mots 
τροπαῖον et τρόπων. (168 mots ont aussi un rapport ἃ étymologie. 

— 2. Ὦ χαθάρματε. Le mot καθάρματα signifiait : 1°. les il 
mes que l’on immolait pour purifier l’assemblée ; 2°. les Ce 
que l’on réservait pour être précipités dans la mer par forme d il 
piation , en cas de peste, par exemple; 3°. enfin, toute espece 
d'hommes abjects et méprisables. | 

Page 72. — 1. La discussion qui s'engage entre Chrémyle ee " 
Pauvreté, forme une des scènes les plus comiques et les plus inté- 
ressantes de la pièce. C’est le développement spirituel de ce vers de 


Théocrite, Idyll., 1]: 
À Πενία, Διόφαντε, μόνα τὰς τέχνας ἐγείρει. 


A la peinture un peu chargée que fait Chréagie de la misère, 5 
adversaire oppose la peinture de la pauvreté, source πὰς vertus 
républicaines. Elle démontre que la ΜΕΝ ne saurait exister di 
l'inégalité des conditions , et réfute “--" [68 ee 
tions que lui fait Chrémyle. Elle n’en finit pas os pee être Te 
par Chrémyle et Blepsidème , qui ne sont guêre d'humeur à goûter 


ses bonnes raisons. ( 
Page 74. — 1. ΠΥ ἃ ici une ellipse de pensée que les grammairiens 


appellent ἀποσιώπησις, Ou ἀνανταπόδοτον. On trouve un exemple de 


la même figure dans Homère, IL., 1, 135 et sui. : 


Ἀλλ᾽ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Ἀχαιοὶ 
kr U Ψ . 
ἄρσαντες χατὰ θυμὸν, ὅπως ἀντάξιον ἔσται 


εἰ dé χε μή. 
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— 2. Allusion à ce qui se passait dans les tribunaux. Le deman- 
deur devait énoncer dans sa plainte l'amende ou la peine qu’il requé- 
rait contre son adversaire , à moins que cette peine ou cette amende 
ne fût déjà déterminée par la loi, 

Page 76. — 1. Χρῆν. L'adverbe ἂν se sous-entend quelquefois avec 
l'imparfait χρῆν, pour ἐχρῆν, qui doit alors se traduire par le con- 
ditionnel : i! faudrait. 

— 32. Βαδιεῖται, futur moyen attique de βαδίξω. 

Page 80. ---- 1. Μελετῴη,, forme attique , au lieu de μελετῷ. 

Page 82. — 1. "Europos ἥκων ἐκ Θετταλίας. La mauvaise foi des 
Thessaliens était passée en proverbe. — Les pirates de la Thessalie 
amenaient à Athènes des cargaisons d'esclaves qu’ils allaient cher- 
cher en Carie, en Lydie, en Phrygie , en Thrace et dans les contrées 
voisines du Pont-Euxin. — On appelait ἀνδραποδιστής celui qui 
faisait métier de voler des esclaves ou d’enlever des personnes libres 
pour les vendre. Ce crime était puni de mort, comme l’indiquent le 
vers 485 et ce passage de Xénophon, Mém. sur Socr., 1,n, 62: 
Κατὰ γὰρ τοὺς νόμους, ἐάν τις φανερὸς γένηται χλέπτων, ἢ λωποδυτῶν, 
À βαλαντιοτομῶν, À τοιχωρυχῶν, À ἀνδραποδιξόμενος, À ἱεροσυλῶν, 
τούτοις θάνατός ἐστιν ἡ ζημία. 

Page 84. — 1. Les pauvres se réfugiaient pendant l'hiver dans les 
bains publics, pour se préserver du froid , et ils y passaient le temps 
à dormir. Il sera encore question de cette coutume aux vers 903 et 
suivants. 

Page 86. — 1. Ce vers appartient à la seconde édition du Plutus. 
Thrasybule chassa les trente tyrans la première année de la 94° olym- 
piade , l’an 403 avant J. C. 

— 2. Δάματερ, dorien, pour Δήμητερ. 

— ὃ. Καταλείψει μηδὲ ταφῆναι. ἢ] faut suppléer ὥστε devant ταφῆ- 
ναι, Cornélius Népos voulant peindre d’un seul trait 19 pauvreté 
d'Aristide , dit : In tanta paupertate decessit, ut, qui efferretur, vix 
reliquerit. 

Page 90. — 1. Kpowxés, qui date du règne de Satürne, qui 
conserve encore la naïveté et l'ignorance des anciens temps. — Λήμη. 
Humeur chassieuse qui obscurcit la vue » aveuglement d'esprit, 
sottise. 
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Page 94.— 1. Τὸ γὰρ ἀντιλέγειν τολμᾷν ὑμᾶς. Ge tour est ellip- 
tique et répond à la vivacité de la pensée. Virgile ἃ dit de même, 


Én., 1, 102: 


Mene Iliacis occumbere campis 


non potuisse , tuaque animam hanc effundere dextra! 


Racine, Bérénice , WI , in : 


Après tant de serments Titus m'’abandonner! 


Et à la scène 1v : 


L'ingrate! m'accuser de cette perfdie ! 


— 2. Γρύζειν. On trouve souvent ainsi l’infinitif pour l'impératif. 

— 3. Παύσωνα. Pauson était un peintre dont la pauvreté avait donné 
lieu au proverbe : Παύσωνος πτωχότερος. 

— 4. Voyez la note 1 de la page 60. 

— 5. Εἶμι δὲ ποῖ γῆς; Cicéron, Lett. à Attic., X : Quo loci? Heé- 
rod., 11, 43 : Οὐδαμῆ Αἰγύπτου. 

Page 96. — 1. Καταπαρδεῖν. Καταφρονῆσαι. αὶ. Paris. 


Vin” tu curtis Judæis oppedere ? 
Honar., Sat., 1, 1x, 69. 


— 2. Ὡς νομίζεται, c’est-à-dire ὡς νόμος ἐστί, ut moris est. 
— 3. Le chant du chœur manque. 
Page 98. — 1. Θησείοις. Les fêtes de Thésée se célébraient le hui- 


tième jour de chaque mois, en mémoire des institutions républicaines 


que ce prince avait données aux Athéniens. C'était le ὃ du mois 
hécatombéon que Thésée, parti de Trézène, ville de l’Argolide , était 


venu à Athènes. 

— 2. Εὐπαιδα. Le mot εὔπαις signilie : 1°. qui a des enfants ver- 
tueux ; 2°, fils d’un père vertueux ; 3°. bon fils. 

Page 104. — 1. Φθοῖς, gâteaux ronds et plats, composés de fleur 
de farine, de fromage et de miel, que les pauvres offraient en guise 
de victimes. Ces mêmes gâteaux sont appelés πόπανα au vers 621. 

Page 106. — 1. Ténos , une des Cyclades, aujourd’hui Tine. 
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τε: 9 "Or ‘ ὦ ᾿ ᾽ 
“«. Οπος-οὔ, en géné 1 incisi | 
RE pes eng ral, suc qui coule des incisions faites aux 
nes. et, plus particulièrement, suc laiteux du laserpitium ou du 
silphium. Ce suc est mordant et d’une odeur fétide 
— 3. Σρηττίω. S ’Atti | 
Aie φητείῳ. Sphette, bourg de l’Attique. Aristophane fait peut- 
être allusion à l'esprit caustique de ses habitants 
Page 108 1. Πλού | 
45  — 1. Πλούτω; ἈΓΙΒΙΟΡ ἢ ici 
Bt ge S νι. Aristophane confond ici et ailleurs les 
de Plutus , dieu des richesses, et de Pluton , dieu des enfers 
arce Ἔ joe . ἃ e » 4 , 2 L 
Ρ : que dans l'esprit des anciens, par une liaison d'idées assez na 
turelle eux divinités avai τ ᾿ 
ee » ces deux divinités avaient un rapport très-intime. Cette opinion 
est cla ent exprimée icé | 
Irement exprimée par Cicéron , de Nat. Deor., 11. 26 : Terrena 
vis omnis , ji us 
18 alque natura Diti patri dedicata est, qui Dis, ut apud Græ 
cos ΠῚ L GS ΄ » »Φ » ᾿ . - Ϊ 
ἐουτων, ἥμῖα εἰ recidant omnia in terras, et oriantur 6 terris 
— ?. Πανάχειχ, fille d'Esc | 
EE «y4xetx, fille d'Esculape. Ce nom est composé de πᾶν et 
€ ἀχέομαι, Qui guérit tout. 
Page 110. — 1. Ὑπερφρυὴς ὅ 
g " 1. Ὑπερφυὴς ὅσος. Dans ces sortes de phras ὅσος 
sertuniquement ἃ fortifi ignificati De 
2e I nt à lortilier la signification des mots qu’il accompagne 
n dit même en latin: mirum quantum , il est très-€ sie 
As » LU CSl trés-élonnant. 
- eo —— « N? τὴι Ἕ; τὴ) ’e , 
i g ὴ ἣν Ἐχάτην. C'est comme femme et de la classe 
65 pauvres qu'elle jure par Hécate. 
— 2. Karaybs ὃ 
ina ταχύσματα. (juand un esclave ou un hôte entrait pour la 
remiè Is εἰ | 
premiére fois dans une maison, l'usage était de répandre sur lui 
Pour marquer sa bienve | 
nue, des noix, des fis isi 
x, des figues, d - 
SE gues, des raisins 
— 3. Le chant d 
ἢ, u chœur, qui venait apré 
τ pres ce vers, manque c 
les précédents. RER 
Page 116. — à διδασχά) 16 n’étai 
= à 1. Τῷ διδασχάλῳ. « Ce n’était pas seulement la com- 
osition de ἰὸ ἱ dé ἱ ὃ 
᾿ : a pièce qui dépendait du poète, mais il décidait encore 
e l'accompagneme 6 
se Ρ 8 1 5 musical, des décorations de la scène, et de 
ute la représentalion théâtrale. L'acteur n’était qu’un instrument 
assif ; ri sistai 
+ 5 son mérile Consistait dans l'exactitude avec laquelle il rem- 
plissait son rôle , et Ἶὄ 
τ ; » €t non dans l’étalage de ses talents particuliers. 
γ Βα. ὦ» ἔδω" 
omme l'usage de l'écriture n’était pas alors répandu aussi géné- 
ralement que ἃ É | 
re ὁ de nos jours, l'auteur, presque toujours musicien et 
« ui-même, se trouvait obligé de répéter plusieurs fois à 
aute voix aux acte ù 
urs les γὸ ; 
rôles qu’ils devaient remplir, et d'exercer 
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pareillement le chœur ; c'est ce qui s'appelait enseigner une pièce. » 
Cours de Littér. dram., de A. W. Schlegel, tom. I, pag. 108. 

— 2. Ici encore était placé un chant du chœur, qui nous manque 
également. 

Page 118. — 1. Οἱ δ᾽ ἀμφορῆς. Vases de terre à deux anses conte- 
nant , selon les uns, 72 xestes ou setiers (38 litr. 80), et, selon les 


autres, 36 xestes (19 litr. 40). 
9. Le stater d'or valait vingt drachmes d'argent, 18 fr. 54 c. de 


notre monnaie. 
Page 120. — 1. Térence, Andr. 33 : 


LL Fee αὐδήν" 


apprime in vita esse utile 
Page 122. — 1. Les Petits Mystères, ceux de Proserpine, n'étaient 
pour arriver aux mystères de Cérès, ou Grands 


qu'un premier degré 
Mystères. Presque tous les Athéniens s’y faisaient initier, et on lit 


que Socrate et Démonax furent blâmés de n’avoir pas suivi un usage 
si général. Le passage suivant d’Isocrate nous apprend quel était le 


but moral de l'initiation : Δήμητρος ἀφιχνουμένης εἰς τὴν χώραν ἡμῶν.....- 


ext δούσης δωρεὰς διττὰς.... τοὺς τε χαρποὺς-..- γαὶ τὴν τελετὴν ἧς οἱ 


spi τε τῆς τοῦ βίον τελευτῆς καὶ τοῦ σύμπαντος αἰῶνος ἡδίους 


τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν. 
Page 120. — 1. Δῆλον ὅτι βουλιμιᾷ. On peut voir, dans l'Hymne à 


Cérès de Callimaque , une description de cette maladie. 


Page 130. — 1. Τοιοῦτόν γ᾽ ἀμπέχεται τριθώνιον. Τριθώνιον est ὰ 


l'accusatif comme complément direct de l’idée d’action contenue 


dans le verbe. En effet, que l’on dise : τίς με ἀμπέχει τριθώνιον , OÙ 
ἀμπέχομαι τριθώνιον, le rapport entre τριθώνιον et l’action exprimée 
par le verbe sera toujours le même ; le changement de voix n’est 
relatif qu'au sujet : dans le premier exemple, c’est le sujet qui fait 
l'action , dans le second, c’est le sujet qui la souffre, mais le résultat 


de l’action quant à τριθώνιον ne change pas. 
Page 132. — 1. Σοὶ προσῆχον μηδέν, nominatif ou accusatif absolu. 


Page 136. — 1. Ὑποόλυσαι. Le verbe ὑπολύεσθαι, corrélatif de 


ὑποδεῖσθαι, s'emploie d’une manière absolue, et signifie : délier sa 


chaussure. On peut sous-entendre τὰ ὑποδήματα. 


186 NOTES. 


σ Λ 
Page 140. -- 1. Voyez la note 1 de la page 84. 
— 2. Le chant du chœur manque. 
— 4. Αὐτός, ipse, non voCalus, sponte mea. 
Page 142. — 1. Voyez vers 185 et la note. 
— 2. Allusion à ce qui s 
Ilusion à ce qui se passait dans les tribunaux. Voyez la note 
1 de la page 46. 
Page 146. — 1. ur 


ὌΝ τα, Sâleau composé de farine, d'œufs et de 


πὰ 1e 
sh Ορχος χατὰ Δήμητρος χαὶ χόρης. Hésych. 

le χφορᾶν; Erxoipers νεχρὸν, ἐχρορά sont des termes con- 

Mimi comme en latin efferre, exportare. On lit dans Plaute : Vidi 

efferri mortuum. Dans Sénèque , De Lra , I}, 33: Eo die » quo filium 


extulerat, imo aq: ᾿ 
ἢ quo non extuler σα  Cé Γ 
at. Et dans Virgile , Géorg. IN, 255-6 : 


AMEL. corpora luce carentum 


portant tectis, et tristia funera ducunt, 


Page 148. — 1. Th : 
" Pa a " 
ἤν sos, île de la mer Egée, au sud de la 


— 2. Φάσχων βοηθεῖν τοῖς ἀὲ 
. Φάσχ οηθεῖν τοῖς υμένοις ἀεί 
βοηθεῖν τοῖς ἀδιχουμένοις ἀεί. On suppose avec vrai- 


De poele veut se moquer des orateurs qui, lorsqu'ils 
onseillaient une guerre au peuple athénie 


semblance que le 


ἢ, ne manquaient pas de 
᾿ . ΄ ἡ 
vanter son désintéressement à secourir 


les opprimés. L 
a 8. La phrase 
d'Aris je mé 4 

| SLR se trouve même presque mot pour mot dans Isocrate 
Panég. d’Ath., XIV : Διετε) ἥ 


ἐ λεσᾶν χοινὴν τὴν πόλιν παρέχοντες, χαὶ τοῖ- 
. a 2 . PA LA ᾿ « -" ï 1 ] Ἴ 
αὐιχουμεένοις ἀεὶ τῶν Ἑλλήνων ἐπαμύνουσαν. 
Page 150. — 1. Ἀσπάξ | 
δ Ex Ἀσπάξομαι. Ce salut un peu solennel ἃ lieu de sur- 
prendre la vieille, habituée de la Ρ 


art du jeune homme κα 
κε 16 à la formu 
Plus familière, χαῖρε. ͵ 
ΒΝ 
Page 152. --- 1 ὌΣύ λέ 
σ ; 1. Οξύτερον βλέπει. Horace, Sat., I, μι, 26 : 
Cur in amicorum viliis tam cernis acutum ? 
— 2. Ἀχόλαστος. --- Ἀπαίδευτος. σι. Paris. 
Page 154. — 1. Πλυνόν LE ποι 


—— 2: ᾿ AV a æ 4 Ὶ 
gs Καπηλιχῶς ἔχει. Κάπηλος, brocanteur, cabaretier. Chrémyle 
᾿ d à 
eut dire que la vieille est comme ces vêtements usés que les mar- 
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chands font teindre et rajuster pour séduire les acheteurs, ou comme 
ces vins falsifiés qui n’ont de bon que la couleur. 

Page 158. — 1. Le chœur manque. 

— 2. À Athènes, les portes des maisons s’ouvraient en dehors. Aussi 
avait-on soin, avant de sortir, de frapper à la porte (ψοφεῖν) pour 
avertir les passants. Lorsqu'on frappait pour entrer, cela s'appelait 
χόπτειν. Mercure , après avuir frappé, s’est rangé de côté, de ma- 
nière à ce qu’en s’ouvrant la porte le cache. 

Page 164. — 1. C'est à Vesta que Chrémyle offre un sacrifice, pour 
célébrer l’arrivée de Plutus dans sa maison. Hésychius aflirme qu’il 
y avait des cas où, dans les sacrifices offerts à cette déesse, il 
n’était pas permis d'emporter la moindre partie de la victime. 

Page 166. — 1. Phylé, forteresse de l’Attique. Thrasybule s'en 
empara en 402; et l’année suivante, son influence ayant prévalu 
dans la ville, le gouvernement démocratique fut rétabli. C’est alors 
que fut proclamée cette célèbre amnistie que rappelle le vers d'Aris- 
tophane. Voy. Corn. Nér., Vie de Thrasybule, 11, 3. 

— 9, Cicéron, Tusc., V, 37: Patria est, ubicumque est bene.…. 
Ovide, Fast., 1, 493 : 


Omne solum fort: patria est , ut piscibus æquor, 


— 3. Στροφαῖον. De στρέφω, tourner, on forme στροφεὺς, gond , 
d’où Srpopatos, épithète donnée à Mercure, parce qu’on plaçait sa 
statue derrière la porte, pour qu’il en écartât les voleurs. — Στρέφω 
signifie aussi agir avec fourberie , et στροφαῖος, fourbe, trompeur. 

Page 168. — 1. Ἐναγώνιος. Pausanias nous apprend qu'il y avait 
à l'entrée du stade d’Olympie un autel de Mercure ᾿Ἐναγωνίου. 
Orphée et Pindare lui donnent souvent la même épithète. 

— 2. Ces combats et ces jeux se célébraient aux frais et par les 
soins des plus riches citoyens qui prenaient les titres de χορηγοὶ et de 
γυμνασίαρχοι. 

Page 110. --- 1. Trait dirigé contre ceux qui, pour eumuler plusieurs 
salaires, se faisaient inscrire comme juges dans plusieurs tribunaux. 

Page 174. — 1. Τὶς χάλει. Nous avons déjà vu, au vers 400, l'adjec- 
tif démonstratif οὗτος appliqué à une seconde personne. 
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